


 
 



 

 

 
 

 
 

 

 
 

 



PÿEDMLUVA

Vöechno, co je napsanÈ, nejste vy. Vöe, Ëeho jste si vÏdom nenÌ ani v·-
mi ani vaöe. To, co je skuteËnÏ vaöÌ vlastnÌ podstatou, toho si nejste vÏ-
domi. Tito velcÌ zenovÌ mist¯i pochopili, ûe svÏt je jen jejich vlastnÌ pro-
jekcÌ a proto byli schopni se od nÏho osvobodit. Kaûd˝ se musÌ osvobo-
dit od svÈho vlastnÌho osobnÌho svÏta. Jak to uËinit? J· vÌm, ûe pouze
vjem Ñj· jsemì i p¯esto, ûe je ve svÏtÏ, nenÌ svÏtem a tak jsem se k tomu
zcela obr·til a drûel se toho jak jen to bylo moûnÈ. NÏkdo si t¯eba bude
myslet, ûe po p¯eËtenÌ tÈto knihy se stane osvÌcen˝m Píchangem,
Rinzaiem, Bassuiem nebo Bankeiem. Nic takovÈho se nestane. JeötÏ
jednou zopakuji, ûe vöe, Ëeho jste si vÏdom a co vnÌm·te, nejste vy. Pro-
to se nesnaûte navlÈkat si kab·ty, klobouky, öaty a jinÈ svröky tÏchto
zenov˝ch velik·n˘ na svoji k˘ûi. Kritika stihne ty, kdo si vezmou do ˙st
slova tÏchto osvÌcen˝ch mistr˘, ale ve skuteËnosti je p¯Ìjmou jen na
ment·lnÌ ˙rovni a budou ve¯ejnÏ tvrdit, podobnÏ jako to tvrdili tito pro-
buzenÌ a osvobozenÌ zenovÌ radik·lovÈ, ûe meditace je zbyteËn·, ûe od-
danost k boûskÈ milosti je nesmysl, ûe hled·nÌ a p·tr·nÌ po svÈ podsta-
tÏ je omyl apod. Tito propag·to¯i ÑkniûnÌho osvÌcenÌì jsou plnÌ pubert·l-
nÌ touhy po nez·vislosti, ale o skuteËnÈm probuzenÌ nemajÌ zatÌm ani
nejmenöÌ zd·nÌ. V souËasnosti jsme svÏdky exploze ÑpseudoñuËitel˘ì,
kte¯Ì jsou plnÌ vÏdomostÌ o osvÌcenÌ a dalöÌch duchovnÌch z·leûitostech.
ÿÌk·m jim obchodnÌci s duchovnem, kterÈ si ovöem vyp˘jËili. V kapita-
lismu je t¯eba umÏt prod·vat, a duchovno je takÈ dobr˝ prodejnÌ artikl.
VöimnÏte si ale, ûe tito tzv. ÑrealizovanÌì se po detailnÌm zkoum·nÌ za-
Ënou vybarvovat. ProjevÌ se v nich strach ze smrti, û·rlivost na svÈ pro-
tÏjöky, touha po sl·vÏ, penÏzÌch, drog·ch a vyËten˝ch vÏdomostech,
snaha po soutÏûivosti apod. K·ûÌ o tom, co sami nep¯ekonali a tak p¯e-
dem upozorÚuji, ûe pro tyto Ñvelmistryì tato kniha nenÌ urËen·. Mohla
by pro nÏ totiû znamenat novÈ zdroje informacÌ a n·mÏt˘, kterÈ by nÏ-
kde za rohem ÑzpenÏûiliì, coû by jim potom mohlo jeötÏ vÌce zah¯·t jejich
horkou hlaviËku. Na Z·padÏ je jiû hromada neprav˝ch napodobenin
Rinzaie, Ikkj˙a, Soena, Hakuina a dalöÌch, proto buÔme opatrnÌ. Tito
falzifik·to¯i potom jednajÌ aù vÏdomÏ Ëi nevÏdomÏ s tÏmito vÏdomostmi,
ale je to jen na ˙rovni mysli a tudÌû to nep¯inese ani jim a ani nÏkomu
jinÈmu osvobozenÌ. Tato kniha je p¯edevöÌm urËena pro ty, kdo chtÏjÌ
b˝t inspirov·ni na svÈ cestÏ k ˙plnÈmu osvobozenÌ. Pokud se takov˝
adept uvolnÌ a otev¯e, ucÌtÌ obrovskou sÌlu ÑnÏËeho tak jemnÈho
a neidentifikovatelnÈhoì, co je obsaûeno mezi ¯·dky, popisujÌcÌ p¯ÌbÏhy
tÏchto osmi zenist˘. Nenechte se zm·st, toto ÑnÏcoì nem· nic spoleËnÈ-
ho s konkrÈtnÌmi postavami v konkrÈtnÌm prost¯edÌ. Jedn· se o sÌlu
vnÌm·nÌ, o kterou tu jde. Ani objekt a ani subjekt ve skuteËnosti neexis-



tujÌ. Je tu pouze vnÌm·nÌ. Pokud toto dok·ûete, pochopili jste zen. Zen
je sezenÌ, mluvenÌ, jedenÌ, chozenÌ, dÏl·nÌ atdÖ V zenu neexistuje ten,
kdo by nÏco prov·dÏl a ani neexistuje svÏt nebo okolÌ. Je tu jenom pu-
ËenÌ kvÏt˘, kterÈ je srovnatelnÈ t¯eba se sezenÌm na z·chodÏ. Proto ne-
z·leûÌ na fyzick˝ch jevech tÏchto mistr˘, ale na tom, kam vöichni doöli.
Oni sice nikam nedoöli, ale plnÏ spoËinuli sami v sobÏ s tak pevn˝m
p¯esvÏdËenÌm, ûe je jiû nikdo nemohl oklamat. NezrozenÈ se stalo jejich
domovem a kdo m· z·jem se vr·tit takÈ dom˘ do svÈ p¯irozenosti, nechù
se nech· un·öet lehkostÌ plujÌcÌho mraku, kter· ho m˘ûe osvobodit od
pout nevÏdomosti. Kdyby alespoÚ jedna bytost pochopila tu sÌlu neome-
zenosti, kter· je v ûivotÏ probuzen˝ch skryta, nebyly by ûivoty tÏchto
mistr˘ marnÈ. Pokud by ovöem tato kniha vedla jen k zv˝öenÌ nabub¯e-
losti a arogantnosti tÏch, kdo se prezentujÌ za dokonale vidoucÌ, ale p¯i-
tom neznajÌ mistra toho, kdo ÑslyöÌ a vidÌì, resp. si zatÌm neuvÏdomujÌ
svoje ego, svoji k¯eË a staûenÌ, svoji nevÏdomost, kter· je ˙trpn· a smr-
teln·, byl by to pro mne impuls, abych p¯estal vyd·vat takovou literatu-
ru. Potom snad bude lepöÌ vyd·vat knihy pro dÏti, kde se bude otev¯enÏ
mluvit o l·sce a kde snad nebude Ëten·¯ tak podl˝, ûe by mu z kab·tu
koukala kudla, kterou by mÏl jako osobnÌ n·stroj k pror·ûenÌ si cesty
v jeho trûnÏñdravÈ spoleËnosti.

Aleö Ad·mek



⁄VOD

ZenovÈ p¯ÌbÏhy zaËÌnajÌ v Indii jiû pÏt stoletÌ p¯ed Kristem, kdy
Buddha meditoval pod stromem bÛdhi a kdy vyöel z meditace
a uvidÏl rannÌ hvÏzdu. Jakmile realizoval svoji p¯irozenost a uvÏ-

domil si, ûe jeho p¯irozenost a p¯irozenost vöech bytostÌ byla jednÌm
a tÌm sam˝m, a co vÌce, ûe byla zcela pr·zdn·, stal se Buddha putujÌcÌm
uËitelem. »ty¯icet let öÌ¯il svÈ poselstvÌ: vöechny vÏci jsou nest·lÈ, vz·-
jemnÏ prov·zanÈ a pr·zdnÈ. Nic netrv·, dokonce ani entita j·. Za proje-
vem neexistuje û·dn˝ B˘h nebo NejvyööÌ Pravda; vöechno prostÏ je.

Navzdory Buddhov˝m varov·nÌm a jeho trv·nÌ na tom, ûe je nutnÈ,
aby kaûd˝ individu·lnÏ zakusil tyto pravdy pomocÌ meditace, a vzdor to-
mu, ûe zcela obhajoval tzv. Ñst¯ednÌ cestuì, kter· se vyh˝bala jak aske-
tismu, tak uûÌv·nÌ si v rozkoöi, se Buddhova praxe stala pevnÏ zako¯e-
nÏnou doktrÌnou a systÈmem, kter˝ byl uvÏznÏn vnÏjöÌmi ob¯ady a öko-
lometstvÌm. Po jeho smrti se jeho û·ci roztrousili do sekt, kde mnozÌ ob-
hajovali zp˘soby a cesty, p¯ed kter˝mi je jejich uËitel varoval.

V prvnÌm stoletÌ naöeho letopoËtu se buddhistick˝ filosof N·gardûuna
pokusil zdokumentovat Buddhovy rozhovory za ˙Ëelem znovu obnovit
a nastolit Ñst¯ednÌ cestuì. N·gardûunovou hlavnÌ argumentacÌ bylo, ûe
mysl nikdy nedos·hne skuteËnÈ podstaty, a to jak sama v sobÏ, tak i ve
vnÏjöÌch objektech, a tÌm se pokusil odt·hnout buddhisty od dualistic-
k˝ch postoj˘ a n·zor˘ na duöi nebo boûskÈ j·, kdyû znegoval pozn·nÌ
idealist˘ tzv. ökoly Ñpouze myslì. Ve sv˝ch poûadavcÌch si pevnÏ zakl·-
dal na p¯ÌmÈ zkuöenosti realizace, a tÌm zobrazil svÏt a individu·lnÌ j·
jako Ñpr·zdnÈì, ÑtakovÈ, jakÈ to jeì, tj. svobodnÈ od vöech metafyzick˝ch
p¯edstav, spekulacÌ, v˘le a reprezentace. Z·pad p¯eloûil tento styl jako
nihilismus. Buddhisti to naz˝vajÌ vysvobozenÌ. P¯i rozpuötÏnÌ ega odha-
lujÌ konec utrpenÌ, a ne Ëernou dÌru nicotnosti, ale nekoneËn˝ oce·n z·-
¯e, kter˝ je sjednocen˝ s procesem vÏcÌ tak, jak jsou. Tato pravda, jak
¯ekl N·gardûuna, vede sama o sobÏ smÏrem k mysli v ûijÌcÌ zkuöenosti
osvÌcenÌ.

O pÏt stoletÌ pozdÏji se v Asii objevil nov˝ reform·tor, Bodhidharma,
kter˝ öÌ¯il svÈ poselstvÌ o skuteËnosti a meditaci na nebezpeËnÈ pouti
smÏrem na v˝chod, p¯iËemû vytvo¯il nov˝ smÏr: ËÌnsk˝ »chan neboli ze-
nov˝ buddhismus. Bodhidharma m˘ûe b˝t legend·rnÌ Ëi skuteËn· po-
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stava, na tom nez·leûÌ, d˘leûitÈ ovöem je, ûe jeho jmÈno nese radik·lnÌ
zp˘sob buddhistickÈ praxe: nepochybnÈ trv·nÌ na individu·lnÌ zkuöe-
nosti Ñvöeho toho, jakÈ to ve skuteËnosti jeì. Jeho n·sledovnÌci v »ÌnÏ,
Koreji, Japonsku a na Z·padÏ st·le uûÌvajÌ stejn˝ n·stroj meditace, kte-
r˝ byl jiû pouûit Buddhou pod stromem bÛdhi, jenû odhaluje ûivoucÌ
skuteËnost öunjaty neboli pr·zdnoty. Bodhidharma nebyl filosof a Zen
nenÌ filosofiÌ; nenÌ to ani vÌra ve v˝mysly, ani vÌra v n·boûenskÈ p¯edsta-
vy a v˝tvory. Bodhidharma se cviËil v zenovÈ meditaci a vyjad¯oval pro-
ûÌvanou skuteËnost sebeñrealizace, ve kterÈ stlaËenÈ ztotoûnÏnÌ se
s ÑosobnostÌì odpad·, p¯iËemû se rozpouötÌ iluzornÌ Ñj·ì jako odeznÌvajÌ-
cÌ zpÏv pt·ka, zpÏv vlny nar·ûejÌcÌ na ˙tes nebo v˘nÏ k·vy vonÌcÌ v ku-
chyni.

N·sledovnÌci Bodhidharmy realizovali poselstvÌ svÈho uËitele a zjisti-
li, ûe zde opravdu nenÌ nic svatÈho, ûe svatÈ a svÏtskÈ nenÌ v protikladu
a ûe obyËejn˝ moment, obyËejn· ud·lost je pr·vÏ tak svat·, jakou ona
je. N·hle se utrûenÌ kvÏtiny, konzumov·nÌ r˝ûovÈ placky, prov·dÏnÌ in-
timnÌho styku stalo pr·vÏ tak svat˝m, jako klanÏnÌ se p¯ed Buddhou
nebo chvalozpÏv jeho jmÈna. NicmÈnÏ i p¯esto se tradiËnÌ buddhisti
upevnili v n·zoru, ûe Buddha a patriarchovÈ, a dokonce i Bodhidharma
samotn˝, byli zvl·ötnÌmi bytostmi, dokonce bohy. Mnoho zenov˝ch
praktikant˘ proto p¯estalo meditovat a zaËalo se modlit k tÏmto Ñneoby-
Ëejn˝m lidsk˝m bytostemì, aby se za nÏ p¯imluvili a vytvo¯ili tÌmto prak-
tikant˘m nÏjak˝ z·zrak. ZenovÌ mist¯i, aby tomu mohli Ëelit, ustanovili
radik·lnÌ zp˘soby svÈho uËenÌ. VezmÏte si jako p¯Ìklad zenovÈho uËite-
le SuanñËchiena, kter˝ ûil v dev·tem stoletÌ a kter˝ p¯edn·öel z kazatel-
ny toto:

Nejsou tu û·dnÌ buddhovÈ ani patriarchovÈ; Bodhidharma
byl pouze star˝ vousat˝ barbar. äakjamuni (Buddha)
a Kaöjapa (jeho n·sledovnÌk), MandûuörÌ a Samantabhadra
(bodhisatvovÈ) jsou pouze frajÌrci s kupkou hnojeÖ. Nirv·na
a bÛdhi jsou necitlivÈ pah˝ly, slouûÌcÌ jako tyËe k uv·z·nÌ va-
öich osl˘. Dvan·ct oddÌl˘ tajnÈho uËenÌ je pouze seznam p¯Ì-
zrak˘, archy papÌr˘, vhodn˝ch tak akor·t na vyt¯enÌ si hni-
su ze sv˝ch v¯ed˘.

P¯esto ale vytrvala snaha student˘ drûet se z·vislosti na bozÌch,
Buddhovi a Ñsvat˝ch pÌsmechì. Hakuin, zenov˝ japonsk˝ mistr osmn·c-
tÈho stoletÌ, k·r· studentku podobnÏ jako v p¯edeölÈm p¯ÌpadÏ:

Nic se nem˘ûe t¯pytit ve tvÈm zadku.

NebezpeËÌ takovÈhoto prohl·öenÌ jasnÏ vÏzÌ v moûnosti, ûe si je vez-
mou do ˙st tzv. uËitelÈ, kte¯Ì sami nerealizovali skuteËnost. A skuteËnÏ
tento druh obrazoborectvÌ vedl v minulosti k rozporu v zenov˝ch kru-
zÌch a ke skand·lnÌmu chov·nÌ mezi takzvan˝mi zenov˝mi mistry, coû
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se st·le dÏje i nynÌ. Tato kniha se nestar· o skand·ly. Je zamÏ¯ena na
takovÈ geni·lnÌ postavy v zenovÈm n·boûenstvÌ, jejichû cviËenÌ, odhod-
l·nÌ a koneËn· realizace je zavedly k svobodnÈmu ûivotu, kter˝ nebyl
spout·n n·boûensk˝mi pravidly, ¯·dy nebo hierarchiemi. Oz¯ejmÏnÌ ûi-
vot˘ tÏchto velk˝ch nekonformist˘ n·m m˘ûe snad objasnit tuto velkou
Èru zenu. Lze tak objasnit nedorozumÏnÌ, smÏön· nebo nep¯irozen· vy-
boËenÌ p¯isuzovan· tÈto dobÏ, a navr·tit vöe opÏt na Ñst¯ednÌ cestuì.

Bl·zniv˝ Mrak, pseudonym, kter˝ si osvojil Ikkj˙ ñ zenov˝ b·snÌk,
malÌ¯, kaligrafik a putujÌcÌ uËitel, je vlastnÏ jakousi slovnÌ h¯ÌËkou ja-
ponskÈho slova unsui, coû oznaËuje buddhistickÈho mnicha, jehoû od-
louËenÌ se od svÏtskÈho ûivota bylo transcendov·no stejn˝m zp˘sobem,
jako se voda vypa¯Ì v mrak. Bl·znivÌ Mraci v tÈto knize jsou pr·vÏ tÏmi
obnovujÌcÌmi zenov˝mi reform·tory, rebely a radik·ly, putujÌcÌmi svÏtci
Ëasto p¯estrojen˝mi za ûebr·ky a nÏkdy dokonce za bl·zny, koËovn˝mi
uËiteli, poutnÌky, spoËÌvajÌcÌmi pod stromy, jejichû jedineËn· zenov·
Cesta z·sadnÏ ovlivnila tradiËnÌ praxe meditace, dennÌho ûivota, du-
chovnÌch, soci·lnÌch a politick˝ch postoj˘ v zenovÈm buddhismu aû do
souËasnÈ doby. éivoty tÏchto zenov˝ch mistr˘, kterÈ jsou zasazeny do
historickÈho tÈmatickÈho r·mce praxe zenovÈho buddhismu, jeû se od
poË·tku prov·dÏla v »ÌnÏ, a praktick˝ch postoj˘ t˝kajÌcÌch se meditace,
osvÌcenÌ, vztahu studentñû·k, celib·tu, praxe laik˘ Ëi ûen, vztahu k p¯Ì-
rodÏ, soci·lnÌch konvencÌ a politickÈho klimatu, jednak odr·ûejÌ, ale
i zv˝razÚujÌ r˘zn· n·boûensk· hnutÌ, ze kter˝ch tito zenovÌ mist¯i vy-
rostli a od kter˝ch se odlouËili.

V rozpÏtÌ nÏkolika generacÌ, poËÌnaje osm˝m stoletÌm v »ÌnÏ a dvac·-
t˝m stoletÌm v Americe konËe, tato kniha oz¯ejmuje ûivoty a uËenÌ zeno-
v˝ch reform·tor˘ a v˝st¯ednÌk˘, jak˝mi byli odchylujÌcÌ se laik Píchang,
prudk˝ Rinzai (Linñùi), odpadlÌk Ikkj˙, obrazoborec Bassui, revolucio-
n·¯ Bankei, inov·tor Hakuin, b·snÌk Soen a potulujÌcÌ se Njogen Senza-
ki. Jejich v˝klad tÏch nejradik·lnÏjöÌch forem zenovÈho buddhismu se
zd·l b˝t nÏkdy p¯Ìliö z·hadn˝ a avantgardnÌ pro jejich souËastnÌky, ale
z˘stal neocenitelnou pom˘ckou pro jejich duchovnÌ potomky v dneö-
nÌch zenov˝ch liniÌch bez ohledu na ökolu Ëi n·rodnost. Tito archetypnÌ
Bl·znivÌ Mraci budou d˘leûit˝m odkazem pro modernÌ dneönÌ svÏt a pro
souËasnÈ zenovÈ studenty, jeû jsou namoËeni v z·padnÌch norm·ch in-
dividualismu, politick˝ch z·bav·ch, teologii osvobozenÌ, feminismu
a destrukci vöech hierarchiÌ, aù uû soci·lnÌch nebo n·boûensk˝ch. Tito
revoluËnÌ zenovÌ lidÈ jsou p¯Ìhodn˝mi modely pro naöe vlastnÌ revoluË-
nÌ Ëasy.

Jak se blÌûÌme k dvac·temu prvnÌmu stoletÌ, kaûd˝ m· ve sv˝ch ˙s-
tech slovo demokracie. P¯esto je ale toto slovo br·no jako prost¯edek
k pot¯ebÏ slovnÌho vyj·d¯enÌ, pasivnÌho souhlasu form·lnÌ Ñautorityì.
Demokratick· svoboda Bl·zniv˝ch Mrak˘ n·m p¯ipomÌn· nepochyb-
nou mor·lnÌ autoritu individuality, kter· v poslednÌ ¯adÏ musÌ p¯ekro-
Ëit vöechny form·lnÌ struktury a objevit svoje vlastnÌ svrchovanÈ vyj·d-
¯enÌ. Nejenom v˝pady rebel˘ proti autorit·m, ale i postoje Bl·zniv˝ch
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Mrak˘, vych·zejÌcÌ ze z·sad buddhismu a vyj·d¯enÈ v ûivotÏ, kter˝ ztÏ-
lesÚoval doËasnost, vnit¯nÌ prov·zanost a öunjatu, dokazujÌ, ûe kaûd·
p¯edstava, a to i ta nejvzneöenÏjöÌ, musÌ sebe samu zniËit.

PodobnÏ jako Buddha s·m, o kterÈm se ¯Ìkalo, ûe st·le cviËil, to, co
oznaËuje Bl·znivÈ Mraky, je pr·vÏ tato neust·l· zkouöka ûivota ñ a to
jak p¯ed, tak i po osvÌcenÌ, odmÌtnutÌ padnout zpÏt do nevÏdomÈho za-
pomnÏnÌ nebo jak zenovÌ mist¯i ¯ÌkajÌ Ñodhodl·nÌ sedÏt na vrcholu tyËe
o v˝öce sto stop. Dotazov·nÌ se na podstatu vöech struktur, pozn·v·nÌ
vöech znak˘ dosaûenÌ nirv·ny, to je to, co musÌ on nebo ona paradoxnÏ
nejprve obs·hnout a potom p¯ekroËit. Toto tvo¯ivÈ dotazov·nÌ jedince ñ
velmi ¯ÌdkÈ v n·boûenskÈm, politickÈm a soci·lnÌm ûivotÏ ñ je univerz·l-
nÏ proklamov·no v nÏkolik set let star˝ch rozhovorech Bl·zniv˝ch Mra-
k˘ s n·mi. Jsme vyhecov·ni jejich odhodl·nÌm, tÏûk˝m cviËenÌm a je-
jich opravdovou realizacÌ pr·zdnoty, kter· je vedla k tomu, aby se vr·ti-
li do svÏta a ûili v nÏm jako soucÌtÌcÌ bÛdhisattvovÈ. Jejich ûivoty proka-
zujÌ st·le a st·le to, ûe zen odkazuje individualitu k jejÌ podstatÏ, ûe vûdy
respektuje individu·lnÌ schopnost, individu·lnÌ zkuöenost.

Ale individualita p¯in·öÌ zodpovÏdnost. NÏmeck˝ filosof Immanuel
Kant prohl·sil sedmn·ct stoletÌ po N·gardûunovi, ûe mysl nem· û·dnou
skuteËnou podstatu, ûe jevov˝ svÏt je doËasn˝ a ûe B˘h je zase jen dal-
öÌ koncept. RozöÌ¯il buddhistickÈ n·lezy prohl·öenÌm, ûe kaûd˝ jednotli-
vec, i kdyû je doËasn˝, se s·m musÌ rozhodnout, co je spr·vnÈ, a tato
koneËn· mor·lnÌ zodpovÏdnost spoËÌv· v samotnÈ individualitÏ spÌöe
neû v hierarchickÈ struktu¯e. Kant nenegoval struktury, stejnÏ tak jako
Zen nepop¯el svÏt forem. PodobnÏ jako Buddha, kter˝ p¯irovnal svoje
uËenÌ k pramici ñ uûiteËnÈ a nutnÈ k p¯eplutÌ ¯eky na druh˝ b¯eh, ale
v okamûiku p¯eplutÌ tÌûivÈ a zbyteËnÈ b¯ÌmÏ, Kant takÈ vidÏl, ûe tyto in-
stitucion·lnÌ struktury by mohly ËlovÏka dovÈst pouze tak daleko, kde
nejsou p¯ÌtÏûÌ. Oba muûi n·s varujÌ p¯ed tÌm, ûe uËenÌ, hierarchie a in-
stituce by mÏly b˝t vzaty ne jako nÏco koneËnÈho a nemÏnnÈho, ale ja-
ko öirokÈ prost¯edky ke koneËnÈmu dosaûenÌ duchovnÌ svobody a mo-
r·lnÌ autonomie.

Bl·znivÌ Mraci n·s zvou, abychom s nimi kr·Ëeli na ost¯Ì esenci·lnÌ
svobody a mor·lnÌ zodpovÏdnosti. MusÌme b˝t opatrnÌ v napodobov·nÌ
jejich esenciality Ëi p¯evzetÌ opr·vnÏnÌ k Ñtvo¯ivÈ anarchiiì. Bez zkuöe-
nosti jejich tÏûce nabytÈ realizace a trÈninku, kter˝ v kaûdÈm p¯ÌpadÏ
obsahoval n·boûenskou instituci a uËitele, by se pouh˝ napodobovatel
angaûoval v nebezpeËnÈm a potenci·lnÏ nemor·lnÌm podniku. Bl·zniv˝
Mrak ukazuje na tÈ nejintimnÏjöÌ ˙rovni, ûe meditace je ûivotnÌ zkuöe-
nostÌ, kter· nenÌ omezena kl·ötery a chr·my, ani Ëasem Ëi n·rodnÌmi
hranicemi. Smaz·v· chmurnou a zamlklou p¯edstavu, kterou mÏlo
mnoho lidÌ o zenu, a mÌsto toho zd˘razÚuje radost p¯i odhalenÌ faktu,
ûe Ñpr·zdnota je formaì a Ñforma je pr·zdnotaì, a vyjad¯uje podstatu,
kter· je dostateËnÏ velk· na to, aby zaplnila ⁄plnost.

ZaËneme v »ÌnÏ osmÈho stoletÌ s laikem Píchangem, kter˝ odmÌtl st·t
se mnichem navzdory svÏcenÌ, kterÈ se konalo na jeho poËest a kterÈ
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bylo provedeno dvÏma nejvyööÌmi zenov˝mi mistry tÈ doby. V dneönÌ do-
bÏ je pades·t procent zenov˝ch praktikant˘ ûenami. Píchang se nikdy
nevzdal rodinnÈho ûivota, ËÌmû poruöil kl·öternÌ ¯·d indickÈho bud-
dhismu, kter˝ znemoûÚuje ûen·m, aby byly ordinov·ny za mnichy,
a bral si svoji dceru za svÈho spoleËnÌka na cest·ch a mÏl ji jako svÈho
nejbliûöÌho û·ka.

Zanedlouho potÈ öokoval Rinzai, velk˝ ËÌnsk˝ zenov˝ rebel z dynastie
Tíchang, n·boûensk˝ a politick˝ snÏm, kdyû uchopil knÏze a ofici·lnÌ
hodnost·¯e, vËetnÏ tÏch vysoce postaven˝ch, za klopy a nemÌstnÏ je
ur·ûel za ˙Ëelem pobÌdnout je k osvÌcenÌ.

Japonsk˝ mistr ze 14. stoletÌ, Bassui, podobn˝m zp˘sobem öokoval
zenovou hierarchii tÌm, ûe se odstÏhoval do p¯Ìbytku ve stromÏ a odmÌtl
uËit potÈ, kdy zÌskal potvrzenÌ o svÈm osvÌcenÌ od jednoho z nejvÏtöÌch
zenov˝ch opat˘ tÈ doby.

Zanedlouho po BassuiovÏ smrti p¯iöel z·kladnÌ Bl·zniv˝ Mrak Ikkj˙
do p¯ÌmÈho konfliktu se svÏtskou mocÌ. Byl v neust·lÈm nebezpeËÌ pod
v˝hr˘ûkou zavraûdÏnÌ i navzdory tomu, ûe mÏl status mnicha z toho d˘-
vodu, ûe byl nelegitimnÌm synem japonskÈho vlada¯e Goñkomacu. To ho
ovöem nezastavilo ve spolu˙Ëasti na ve¯ejnÈm demonstraËnÌm p˘stu,
kter˝ mÏl symbolizovat nen·siln˝ protest proti niËÌcÌ ekonomickÈ a n·-
boûenskÈ politice öogun·tu Aöikagy. Nic mu nebr·nilo v tom, aby se ne-
potuloval rovnocennÏ mezi tul·ky, ûebr·ky a prostitutkami. Ti vöichni
tvo¯ili jeho ÑpouliËnÌ farnostì.

V 17. stoletÌ se japonsk˝ popul·rnÌ kazatel Bankei rozhodl skonËit se
zkorumpovanou kÛanovou praxÌ a jednoduöe p¯evr·til n·boûenskÈ
zvyklosti tÌm, ûe zaËal k·zat k mas·m na otev¯enÈm poli. OdmÌtl k nim
mluvit tradiËnÌm zenov˝m jazykem a nutil svÈ posluchaËe, aby realizo-
vali nezrozenou mysl p¯i ötÏkotu vlk˘ a cÌtÏnÌ v˘nÏ zemÏ, kter· je pod
jejich chodidly.

Hakuin byl podobnÏ ne˙stupn˝ a maxim·lnÏ se snaûil b˝t s·m sebou.
Nejenom, ûe se s·m prohl·sil na opata svÈho rodinnÈho chr·mu a p¯idÏ-
lil si svoje vlastnÌ jmÈno v DharmÏ, ale takÈ zrevidoval a znovuustanovil
kÛanovou praxi, kter· je pouûÌv·na dodnes ve ökol·ch Rinzai zenu. Ha-
kuin stejnÏ jako jeho p¯edch˘dci zlomil vöechna pravidla, p¯ijal laickÈ
ûeny za svÈ û·kynÏ a p¯imlouval se za nevolnÌky, kte¯Ì tvo¯ili vÏtöinov˝
podÌl jeho posluchaËstva, u japonsk˝ch feud·lnÌch hodnostÌ.

Njogen Senzaki reprezentuje velk˝ japonsk˝ pr˘lom v tradici. Narodil
se bÏhem obdobÌ Meidûi. V tÈto dobÏ bylo nahlÌûeno na Z·pad jako na
nÏco zak·zanÈho a izolovanÈho. Jeho nen·silnost a odmÌtnutÌ n·boûen-
sk˝ch hierarchiÌ mu nadÏlalo tolik nep¯·tel mezi kl·öternÌmi autorita-
mi, ûe se rozhodl odejÌt do exilu. Na Z·padÏ v Americe Senzaki zasadil
plodn· semena svÈ vlastnÌ radik·lnÌ smÏsi laickÈ zenovÈ praxe.

Byl to pr·vÏ Nakagawa Soen, u kterÈho vypuËela tato semena. Tento
poetick˝ zenov˝ mistr po sobÏ zanechal sv˘j nezamÏniteln˝ zp˘sob pra-
xe v z·padnÌm stylu a zaloûil n·m hravÏ svobodn˝ a tvo¯iv˝ vzorek, kte-
r˝ charakterizuje daleko zavrhovanou rodinu Bl·zniv˝ch Mrak˘.

⁄VOD
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1. 
PíCHANG J‹N 

Rodinn˝ typ muûe zenu

P¯ÌbÏh laika Píchanga snad nejlÈpe ze vöech Bl·zniv˝ch Mrak˘ p¯i-
bliûuje souËasn˝ zen na Z·padÏ. Je to jedin˝ v˝znamn˝ laick˝ zeno-
v˝ uËitel v »ÌnÏ, kter˝ vedl obyËejn˝ ûivot zenu mimo kl·öter a kte-

r˝ putoval a ûil na r˘zn˝ch mÌstech ve st¯ednÌ »ÌnÏ. OdmÌtl nabÌdku st·t
se dharmov˝m n·slednÌkem nejvÏtöÌch zenov˝ch mistr˘ Èry Tíchang.
MÌsto toho Píchang vytvo¯il sanghu z rodinn˝ch p¯ÌsluönÌk˘, p¯·tel
a spoleËnÌk˘, kte¯Ì ho doprov·zeli na jeho cestÏ. Jeho ûivot byl zasazen
do bou¯livÈ historickÈ doby dynastie Tíchang. V obdobÌ let 740 (?) ñ 811
bylo charakteristickÈ, ûe byla nastolena konfuci·nsk· spr·va. Byla zde
vysok· kulturnÌ a liter·rnÌ ˙roveÚ. P¯i tÈto spr·vÏ probÌhaly snad pravi-
delnÈ vnit¯nÌ bou¯e a n·jezdy ËÌnskÈ arm·dy do tÈto Ë·sti st¯ednÌ Asie.

V roce 712, po p·du horlivÈho buddhistickÈho vl·dce Wu, se na tr˘n
posadil S¸anñcung, jehoû Ëty¯icetiËty¯letÈ panov·nÌ bylo tÌm nejdelöÌm
v obdobÌ vl·dy dynastie Tíchang. Tento vlada¯ nastolil jak taoismus, tak
i konfucianismus a vr·til tato n·boûenstvÌ k jejich d¯ÌvÏjöÌm pozicÌm vli-
vu, aby tak zvr·til dominantnÌ postavenÌ buddhismu, kter˝ prosazoval
jeho p¯edch˘dce. I kdyû nepron·sledoval aktivnÏ buddhisty za ˙Ëelem
vymÌcenÌ, politici ho nav·dÏli k tomu, aby zreguloval obrovskou spole-
Ëenskou a ekonomickou moc knÏûstva tÌm, ûe zruöÌ ËlenstvÌ t¯iceti tisÌ-
c˘m mnich˘, a aby dal p¯Ìkaz k zastavenÌ staveb nov˝ch kl·öter˘
a chr·m˘. JakÈkoliv opravy, kter˝ch bylo zapot¯ebÌ u star˝ch chr·m˘,
byly p¯edmÏtem posouzenÌ vl·dnÌch ˙¯ednÌk˘ a mal˝m svatynÌm byl
vzat status nez·vislosti, p¯iËemû byly zaËlenÏny pod ̄ ÌzenÌ velk˝ch chr·-
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m˘. SkuteËn˝ majetek kl·öter˘ se tÌm omezil na minimum a mnich˘m
a sestr·m bylo zak·z·no k·zat mimo sv˘j kl·öter a nesmÏli posÌlat ne-
bo prod·vat na ulici knihy a jakÈkoliv jinÈ n·boûenskÈ v˝jevy. Od roku
747 byla vöechna ofici·lnÌ vysvÏcenÌ udÏlov·na pouze vl·dnÌ mocÌ
a kl·öternÌ instituce byly vystaveny velk˝m danÌm.

S¸anñcunga byl sesazen a poraûen dÌky machinacÌm svÈ oblÌbenÈ
konkubÌny, ohromujÌcÌ mladÈ Jang Kueiñfei. Jeho vlastnÌ vojenötÌ po-
radci ho nutili k tomu, aby jÌ nechal utnout hlavu, coû by zabr·nilo n·-
jezdu barbar˘, ale vl·dce ustoupil tÌm, ûe se vzdal tr˘nu a p¯edal svoji
moc sv˝m gener·l˘m, ËÌmû p¯ipravil cestu bou¯Ìm An Luñöana, kterÈ
poËaly v r. 755. V roce 763 dobyli tibeùanÈ velkÈ z·padnÌ hlavnÌ mÏsto
»changñan nov˝ vlada¯ Sienñcung se obr·til o pomoc k severnÌm bar-
barsk˝m tlup·m. Byla to doba, kdy se rychle a zcela obr·tila oddanost
k vl·dnÌ stranÏ, k jejÌmu n·boûenstvÌ a n·rodnÌ totoûnosti. Pro obyËej-
nÈho ËlovÏka tato zmÏna znamenala zv˝öenÌ danÌ, kterÈ odv·dÏl st·tu,
dvacetidennÌ sluûbu v roce, kterou vykon·val pro st·t, a nekoneËnou
byrokracii, kter· ovl·dala kaûd˝ aspekt jeho kaûdodennÌho ûivota.

Po povst·nÌ An Luñöana v r. 755 ale tento systÈm padl. Obnoven˝
buddhismus, kter˝ vykvetl za podpory mocnÈ elity, ztratil svoji filosofic-
kou a aristokratickou v˝sadnost a z˘stal zachov·n pouze v takovÈ oblÌ-
benÈ tradici, jakou byla vÏtev Ëchanu (zenu), urËen· pro prostÈ lidi
v okolÌ. Buddhismus jiû nebyl sv·z·n spr·vnÌ ok·zalostÌ, Ñleskem a me-
tafyzick˝mi sloûitostmiì, n˝brû zd˘razÚoval obyËejn˝ ûivot obyËejn˝ch
lidÌ a vzal na sebe jednoduööÌ, lidötÏjöÌ p¯Ìstup k okolnostem ûivota.

VÏtöÌ Ë·st Píchangovi kariÈry probÏhla za doby vl·dy vlada¯e
Teñcunga (779ñ805), jehoû silnÈ vojenskÈ taktiky a jeho arm·da
znesnadÚovaly ûivot vöem bu¯iË˘m po celÈ ¯Ìöi. Situace byla velice pro-
mÏnliv·, takûe vöichni provinËnÌ n·vladnÌ byli povinni p¯evzÌt jak ve¯ej-
nou spr·vu svÈho okrsku, tak i vojenskou spr·vu. Vl·dce byl tak d˘-
sledn˝ ve sv˝ch pokusech zamezit region·lnÌ ekonomickÈ a politickÈ au-
tonomii jakÈkoliv oblasti (coû bylo charakteristickÈ pr·vÏ v obdobÌ bou-
¯Ì An Luñöana), ûe se severov˝chodnÌ provincie dohodly, ûe vyhl·sÌ vla-
da¯i v·lku. Jenûe samÈ rozkoly mezi rebely zp˘sobily, ûe vlada¯ Teñcung
setrval st·le u moci a na¯Ìdil zavÈst p¯Ìsnou byrokratickou kontrolu svÈ
¯Ìöe ustanovenÌm systÈmu ˙spÏönÈ finanËnÌ reformy. Nakonec ale
Teñcung podlehl n·tlaku snÏmu eunuch˘ z ¯ad svÈ arm·dy, kterÈ
zplnomocnil k udrûenÌ ve¯ejnÈho po¯·dku. Jeho z·stupce äunñcung ne-
mohl vl·dnout, a tak byl vypuzen a nakonec nahraûen Sienñcungem,
vlada¯em, kter˝ vl·dl bÏhem poslednÌch let ûivota laika Píchanga. V tÈ-
to dobÏ se v jeho okolÌ formovaly malÈ spoleËenskÈ organizace a obchod-
nÌ skupiny. MÌstnÌ obchodnÌci rozvinuli svÈ vlastnÌ trhy a obchody rost-
ly. Ze strany vl·dy nep¯ich·zely û·dnÈ z·kazy, kterÈ by byly inspirova-
nÈ Konfuciem. D˘raz na zemÏdÏlstvÌ otev¯el cestu k obchodu a nov˝
systÈm platidel ñ st¯Ìbrn˝ch mincÌ nahradil p¯edchozÌ r˝ûovou mÏnu.
äÚ˘ry s mincemi se v tÈ dobÏ staly prost¯edkem smÏny a symbolizova-
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ly prolomenÌ zastaral˝ch hierarchick˝ch t¯Ìd, kterÈ byly charakteristic-
kÈ pro obdobÌ bou¯Ì An Luñöana.

Nebylo to snadnÈ pro Píchang Y¸na, syna provinËnÌho konfuci·nskÈ-
ho n·vladnÌho. Píchang Y¸n, rozËarov·n ze z·vratnÏ rychle probÌhajÌ-
cÌch zmÏn v politice a ekonomii, byl z tohoto novÈho spr·vnÌho systÈmu
vylouËen. DosavadnÌ mÌstnÌ n·vladnÌ se ocitli v nouzi, a tak dennÌ admi-
nistrativnÌ autorita provinËnÌch mÏst p¯eöla z·konitÏ do rukou vojen-
sk˝ch oficÌr˘, kter˝mi byl nap¯. Ju Ti, n·vladnÌ regionu ChuñËou
a SuñËou, a zenov˝ p¯Ìtel a patron laika Píchanga. Yu Ti vl·dl ûeleznou
pÏstÌ. Dobyl bou¯livÈho Wu äaoñËcheng, n·vladnÌho z vedlejöÌ provincie,
a za svÈ v˝kony se mu dostalo ochrany od nikoho jinÈho neû od samot-
nÈho vlada¯e Teñcunga. Yu Ti byl docela pozoruhodn˝ muû, jenû p¯estal
krutÏ pron·sledovat buddhisty potÈ, kdy byl p¯emluven mnichem
Tcuñj¸ (coû byl n·sledovnÌk zenovÈho mistra Basa Ëili Mañcua) k tomu,
aby zmÏnil vÌru. Stal se tak horliv˝m zenov˝m n·sledovnÌkem. ZaËal se
intenzivnÏ p¯·telit s laikem Píchangem, navötÏvoval ho dennÏ a vedl
s nÌm horoucnÏ dialogy o DharmÏ. Kdyû laik Píchang zem¯el, byl to pr·-
vÏ tento vojensk˝ n·vladnÌ, kdo shrom·ûdil jedinÈ dochovanÈ materi·ly
o velkÈm zenovÈm laickÈm uËiteli Píchangovi a jeho ûivotÏ.

Uvaûte situaci pr˘mÏrnÈho ËÌnskÈho laika tÈ doby. ZemÏdÏlci byli
nuceni k tomu, aby se stali n·jemnÌ silou, pracujÌcÌ na p˘dÏ bohat˝ch,
a byli tak v jejich podruËÌ. Tito drûitelÈ p˘dy si nashrom·ûdili velk˝ ma-
jetek a vytvo¯ili ze sebe novou provinËnÌ elitu a z jejich poddan˝ch
vznikla kasta chud˝ch rolnÌk˘. Jih se stal st¯ediskem obchodu se solÌ,
zatÌmco çiangñsi, mÌsto, kde se nach·zel kl·öter zenovÈho uËitele
Mañcua (Baso), bylo zn·mÈ jako nejvÏtöÌ region pÏstov·nÌ a zpracov·nÌ
Ëaje v »ÌnÏ. Mal· obchodnÌ st¯ediska byla charakteristick· pro tuto do-
bu, coû vedlo ke vzniku nov˝ch menöÌch mÏst, kde se takÈ usÌdlovali vo-
jenskÈ jednotky. Tato sobÏstaËn· mal· urbanistick· st¯ediska poskyto-
vala pr˘mÏrnÈmu cizinci vÏci nutnÈ a pot¯ebnÈ pro ûivot, jako nap¯.
pr·ci, v˝mÏnn˝ obchod, soci·lnÌ spojenÌ a n·boûenstvÌ. DanÏ, kterÈ mu-
seli odv·dÏt obchodnÌci, byly neobyËejnÏ vysokÈ; proto nenÌ divu, ûe
mnoho bohat˝ch obchodnÌk˘ podporovalo svÈ syny v tom, aby se vzda-
li svÈho soci·lnÌho postavenÌ a podstoupili zkouöky opravÚujÌcÌ je k to-
mu, aby se stali vl·dnÌmi ˙¯ednÌky nebo zÌskali status uËence. Je obdi-
vuhodnÈ, ûe v tÈto dobÏ, kdy se vöude roztahovala popudliv· arm·da,
kdy bÏûn˝ lid musel sn·öet nuznou situaci a kdy vl·dly r˘znÏ rozvrst-
venÈ soci·lnÌ struktury, nehledal zenov˝ laik Píchang ˙kryt v kl·öte¯e.

Narodil se nÏkdy kolem roku 740 a zem¯el t˝den po sluneËnÌm za-
tmÏnÌ, tj. 3. srpna 808, tedy jen nÏkolik let p¯edtÌm, neû se narodil
Rinzai. Jeho trÈninkov˝m prost¯edÌm byla takov· vynikajÌcÌ a ûiv· zeno-
v· centra, kter· se mohla jiû prok·zat vznikem skvÏl˝ch liniÌ Ñdharmo-
v˝ch dÏdeËk˘ì, jak˝mi byl Mañcu (Baso) a Sekito (äíñtchou), a kde vy-
rostli nap¯. Hyakudûo (PajñËang), Jakusan (J¸eñöan), Nansen
(NanñËchuan) a dalöÌ. Píchangovo odhodl·nÌ st·t se laick˝m zenov˝m
uËitelem ho za¯adilo mezi skupinu buddhist˘, kter˝m se ¯Ìk· ËuñöÌ, coû
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oznaËuje ty, kdo odmÌtajÌ form·lnÌ ûivot v kl·öte¯e a vöeobecnÏ preferu-
jÌ z˘stat mimo ËÌnsk˝ n·boûensk˝ systÈm. To ovöem nebr·nilo adep-
t˘m, jak˝mi byl nap¯. Píchang, v tom, aby studovali s r˘zn˝mi zenov˝-
mi mistry tÈ doby a pob˝vali mezi kl·öternÌmi zdmi po kr·tkou dobu,
aby se potom mohli vzd·lit a dokonËit svoji cestu realizacÌ.

Dal si jmÈno Píchang, coû znaËÌ ÑVzneöen˝ Vnit¯ekì, a jako laik a jedi-
n˝ syn konfuci·nskÈho byrokratickÈho starosty v malÈm mÏstÏ
Siangñjang odcestoval s rodinou do mÌst, kde byl jeho otec jmenov·n pre-
fektem mÏsta Chungñjang. é·dn˝ neobvykl˝ p¯ÌbÏh se neodehr·l
v PíchangovÏ dÏtstvÌ. V jeho ml·dÌ probÏhly bÏûnÈ ud·losti charakteris-
tickÈ pro norm·lnÌho konfuci·na. Mlad˝ Píchang se oûenil, zaloûil si ob-
chod a otcovsky se staral o svoji dceru a syna. Kr·tce po svÈ svatbÏ zaËal
prov·dÏt to, co jeho sousedÈ oznaËili jako nadmÏrn˝ z·jem o duchovnÌ
z·leûitosti. Doma si postavil malou poustevnu, kam chodil meditovat ve
spoleËnosti svÈ ûeny, dcery a syna. Zde psal b·snÏ a filosofoval: ÑJak slo-
ûitÈ to je! Jak sloûitÈ to je! Moje hloub·nÌ je jako suöenÌ deseti tisÌc liber
tÏûk˝ch vl·ken lnu zavÏöenÌm na slunce.ì Jeho ûena na to odpovÏdÏla:
ÑSnadnÈ, snadnÈ, snadnÈ. Je to jako dotyk tv˝ch nohou zemÏ, kdyû vylÈ-
z·ö z postele. Objevila jsem toto uËenÌ p¯Ìmo na vrcholu kvetoucÌ pl·nÏ.ì

Píchang duchovnÏ obda¯il svoji dceru LingñËao, kter· ho po cel˝ ûivot
doprov·zela jako spoleËnice v dharmÏ, tÌm, ûe jÌ ¯ekl: Moje hloub·nÌ ne-
nÌ ani sloûitÈ, ani snadnÈ. Kdyû m·m hlad, najÌm se. Kdyû jsem unaven,
odpoËinu si.ì Lze takÈ poskrovnu nalÈzt nÏjakÈ reference o PíchangovÏ
synovi, kter˝ se jmenoval Kengñchuo. Syn z˘stal doma, aby peËoval
o panÌ Píchangovou. Nechal se najmout jako zemÏdÏlec v letech
785ñ790 potÈ, kdy jeho otec vÏnoval rodinn˝ d˘m chr·mu, veöker˝ ma-
jetek naloûil na loÔ, kterou nechal potopit do ̄ eky äao, a spoleËnÏ s dce-
rou LingñËao se vydal na cestu. Na svÈ pouti se oba ûivili tÌm, ûe vyr·bÏ-
li n·stroje z bambusu, kterÈ potom prod·vali na mÌstnÌch trûiötÌch.

V roce 786 se Píchang objevil na ho¯e Nanñj¸e v kl·öte¯e, kter˝ vedl
mistr Sekito, kterÈho se zeptal: ÑKdo je ten muû, kter˝ nenÌ z·visl˝ na
deseti tisÌci nauk·ch?ì Sekito mu odpovÏdÏl tÌm zp˘sobem, ûe poloûil
svoji ruku na Píchangova ˙sta, a laik byl okamûitÏ osvÌcen. Z˘stal u Se-
kita jeden rok, cviËil se v zenu spoleËnÏ s mnichy jako laick˝ student.
Jednoho dne se ho mistr zeptal: Jak jsi se cviËil v zenu od tÈ chvÌle, kdy
jsi p¯iöel sem na tuto horu?ì Píchang odpovÏdÏl: ÑNenÌ tu nic, co bych
mohl ¯Ìci o sv˝ch dennÌch Ëinnostech.ì ÑP¯esnÏ tak, protoûe vÌm, ûe ne-
m˘ûeö pouûÌt slova, na kter· se tÏ pt·m,ì ¯ekl Sekito. Píchang odpovÏ-
dÏl b·snÌ, jejÌû poslednÌ dvÏ sloky se staly zenov˝m sloganem:

Moje dennÌ Ëinnosti nejsou neobyËejnÈ,
jsem prostÏ s nimi v p¯irozenÈ harmonii.
Nic neuchopujÌce, nic neodkl·dajÌce,
tu na û·dnÈm mÌstÏ nenÌ p¯ek·ûka ani konflikt.
Co je moje nadp¯irozen· sÌla a skvÏl· Ëinnost:
Ëerp·nÌ vody a ötÌp·nÌ d¯ÌvÌ.
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Sekito mu nabÌdl ordinaci na mnicha, ale laik odmÌtl s tÌm, ûe ¯ekl:
ÑBudu si dÏlat to, co chci.ì Jeho dalöÌ zast·vkou byl kl·öter v çiangñsi,
kter˝ byl pod vedenÌm velkÈho Mañcua (Baso).

Zde se Píchang potkal s tÌmto mistrem p¯i rozhovorech s nÌm, kde se
ho opÏt zeptal: ÑCo je to za ËlovÏka, co nem· û·dnÈ spoleËenstvÌ s dese-
ti tisÌci vÏcmi?ì Mañcu mu odpovÏdÏl: ÑSpolkni vöechnu vodu v Z·pad-
nÌ ¯ece jednÌm hltem a j· ti to ¯eknu.ì Po tomto vyslechnutÌ Píchang za-
kusil jeötÏ hluböÌ realizaci a rozhodl se proto, ûe zde na nÏjak˝ Ëas z˘-
stane opÏt jako laick˝ û·k. Po roce mu Baso znovu nabÌdl Ëernou rÛbu
mnicha jako v˝mÏnu za jeho Ñnuznou bÌlou rÛbuì. Píchang opÏtovnÏ od-
mÌtl. Dokonale jist˝ ve svÈm zenovÈm pochopenÌ vyzval Mañcua, kdyû
mu ¯ekl: Ñ»lovÏk ve svÈ nezatemnÏnÈ skuteËnÈ p¯irozenosti tÏ û·d·,
abys byl tak laskav a podÌval se nahoru.ì

Mañcu se podÌval p¯Ìmo dol˘.
Píchang ¯ekl: ÑTy s·m hrajeö senzaËnÏ na flÈtnu.ì
Mañcu se podÌval p¯Ìmo nahoru.
Píchang se uklonil a Mañcu se vr·til do svÈ mÌstnosti.
Laik ¯ekl: ÑPr·vÏ nynÌ to zpack· tÌm, ûe se pokouöÌ b˝t chytr˝.ì
Tento hrav˝ dialog ukazuje metaforu hosta a hostitele, kter· je tak

n·padnÏ obsaûena v zenov˝ch kÛanech ökoly Mañcua. V tomto p¯ÌpadÏ
kaûd· z˙ËastnÏn· postava si na sebe vezme jednu z rolÌ a opÏtovnÏ si ji
vymÏnÌ, p¯iËemû se oba navz·jem sviûnÏ pleskajÌ mezi pr·zdnotou a for-
mou v dramatu, kterÈ je dokonale oba zceluje.

Na sv˝ch poutÌch se Píchang zp¯·telil s potuln˝m hledajÌcÌm, kter˝
pracoval v kl·öte¯e Mañcua, kde se tento toulajÌcÌ se duchovnÌ rozhodl
nechat si oholit hlavu a st·t se mnichem. Tanñsia Tchienñûan (kter˝ je
spÌöe zn·m sv˝m japonsk˝m jmÈnem Tanka a kter˝ se proslavil tÌm, ûe
se zachr·nil p¯ed zmrznutÌm o chladnÈ zimnÌ noci tak, ûe si udÏlal oheÚ
z d¯evÏnÈ sochy Buddhy) byl b·snÌkem pln˝m ûivota a neortodoxnÌm
mnichem, kter˝ i p¯esto, ûe str·vil velkou Ë·st svÈho ûivota putov·nÌm
s Píchangem a LingñËao, se nakonec stal jednÌm z Mañcuov˝ch n·sle-
dovnÌk˘ v DharmÏ. Tito dva dob¯Ì p¯·telÈ putovali z kl·ötera do kl·öte-
ra, testovali svoji zenovou inteligenci na vöech, kdo se jich na nÏco pta-
li, a spoleËnÏ s LingñËao se navz·jem vyz˝vali do neform·lnÌho dharmo-
vÈho souboje v pr˘bÏhu jejich spoleËnÈ poutÏ.

MezitÌm se panÌ Píchangov·, kter· z˘stala doma, d·le cviËila v zenu
ve spoleËnosti svÈho syna. OkouzlujÌcÌ vzorek jejÌho osvÌcenÈho pocho-
penÌ se objevuje v knize od Ju Tiho ÑZaznamenanÈ ÿeËi laika Píchangaì.
Jednoho dne vzala jÌdlo, kterÈ chtÏla odnÈst do mÌstnÌho buddhistickÈ-
ho chr·mu. Zde byla poû·d·na jednÌm mnichem, zda-li by mu sdÏlila
˙Ëel svÈho Ëinu, aby mohl sdÏlit jejÌ jmÈno a z·sluhu jin˝m, ËÌmû by se
Ñp¯edala tato z·sluhaì. PanÌ Píchangov· vzala sv˘j h¯eben, zapÌchla si
ho do z·tylku a prohl·sila: ÑP¯ed·nÌ z·sluh je dokon·no!ì I p¯esto, ûe
nenÌ dochov·no mnoho ûivotopisn˝ch informacÌ o rodinÏ laika
Píchanga, o jejich DharmÏ a o charakteristice kaûdodennÌho ûivota, m˘-
ûeme usoudit, ûe ËlenovÈ rodiny se neroztrousili za ˙Ëelem osamostat-
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nÏnÌ a nalezenÌ svÈho vlastnÌho soukromÌ, ale spÌöe ûe byli navz·jem ve
spojenÌ a ûe kaûd˝ udrûoval svoji praxi ve svÈm vlastnÌm stylu ñ panÌ
Píchangov· a jejÌ syn byli zemÏdÏlci a Píchang a jeho dcera podomnÌ ob-
chodnÌci. Píchang a jeho dcera se nakonec usadili, naöli si svÈ obydlÌ ve
skalnÌ jeskyni dvacet mil jiûnÏ od Siangñjangu. Zde byli dennÏ navötÏ-
vov·ni prefektem Ju Tim, oficÌrem a z·roveÚ Ë·steËn˝m zenov˝m
praktikantem, kter˝ zkompiloval Píchangovy Ëiny, b·snÏ a dharmovou
moudrost.

MÌstnÌ lidÈ je brali jako v˝st¯ednÌ rodinku. VidÏli, jak mÌsto toho, aby
vedli pohodln˝ byrokratick˝ ûivot, se vzdali vöech soci·lnÌch vymoûe-
nostÌ a poËali ûÌt ûivotem nebezpeËn˝ch nejistot a str·d·nÌ jako potulnÌ
obchodnÌci a n·jemnÌ sÌly. I p¯esto, ûe p¯evl·dal v tÈ dobÏ po celÈm ˙ze-
mÌ konfucianismus, Píchang a jeho rodina se hl·sili k buddhismu a od-
mÌtli st·t se mnichy a mniökami. I p¯esto, ûe Píchang dos·hl status osvÌ-
cenÈho zenovÈho mistra a souhlasnÈ potvrzenÌ od takov˝ch veliËin, ja-
k˝mi byli Sekito a Mañcu, nemÏl û·dnÈ ofici·lnÌ p¯edn·öky a nevytvo¯il
si û·dn˝ okruh sv˝ch û·k˘. Nikdy s sebou nenosil tradiËnÌ cinkajÌcÌ zvo-
nek typick˝ pro buddhistickÈ poutnÌky, n˝brû mÏl radÏji rovnou
bambusovou h˘l, kter· ho doprov·zela na cest·ch. Nosil na sobÏ bÌl˝
bÏûn˝ odÏv ñ kter˝ naz˝val Ñmoje bezeöv· rÛba Pr·zdnotyì. NemÏl û·d-
nou touhu nebo ambice vymÏnit ji za Ëernou rÛbu, kter· by mu zajisti-
la zenovou reputaci. »ÌÚanÈ nechovali respekt k bÌlÈmu odÏvu; i v dneö-
nÌ dobÏ bÌl· barva symbolizuje smutek Ëi skromnost.

V knize ÑChodang chipì, kter· byla zkompilov·na v r. 952 a kter· po-
jedn·v· o korejskÈ historii ËÌnsk˝ch zenist˘, je laik Píchang pops·n ja-
ko ÑKonfuci·n ve zjevu, jehoû mysl se bavÌ mimo objekty, jehoû pocity
jsou neomezenÈ a jehoû prov·dÏnÌ je v souladu s Ñopravdov˝m smys-
lemì. Tento popis charakterizuje jeho ûivot jako Ñmlhuì a jeho dosaûenÌ
jako Ñz·hadnÏñpoznanÈì, jeho chov·nÌ jako ÑsnadnÈ vöudeì ñ jak ke
konfuci·n˘m, tak i k taoist˘m, k vojensk˝m velitel˘m Ëi k dÏtem, ke
sv˝m p¯·tel˘m na cest·ch a stejnÏ tak i k tÏm nejzn·mÏjöÌm zenov˝m
mistr˘m. Jeho p¯Ìtel a jeho ûivotopisec Ju Ti ho charakterizuje jako
ÑbÛdhisattvu v dom·cnostiì, ËÌnskou inkarnaci indickÈho buddhistickÈ-
ho laickÈho uËitele VimalakÌrtiho.

Po dvou letech pob˝v·nÌ ve skalnÌ jeskyni, kter· se nach·zela blÌzko
jeho rodnÈho mÏsta Siangñjang, se laik rozhodl, ûe je Ëas Ñum¯Ìtì. Kdyû
sedÏl v zazenu (meditaËnÌm posedu), ¯ekl svÈ dcerce: ÑIluzornÌ p¯emÏny
postr·dajÌ realitu. Podrobuji se vöemu, co p¯ich·zÌ.ì Potom instruoval
svoji dceru LingñËao, aby öla ven a p¯iöla ho zp·tky informovat o tom,
kdy slunce dos·hlo svÈho zenitu. ÿekl, ûe zem¯e p¯esnÏ v poledne.
LingñËao vyöla ven a vr·tila se dovnit¯ tÈmÏ¯ ihned, ̄ ka: ÑJe jiû pravÈ po-
ledne a st·le je slunce zatmnÏnÈ. Jdi a podÌvej se.ì

ÑOpravdu tomu je tak?ì ¯ekl Píchang.
Ñ”, ano,ì odpovÏdÏla.
Laik vstal ze svÈho mÌsta a öel k otvoru. V ten okamûik LingñËao sko-

Ëila na jeho pr·zdnÈ mÌsto, zk¯Ìûila nohy a okamûitÏ um¯ela. Kdyû se
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Píchang obr·til a vidÏl, co se stalo, ¯ekl: ÑCesta mÈ dcery byla vûdy velmi
rychl·. NynÌ postoupila p¯ede mne.ì Vyöel ven, nasbÌral d¯eva na otop,
provedl kremaËnÌ ob¯ad a drûel tradiËnÌ smuteËnÌ obdobÌ sedmi dnÌ jeö-
tÏ p¯edtÌm, neû s·m um¯el ve spoleËnosti prefekta Ju Tiho. Ju Ti se p¯i-
öel zeptat, jak se da¯Ì. Píchang poloûil svoji hlavu na p¯Ìtelova kolena
a ¯ekl: ÑDovoluji ti, abys vidÏl vöechny existujÌcÌ jevy jako pr·zdnÈ a ne-
odvaûoval se br·t jako skuteËnÈ vöechno to, co je neexistujÌcÌ. D·vej na
sebe pozor v tomto svÏtÏ stÌn˘ a ozvÏn.ì PotÈ v klidu Ñodeöel ze svÏtaì. Ju
Ti provedl kremaËnÌ ob¯ad a nechal poslat zpr·vu panÌ PíchangovÈ.

Kdyû laikova ûena slyöela o smrti obou, zvolala: ÑTa stupidnÌ holka
a nevÏdom˝ star˝ chlap odeöli bez toho, aby mi cokoliv ̄ ekli. Jak nesne-
sitelnÈ!ì äla hledat svÈho syna Kengñchua na pole, kterÈ okop·val, aby
mu ¯ekla tuto novinu. Píchang˘v syn po vyslechnutÌ tÈto zpr·vy odhodil
r˝Ë, vydechl naposled a na mÌstÏ um¯el. PanÌ Píchangov· se postarala
o jeho kremaËnÌ ob¯ad, pop¯·la vöem p¯·tel˘m öùastnou cestu ûivotem
a odeöla do hor ûÌt poustevnÌm ûivotem. Nic dalöÌho se o nÌ neslyöelo.
Konec v˝st¯ednÌ Píchangovi rodiny se p¯Ìliö neliöil od zp˘sobu, kter˝m
ûili. éili hluboce, jednoduöe a bez zanech·nÌ jakÈkoliv stopy. Píchang˘v
verö oslavuje jeho radik·lnÌ ûivotnÌ styl, jeho protikonfuci·nsk˝ p¯Ìstup
k ËÌnsk˝m zvyk˘m, kter˝ vyûaduje absolutnÌ p¯izp˘sobenÌ se konven-
cÌm v rodinnÈm ûivotÏ, chr·mu a ve spoleËnosti a z·roveÚ vyjad¯uje je-
ho soci·lnÌ z·vÏù a jeho zen:

M·m chlapce, kter˝ nem· û·dnou nevÏstu,
m·m dcerku, kter· nem· û·dnÈho ûenicha;
Vytvo¯enÌm öùastnÈho rodinnÈho kruhu,
mluvÌme o NezrozenÈm.

ZenovÈ uËenÌ laika Píchanga je obsaûenÈ v p¯ÌbÏhu a b·sni radÏji neû
v k·z·nÌch. Jeho duchovnÌ zkuöenostÌ je hromada kÛan˘. Neust·le je
u nÏho patrnÈ p¯ich·zenÌ a odch·zenÌ, nÏkdy vede velmi ûiv˝ dialog
s mistrem Jakusanem o snÏhov˝ch vloËk·ch, jindy se Ñp¯etahujeì se
sv˝m p¯Ìtelem Tankou; vûdy je to vedeno v duchu jeho ûivoucÌ realizace.

Jednoho dne, kdyû Tanka p¯iöel navötÌvit Píchanga do jeho jeskynÏ,
se laikovi nechtÏlo vst·t, aby p¯ivÌtal Tanku. Tanka zvedl svoji pl·caËku
na mouchy, coû symbolizuje autoritu zenovÈho mistra. Píchang zvedl
svÈ d¯evÏnÈ kladÌvko.

ÑPr·vÏ toto, nebo je tu jeötÏ nÏco jinÈho?ì zeptal se Tanka.
ÑNynÌ nevypad·ö tak, jak jsi se mi jevil p¯edtÌm,ì ¯ekl Píchang.
ÑPokraËuj a sniûuj si moji povÏst, jak jen ti je libo,ì ¯ekl Tanka.
ÑP¯ed malou chvÌlÌ jsi byl suûovan˝ mojÌ dcerou,ì odpovÏdÏl mu laik.
ÑJestliûe tomu tak je, tak jsi mi r·zem zav¯el pusu,ì ¯ekl Tanka.
ÑJsi zaraûen kv˘li svÈ vnit¯nÌ p¯irozenosti a nynÌ mÏ postihujeö zadu-

manostÌ,ì ¯ekl Píchang.
Tanka odhodil svoji pl·caËku a odeöel.
ÑMist¯e Tanko! Mist¯e Tanko!ì volal za nÌm Píchang.
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Tanka se neotoËil zpÏt.
ÑNynÌ se st·hl nejenom dÌky svÈ zadumanosti, ale takÈ kv˘li svÈ hlu-

chonÏmosti!ì ¯ekl laik.
Píchang a Tanka takov˝m hrav˝m zp˘sobem vz·jemnÈho p˘sobenÌ

vyj·d¯ili nezatÌûen˝ styl p¯ich·zenÌ a odch·zenÌ v absolutnÌ tichosti. Ji-
nÈho dne si obr·tili role a byl to Píchang, kter˝ öel tam, kde byl Tanka,
a postavil se p¯ed nÏho se zaloûen˝ma rukama. Tentokr·t ale se mu
Tanka v˘bec nevÏnoval. Píchang odeöel, potom p¯iöel zp·tky a Tanka
pokraËoval st·le v tom, ûe si laika nevöÌmal. Píchang si sedl, n·hle se
p¯ed nÏho postavil Tanka s rukama, kterÈ mÏl takÈ zk¯ÌûenÈ, a po minu-
tÏ, nebo tak nÏjak, najednou odkr·Ëel do svÈ mÌstnosti.

ÑJ· jsem p¯iöel dovnit¯, ty odch·zÌö!ì k¯iËel laik. ÑVûdyù se tak nedo-
staneme nikam.ì

ÑTento star˝ p·n vch·zÌ dovnit¯ a vych·zÌ ven, p¯ich·zÌ a odch·zÌ.
ÑKdy to skonËÌ?ì k¯iËel Tanka ze svÈ mÌstnosti.

ÑNedostalo se ti ani toho nejnepatrnÏjöÌho srovn·nÌ,ì ¯ekl Píchang.
ÑDostal jsem tohoto chl·pka do takovÈho vnÌm·nÌ!ì prohlaöoval

Tanka potÈ, kdyû se vr·til ze svÈ mÌstnosti.
ÑCoûe jsi dostal?ì zeptal se ho Píchang.
Tanka na to okamûitÏ reagoval tak, ûe strhl Píchangovi Ëepec z hlavy

a ¯ekl mu: ÑTy jsi jako star˝ mnich!ì
Laik uchopil sv˘j Ëepec, poloûil ho na Tankovu hlavu a ¯ekl: ÑA ty jsi

jako mlad˝ laik.ì
ÑAno, pane. Ano, pane!ì Tanka se smÌchem souhlasnÏ odvÏtil.
ÑSt·le jeötÏ m·ö starÈho a minulÈho ducha,ì ¯ekl Píchang. Tanka na

to odhodil Ëepec ze svÈ hlavy a ¯ekl: ÑJe to velmi podobnÈ ofici·lnÌ
pokr˝vce hlavy.ì

ÑAno, pane, ano pane!ì ozval se laik.
ÑJak bych mohl zapomenout na starÈho a minulÈho ducha?ì ¯ekl

Tanka. Píchang t¯ikr·t louskl prsty a ¯ekl: ÑPohybujÌcÌ se nebe, pohybu-
jÌcÌ se zemÏ.ì

Tento rozhovor, kter˝ je veden v ûovi·lnÌ konfrontaci jakoby s mi-
mem, nem· v podtextu nic menöÌho, neû velkÈ pravdy buddhismu: ne-
st·lost, jednotu a pr·zdnotu ñ projeven· skuteËnost je zde vyj·d¯ena
v jasnÏ jednoduch˝ch gestech shazov·nÌ p¯Ìtelovy Ëepice.

Na jinÈm podobnÈm setk·nÌ se zenov˝m mistrem Fudûakem (Pchuñùi)
laik Píchang prohlaöuje: ÑUËenÌ mistra Sekita je Ö. rozpuötÏn˝ led a zlo-
menÈ st¯eönÌ taöky.ì

To je jasnÈ i bez vaöich pozn·mek,ì odpovÏdÏl mu na to Fudûaku.
Píchang mu odpovÏdÏl tÌm, ûe mu shodil jeho bambusov˝ koöÌk a za-

Ëal k¯iËet: ÑKdo ûe si myslel, ûe to nemÏlo cenu ani jednoho zl·manÈho
groöe!ì

Fudûaku mu odpovÏdÏl svatÏ: ÑJak se nÏkdo m˘ûe dostat d·l bez to-
ho, kdyû to nem· cenu ani zl·manÈho groöe?ì

Na toto mu laik souhlasnÏ odpovÏdÏl tÌm, ûe zaËal tancovat a odeöel.
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V okamûiku, jak zmizel, Fudûaku zvedl koöÌk a znovu ho zaËal p¯ivo-
l·vat tÌm, ûe zaËal k¯iËet: ÑLaiku!ì

Píchang se ohlÈdl a uvidÏl, jak se naopak Fudûaku louËÌ tancem a od-
ch·zÌ.

ÑSkvÏlÈ, skvÏlÈ,ì Píchang zatleskal rukama a k¯iËel: ÑNavr·cenÌ se do-
m˘, navr·cenÌ se dom˘!ì

Zde se tedy dva zenovÌ mist¯i snaûili prov·dÏt p¯Ìchod dom˘ ke svÈ
skuteËnÈ p¯irozenosti se skuteËn˝mi v˝k¯iky a gesty ûivota samotnÈho.

Píchangovo uËenÌ bylo neform·lnÌ, p¯ÌkladnÈ v tom pravÈm smyslu;
jeho ûivot byl zcela odd·n uz·konÏnÌ zenovÈho dramatu. Toulal se od
vesnice k vesnici, aby zÌskal alespoÚ trochu mincÌ k ûivobytÌ, a tr·vil svÈ
dny ve zdokonalov·nÌ svÈ duchovnosti. Byl osvobozen od kl·öternÌch ̄ ·-
d˘ a hierarchick˝ch stupnic, a tak se mohl odv·ûit vyzvat ty nejlepöÌ
a nejz·¯nÏjöÌ postavy svÈho Ëasu. Nevyh˝bal se rozhovor˘m na trûiötÌch
a na sv˝ch cest·ch. Vedl dialog s ûebrajÌcÌmi mnichy a pas·ky dobytka
stejnÏ jako s uËenci a vzneöen˝mi lidmi. Jednou se ocitl p¯ed ve¯ejn˝m
publikem, kterÈ si ölo poslechnout profesion·lnÌ ¯eËnÌky, kte¯Ì vedli k·-
z·nÌ a projevy o buddhistick˝ch pÌsmech, konkrÈtnÏ o DiamantovÈ
s˙t¯e. Kdyû se ¯eËnÌk dostal k pas·ûi v s˙t¯e, kde se pojedn·v· o Ñne j·ì,
neñosobnostiì, laik na nÏho zaËal volat z davu: ÑPane p¯edn·öejÌcÌ, jest-
liûe tu nenÌ û·dnÈ j· a û·dn· osobnost, kdo je potom tÌm, kdo n·m tu
p¯edn·öÌ?ì

P¯edn·öejÌcÌ na to nemÏl û·dnou odpovÏÔ, takûe Píchang pokraËoval:
ÑI p¯esto, ûe jsem prost˝ obyËejn˝ ËlovÏk, zn·m toho m·lo o vÌ¯e.ì ÑCo je
tvoji ideou?ì optal se p¯edn·öejÌcÌ mistr. Píchang mu na to odpovÏdÏl
kr·tkou b·snÌ:

NenÌ tu û·dnÈ j· a û·dn· osobnost,
jak zde potom m˘ûe b˝t p¯Ìbuzenstvo a nÏkdo cizÌ!
ProsÌm, abyste mi prominul, ûe p¯estanu chodit od
p¯edn·öky k p¯edn·öce;
Je lepöÌ hledat pravdu p¯Ìmo.
P¯irozenost DiamantovÈ Moudrosti
znemoûnÌ existenci dokonce i öpetce prachu.
Z proslov˘ jako nap¯. ÑTak jsem slyöelì a ÑTomu vÏ¯Ìmì,
vÌm, ûe toto vöechno je jen ok·zal· ¯ada
neskuteËn˝ch slov.

P¯edn·öejÌcÌ mistr mohl na to jen tupÏ zÌrat.
Jednou, kdyû Píchang prod·val koöÌky z bambusu, uklouzl a spadl.

Kdyû to vidÏla jeho dcera LingñËao, bÏûela k otci a hodila s sebou na zem
vedle nÏho.

ÑCo dÏl·ö!ì vyk¯ikl Píchang.
ÑUvidÏla jsem, jak spadl otec, tak mu pom·h·m,ì odpovÏdÏla.
ÑNaötÏstÌ tu pomoc nikdo nehledal,ì ¯ekl Píchang s usmÏvem.
LingñËao, ûena s realizacÌ, byla z·roveÚ jeho dcerou i dharmovou spo-
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leËnicÌ. PortrÈt tÏchto dvou vyjad¯uje obraz p·ru lidÌ s velmi soust¯edÏ-
n˝m pohledem; jsou zde jako velice bdÏlÌ spoleËnÌci, kte¯Ì prov·dÏjÌ pl-
nÏ svoje dennÌ Ëinnosti. Mezi rokem 806 a 820 otec s dcerou cestovali
smÏrem na v˝chod, aby p¯i cestÏ k mÏstu Siangñjang mohli prodat svÈ
zboûÌ. Jejich zp˘sob ûivota je zachycen v t¯ech stech b·snÌch, kterÈ slo-
ûil Píchang, kdyû popisoval sv˘j ûebrajÌcÌ, spont·nnÏ improvizovan˝ ze-
nov˝ styl ûivota. Zde je p·r uk·zek:

I kdyû jsem znal˝ verö˘ o BuddhovÏ cestÏ,
jdu po neñCestÏ.
Bez vzd·nÌ se sv˝ch bÏûn˝ch lidsk˝ch dÏj˘,
stejnÏ z˘st·vajÌ vöechny podmÌnÏnÈ a pojmovÈ tvary
kvÏtinami na obloze.
BezejmennÈ a beztvarÈ, opouötÌm zrozenÌ a smrt.

Kdyû je mysl takov·, jak· je,
ud·losti jsou takÈ takovÈ, jakÈ jsou.
NenÌ tu nic skuteËnÈho a takÈ nic neskuteËnÈho.
Ned·v·m û·dnou pÈËi existenci
a nedrûÌm se neñexistence.
Nejsi ani svÏtec ani svat˝, jsi prostÏ jen obyËejn˝ muû,
kter˝ si dal do po¯·dku svÈ dÏje.
Je to snadnÈ, tak snadnÈÖ.

TÏm, kdo hledajÌ dokonalost, Píchang radÌ toto:

Minulost je jiû minulostÌñ
Nezkouöej to podrûet.
P¯Ìtomnost nez˘staneñ
Nepokouöej se jÌ drûet okamûik za okamûikem.
Budoucnost nep¯ijdeñ
Nemysli proto na ni dop¯eduÖ.
Cokoliv, co p¯ijde p¯ed tvÈ oËi,
nech to jÌt.
Nejsou tu û·dn· na¯ÌzenÌ, kter· je t¯eba dodrûet,
nenÌ tu û·dn· öpÌna, kterou je t¯eba vyËistit.
S pr·zdnou myslÌ skuteËnÏ prostoupenou,
Dharma nem· û·dn˝ ûivot.
Kdyû jsi schopen b˝t takov˝,
naplnil a dokonal jsi nejvyööÌ realizaci.

Toto, co nynÌ ¯Ìk· Píchang, je urËeno p¯Ìmo vöem dharmov˝m dÏdi-
c˘m, kte¯Ì kr·ËejÌ po jeho laickÈ linii:

Potrava a öaty udrûujÌ p¯i ûivotÏ tÏlo a ûivotñ
RadÌm v·m, abyste se nauËili b˝t to, co jste.
Kdyû se naplnÌ Ëas, p¯estÏhuji svoji poustevnu a odejdu
a nenÌ tu nic, co by z˘stalo za mnou.
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2. 
RINZAI 

DuchovnÌ bou¯e

ObdobÌ dynastie Tíchang v »ÌnÏ (618ñ907) je naz˝v·no Zlatou do-
bou zenu. Toto obdobÌ znamenalo ve svÈ poË·teËnÌ f·zi takÈ roz-
kvÏt a obnovu v umÏnÌ, n·boûenstvÌ, diplomacii a obchodu. Byla

to doba nevÌdanÈho svÏtoobËanstvÌ, kterÈ mÏlo za n·sledek mezi mno-
h˝mi jin˝mi vÏcmi takÈ poË·tek v˝roby a öÌ¯enÌ informaËnÌch novin a ci-
vilnÌ sluûby. PanovnÌci dynastie Tíchang vytvo¯ili st¯ediska pro mnichy,
studenty, obchodnÌky a cestovatele, kte¯Ì p¯ich·zeli z dalekÈho z·padu
jako nap¯. z ÿecka, Ar·bie, Indie, Persie, S˝rie, Turecka, Samarkandu
a Bokhary. D¯ÌvÏjöÌ obdobÌ dynastie Chan (2. stol. naöeho letopoËtu) jiû
bylo protknuto buddhismem, kter˝ p¯iöel z Indie a kter˝ p¯emÏnil kul-
turnÌ ûivot v »ÌnÏ a charakter tamnÌch institucÌ a na opl·tku byl takÈ
silnÏ p¯emÏnÏn konfuci·nsk˝m pragmatismem a p˘vodnÌmi taoistick˝-
mi postoji smÏrem k p¯ÌrodÏ.

Dynamika tÈto doby s sebou p¯inesla ale takÈ problÈmy ¯ÌzenÌ cent-
r·lnÌho st·tu, kter˝ byl z˙ûen bÏhem ÑobdobÌ rozpojenÌì (v letech mezi
r. 180 a 581), coû p¯ivodilo vznik nep¯irozen˝ch zmÏn a region·lnÌ nad-
vl·du silnÈ aristokratickÈ t¯Ìdy. Cel· doba dynastie Tíchang je charak-
teristick· tÌm, ûe zde byl boj imperialistickÈ vl·dy o udrûenÌ ¯ÌdicÌ sÌly
a moci nad celou oblastÌ s velk˝mi klany, kterÈ neust·le vyvol·valy ne-
pokoje a povst·nÌ. Po povst·nÌ An Luñöana, kterÈ probÏhlo v letech
755ñ763, imperialistick· vl·dy dostala vöechny klany na Ñkolenaì a roz-
mÌstila svoji moc mezi region·lnÌ vojenskÈ vl·dy, kterÈ si udrûovaly po-
¯·dek ve sv˝ch krajÌch dÌky ˙plnÈ samospr·vÏ. Byla to pr·vÏ tato forma
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provinËnÌ vl·dy, kter· dovolila nez·visl˝m, protihierarchicky stavÏn˝m
reform·tor˘m, jak˝mi byl Rinzai (Linñùi), zmÏnit tv·¯ buddhismu v »ÌnÏ
bÏhem pozdÏjöÌho obdobÌ dynastie Tíchang a d·le pak na celÈm svÏtÏ.
V letech mezi 810ñ815, kdy byl Rinzai narozen, byl na tr˘nÏ panovnÌk
Sienñcung, kter˝ byl spoleËnÏ se sv˝mi n·sledovnÌky p¯Ìliö zanepr·zd-
nÏn potlaËov·nÌm nepokoj˘ povst·nÌ v oblastech niûöÌ Jangñcí (Dlouh·
¯eka) a SíËchuanu. Tito panovnÌci nastolili zd·nliv˝ byrokratick˝ jednot-
n˝ po¯·dek po celÈm ˙zemÌ aû na nÏkterÈ severov˝chodnÌ okrsky, kterÈ
byly zn·mÈ tÌm, ûe v nich p˘sobili a vyvol·vali problÈmy zenovÌ mniöi,
kte¯Ì byli Rinzaiov˝mi uËiteli.

V roce 820 zaËal snÏm eunuch˘ oblÈhat tr˘n zabil Sienñcunga a vl·-
dl po dobu dvaceti let tak, ûe zruöil centr·lnÌ byrokratickÈ ¯ÌzenÌ a na-
hradil je ¯adou slab˝ch loutkov˝ch vl·dc˘. V roce 840 seznal panovnÌk
Wuñcung, ûe je jeho ¯Ìöe v zoufalÈ finanËnÌ krizi, zp˘sobenÈ neust·l˝mi
vnit¯nÌmi povst·nÌmi. PanovnÌk se na z·kladÏ ponouk·nÌ od fanatickÈ-
ho taoistickÈho ministra rozhodl, ûe vy¯eöÌ svÈ problÈmy tÌm, ûe se za-
mÏ¯Ì na buddhisty jako na svÈ ˙hlavnÌ n·rodnÌ nep¯·tele, coû mÏlo za
n·sledek zest·tnÏnÌ velkÈho mnoûstvÌ majetku kl·öter˘ a vytvo¯enÌ no-
vÈho zdroje p¯Ìjm˘. Tento boj proti buddhist˘m trval dva roky; potom
panovnÌk Wu zem¯el potÈ, kdy vypil p¯Ìliö mnoho taoistickÈho elixÌru
nesmrtelnosti. Jeho n·sledovnÌk S¸anñcung (vl·dl v l. 847ñ859) udÏlil
vöem buddhist˘m milost a zkusil svÈ ötÏstÌ zavedenÌm finanËnÌch refo-
rem v zemi a uz·konÏnÌm jednotnÈho systÈmu z·kon˘. Povst·nÌ v ˙do-
lÌ DlouhÈ ¯eky a v ekonomicky siln˝ch jiûnÌch regiÛnech p¯eruöila jeho
pl·ny. V severoz·padnÌ provincii NanñËao se vlekla v·lka od r. 858 aû do
r. 866, kdy Rinzai zem¯el. Po celÈ obdobÌ ûivota tohoto zenovÈho mnicha
byla »Ìna ve v·lce. ⁄zemÌ bylo pustoöeno bandami, kterÈ nebyly vÏtöi-
nou naklonÏny nikomu a kterÈ zabÌjely a niËily vöe na sv˝ch cest·ch.
V roce 880 bylo dobyto samotnÈ z·padnÌ hlavnÌ mÏsto »changñan a pa-
novnÌk byl svrûen z pal·ce. ProbÌhal politick˝ a ekonomick˝ chaos, do-
kud nenastal tot·lnÌ p·d ve¯ejnÈ spr·vy, coû oznaËilo z·roveÚ konec vel-
kÈ Èry dynastie Tíchang, kter˝ se uskuteËnil v r. 907.

Dynastie Tíchang mÏla devÏt ˙rovnÌ ölechty, kter· byla v p¯Ìbu-
zenskÈm vztahu s kr·lovskou rodinou a byla aristokratickou ̄ ÌöÌ na roz-
dÌl od tehdejöÌ KarolÌnskÈ dynastie, kter· byla v EvropÏ a byla feud·lnÌ.
JejÌ prvnÌ a nejvÏtöÌ monarcha, Tchaiñcung, vytvo¯il civilnÌ sluûbu v »Ì-
nÏ a propagoval soci·lnÌ kastovnÌ systÈm, kter˝ byl utvo¯en podle
konfuci·nskÈ doktrÌny a kter˝ dodnes p¯eûÌv· v asijskÈ spoleËnosti. Pa-
l·c Li, ze kterÈho vl·dl Tchaiñcung, rozöÌ¯il svÈ ˙zemÌ po celÈ Asii, ËÌmû
umoûnil öÌ¯enÌ zahraniËnÌch idejÌ a ËÌnskÈ kultury smÏrem na v˝chod,
z·pad, sever i jih. HlavnÌm mÏstem ¯Ìöe bylo mÏsto »changñan, kterÈ
bylo nejvÏtöÌm mÏstem ve v˝chodnÌ Asii s vÌce neû dvÏma miliÛny oby-
vatel. ZdejöÌ trûiötÏ a p¯Ìstavy byly naplnÏny zboûÌm z Indie, J·vy, Õr·nu
a Japonska. Cizinci sem p¯ijÌûdÏli studovat buddhismus, nÏkte¯Ì zde
hledali bohatstvÌ nebo sem p¯ijeli provozovat svobodnÏ takov· n·boûen-
stvÌ, jak˝mi byly nap¯. nestorianismus a manicheanismus. V tÈto atmo-
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sfÈ¯e rozkvÈtal buddhismus a v r. 868 se zaËaly tisknout prvnÌ knihy.
PrvnÌ knihou na svÏtÏ byla Diamantov· s˙tra. B·snÌci jako nap¯. Li Po,
Tu Fu a Po ç¸ñi a malÌ¯i jako Jen Liñpen dali umÏleckou inspiraci so-
fistikovan˝m rival˘m evropskÈ renesance, kte¯Ì se ovöem realizovali aû
o osm stoletÌ pozdÏji.

Buddhismus mÏl vedoucÌ postavenÌ p¯i ovlivÚov·nÌ ËÌnskÈho ûivota
hlavnÏ v obdobÌ mezi 2. a 11. stoletÌm. P¯inesl indick˝ kl·öternÌ zp˘sob
ûivota, kter˝ ovöem byl v konfliktu s konfuci·nskou spoleËenskou
a svÏtskou hierarchiÌ a s po vÏky trvajÌcÌ mor·lkou. BÏhem obdobÌ dy-
nastie Tíchang nabyly buddhistickÈ kl·ötery na majetku a sÌle, protoûe
vlastnily velk· ˙zemÌ, prov·dÏly obchody, drûely nevolnÌky a ¯Ìdily ze-
mÏdÏlskou v˝robu drahocenn˝ch plodin, jak˝mi byly r˝ûe a olej. Kl·öte-
ry p˘jËovaly takÈ penÌze; mniöi byli uËitelÈ, politiËtÌ a duchovnÌ poradci
d˘leûit˝ch vojensk˝ch panovnÌk˘ a jejich vliv se roznesl do vöech urba-
nistick˝ch st¯edisek na jihu a takÈ do samotnÈ spr·vy hlavnÌho mÏsta
»changñanu. St·tnÌ spr·va dynastie Tíchang byla ale takÈ pod neust·-
l˝m vlivem taoist˘ a konfuci·n˘ a tato t¯i n·boûenstvÌ na sebe Ëasto na-
r·ûela. Osud tÏchto n·boûenstvÌ Ëasto z·visel na rozmarech a prefe-
rencÌch individu·lnÌch panovnÌk˘, a tak nenÌ divu, ûe po povst·nÌ An
Luñöana, kde p˘sobili silnÏ vÏ¯ÌcÌ buddhistiËtÌ vojenötÌ velitelÈ, nastala
pro buddhismus doba pron·sledov·nÌ a n·tlak˘. Voj·ci byli vÏtöinou
p¯itahov·ni zenem, zemÏdÏlci vÌrou v »istou zemi a na popul·rnÌ budd-
hismus s jeho ob¯ady, n·boûensk˝mi festivaly, poutÏmi a svatynÏmi se
odvol·vali vöichni ostatnÌ. Ale v polovinÏ 9. stoletÌ se buddhismus ome-
zil jen do p˘sobnosti st·tnÌ moci a jako intelektu·lnÌ hnutÌ. »·steËnÏ to
bylo zp˘sobeno korupËnÌmi afÈrami v kl·öterech a Ë·steËnÏ takÈ zesÌle-
nou st·tnÌ mocÌ v p¯idÏlov·nÌ povolenÌ a ordinacÌ pro knÏûÌ.

Taoisti Ëasto napadali buddhisty drsn˝m zp˘sobem, osoËovali je z ci-
zineckÈho pronik·nÌ a nutili lid k n·vr·cenÌ se k p˘vodnÌm ËÌnsk˝m tra-
dicÌm. P¯esto jak buddhistiËtÌ, tak i taoistiËtÌ mniöi byli obviÚov·ni jako
potenci·lnÏ nebezpeËnÌ agenti povst·nÌ, neboù reprezentovali vÏtöinu
venkovsk˝ch zemÏdÏlc˘, coû byla vÏtöinov· a neovlivnÏn· t¯Ìda celkovÈ
populace. Kdyû v roce 845 taoisti pod vedenÌm panovnÌka Wuñcunga
uspÏli ve svÈm ˙silÌ zneökodnÏnÌ buddhistickÈho ÑcizineckÈho pronik·-
nÌì, bylo zruöeno Ëty¯icet öest tisÌc buddhistick˝ch kl·öter˘ a chr·m˘
a mniöi se stali laiky a Ëty¯ista tisÌc knÏûÌ p¯iölo o svÈ n·boûenskÈ v˝jim-
ky, majetky a sluûebnÌky. DalöÌ dovezen· n·boûenstvÌ jako nap¯. nesto-
rianismus, manicheanismus a zoroastrianismus byla rovnÏû pron·sle-
dov·na a jejich p¯ÌsluönÌk˘m bylo nak·z·no, aby opustili zemi, coû se
v urËitÈ mÌ¯e i doËasnÏ poda¯ilo na z·kladÏ centr·lnÌho ¯ÌzenÌ.

BuddhistickÈ ritu·ly byly na st·tnÌ ˙rovni povoleny jen z toho d˘vo-
du, aby se zachovalo iluzornÌ zd·nÌ, ûe souËasnÌ panovnÌci nejsou roz-
dÌlnÌ od zn·m˝ch buddhistick˝ch vl·dc˘ minulosti. VÌra proto byla
z hlediska doktrÌny stabilnÌ, nicmÈnÏ z politickÈho hlediska byla ot¯esi-
teln·. I kdyû ritu·ly a ceremonie nebyly nikdy silnou souË·stÌ meditaË-
nÌch ökol jako nap¯. zenu, mniöi, jak˝mi byl i Rinzai, mohli prov·dÏt
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svoji praxi bez toho, aby p¯itahovali negativnÌ pozornost autoritativnÌch
vl·dnÌch dohliûeË˘. To bylo zvl·ötÏ moûnÈ na severu, kde se Rinzai na-
konec usÌdlil a kde zaËal uËit. Byla to oblast, kde byl velk˝ d˘raz kladen
na meditaci a pietismus, zatÌmco jih byl p¯edevöÌm zamÏ¯en na v˝klad
pÌsem.

CestovnÌ denÌk japonskÈho mnicha Ennina, ve kterÈm jsou ˙daje od
roku 838 do roku 845, dokumentuje dennÌ p¯Ìhody ûivota buddhisty ve-
lice p¯esnÏ. Mnich se zde zmiÚuje o t¯ech kategoriÌch buddhistick˝ch
vrchnostÌ: arcibiskupech, biskupech a kl·öternÌch dohliûitelÌchñste-
wardech. Tito vysoce postavenÌ mniöi chodili za ˙Ëelem vydÏl·nÌ penÏz
pro svÈ kl·ötery a d·vali pro ve¯ejnost p¯edn·öky o oblÌben˝ch s˙tr·ch.
NÏkdy se na takov˝chto setk·nÌch seölo i osmn·ctset lidÌ. P¯edn·öky
v kl·öterech mÏly formu ot·zek a odpovÏdÌ, coû probÌhalo v bojovnÈm
duchu se silnÏ agresivnÌmi v˝k¯iky a v˝zvami jak mluvËÌch, tak i poslu-
chaË˘. Potom ˙ËastnÌci str·vili nÏkolik hodin zpÌv·nÌm a prov·dÏnÌm
ob¯ad˘.

Od doby, kdy na konci 8. stoletÌ vyvstala zenov· ökola pod vedenÌm
ChuejñNenga, zn·mÈho äestÈho patriarchy, se zaËalo poukazovat na
uch˝lenÌ se od tradiËnÌch buddhist˘, kte¯Ì byli nap¯Ìklad pops·ni v de-
nÌku mnicha Ennina. TÏm, kte¯Ì se vych˝lili od tradiËnÌho uËenÌ, se me-
zi zenov˝mi mnichy ¯Ìkalo ñ ÑhrubÌ a v srdci neurvalÌ n·sledovnÌciì.
Liang Su, zn·m˝ buddhistick˝ autor z pol. 9. stoletÌ, pran˝¯uje svÈ ze-
novÈ souËasnÌky.

V dneönÌ dobÏ m· jen p·r jedinc˘ skuteËnou vÌru. Ti, kdo
kr·ËejÌ po stezce Ëchanu, jdou tak daleko ve svÈm v˝kladu,
ûe tvrdÌ, ûe tu nenÌ û·dn˝ Buddha, û·dn˝ z·kon a ûe û·dn˝
h¯Ìch ani boûsk˝ princip nemajÌ sebemenöÌ v˝znam. Kdyû
vykl·dajÌ tuto doktrÌnu pr˘mÏrn˝m lidem nebo lidem pod-
pr˘mÏrn˝m, zÌsk·vajÌ jejich d˘vÏru. VÏ¯Ì jim vöichni ti, kdo
ûijÌ svÈ ûivoty v podruËÌ svÏtsk˝ch tuûeb. Tyto ideje jsou tak-
to povaûov·ny za velkÈ pravdy, coû lahodÌ uchu. A lidÈ jsou
k tÏmto ide·m p¯itahov·ni stejnÏ jako jsou noËnÌ m˘ry p¯ita-
hov·ny ke svÏtlu svÌËky, coû vede k jejich up·lenÌ Ö.. Tyto
doktrÌny jsou ökodlivÈ a nebezpeËnÈ stejnÏ jako dÈmoni
a starod·vnÌ heretici.ì

Uzav¯enÈ filosofickÈ ökoly mahaj·novÈho buddhismu jako nap¯.
Tchienñtchaj nebo ökola Chuañjen, nemÏly strach ze zenov˝ch heretik˘
do tÈ doby, kdy povst·nÌ An Luñöana rozt¯Ìötilo ˙pln˝ politick˝ a n·bo-
ûensk˝ systÈm. DuchovnÌ spolu˙Ëast jednotliv˝ch gener·l˘, kte¯Ì se z˙-
Ëastnili tohoto povst·nÌ, byla charakteristick· pro zen tÈ doby, kter˝
prosazoval aktivnÌ nekonformnÌ p¯Ìstup. Zen nebyl v û·dnÈm p¯ÌpadÏ
spekulativnÌ, byl urËen prakticky myslÌcÌmu aktivnÌmu ËÌnskÈmu jedin-
ci. Zd˘razÚoval spontaneitu a p¯irozenost a neproti¯eËil si s taoistick˝-
mi p¯Ìstupy smÏ¯ujÌcÌmi k p¯ÌrodÏ. TakÈ podnÌtil zdravou nechuù k insti-
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tucionalismu. Mniöi tÏchto ökol zenu se ûivili a oblÈkali sami, ËÌmû se
zcela odliöovali od velk˝ch parazitnÌch kl·öter˘ soupe¯ÌcÌch sekt, kterÈ
vlastnily p˘du. ZenovÈ uËenÌ, kterÈ bylo zcela nez·vislÈ na pÌsmech
a doktrÌn·ch, zniËilo vöechny zn·mky subjektu a objektu a pohybovalo
se v Ëasto frivolnÌm zp˘sobu, podobajÌcÌmu se h¯e a paradoxu. N·sle-
dovnÌci tohoto uËenÌ se rozlouËili s indick˝m kvietismem, uctÌv·nÌm ido-
lu a metafyzick˝mi p¯Ìstupy, neboù hl·sali p¯Ìm˝ a praktick˝ p¯Ìstup
k osvÌcenÌ pro vöechny v kaûdodennÌm jazyce, kter˝ by mohl b˝t snad-
no pochopen dokonce i obyËejn˝m ËÌnsk˝m zemÏdÏlcem. I p¯es pokles
postavenÌ buddhistickÈho n·boûenstvÌ na ˙rovni vl·dnÌ spr·vy se tento
neurval˝ a uvolnÏn˝ zen rozvÌjel a p¯eûil dokonce i velk· pron·sledov·-
nÌ a n·tlaky po r. 845.

Jak zenovÌ, tak i taoistiËtÌ mnichovÈ pouûÌvali techniky poËÌt·nÌ de-
chu, coû je z·kladem pro meditaci dneönÌ doby. Tito mniöi zd˘razÚova-
li negaci spÌöe neû odevzd·nÌ a proûitek pr·zdnoty brali jako z·klad pro
svoji praxi. Zenov˝ mistr Mañcu (Baso) zaloûil velkou linii, ve kterÈ byli
takovÈ postavy, jak˝mi jsou Nansen, Hyakudûo, Obaku (Chuangñpo)
a DûÛö˙ (»aoñËou) ñ jejichû prosazov·nÌ ÑobyËejnÈ cestyì vedoucÌ k osvÌ-
cenÌ bylo Ëasto vyj·d¯eno zcela prapodivn˝mi a neobyËejn˝mi zp˘soby.

éivot zenovÈho mnicha byl jednoduch˝. Sest·val se z tÏûkÈ manu·lnÌ
pr·ce a komunitnÌho rozdÏlenÌ p¯Ìjm˘. Mnich zde mÏl matraci, z·plato-
van˝ öat a pÏstoval si zde vlastnÌ potraviny. VÌcemÈnÏ se i uËitel z˙Ëast-
Úoval pr·ce a angaûoval se v r˘zn˝ch Ëinnostech, pok¯icÌch a ˙derech.
Takto to bylo pops·no jednÌm z n·vötÏvnÌk˘ Liang Suem. ZatÌmco jejich
buddhistiËtÌ sekt·¯ötÌ protivnÌci tr·vili vÏtöinu svÈho Ëasu uctÌv·nÌm
projev˘ Buddhy v nespoËetn˝ch chr·mech a svatynÌch, zenovÌ mniöi
byli zn·mÌ tÌm, ûe p·lili tyto projevy a nav·dÏli k niËenÌ s˙ter. Kritici
tÏchto p¯Ìstup˘ nepochopili, ûe v 9. stoletÌ byla v »ÌnÏ vytvo¯ena zcela
nov· forma buddhismu a ûe tato forma zcela odstranila n·nosy, kterÈ
p¯iöly z Indie a kterÈ tvo¯ily takovÈ doplÚky, jak˝mi byly legend·rnÌ po-
stavy, bohovÈ a nebeskÈ ¯Ìöe jako metafÛry. Tato nov· zenov· forma by-
la pokusn˝m experimentem cesty k osvÌcenÌ, zaloûenÈ na zcela nov˝ch
z·kladech.

V tÈ dobÏ nezn·m˝ mnich jmÈnem Iñs¸an kr·Ëel po svÈ cestÏ jiûnÏ
k çiangñnanu nÏkdy okolo roku 835, aby studoval pod vedenÌm zn·mÈ-
ho zenovÈho mistra Obaka (Chuang Poa). Byla to pr·vÏ cesta, kter· po-
Ëala hnutÌ, kterÈ dnes naz˝v·me zenov· ökola Rinzai. Mnich Iñs¸an ûil
zcela obyËejn˝m ûivotem; jeho ûivotopis byl naps·n jeho pozdÏjöÌmi li-
niov˝mi n·sledovnÌky, kte¯Ì jej znali jiû pod jmÈnem Rinzai. Chlapec
Iñs¸an, kter˝ se narodil mezi rokem 810 a 815 v Nanñchua, v kraji
Cchao, byl pojmenov·n rodinn˝m jmÈnem Sing. Vyr˘stal jiûnÏ od élutÈ
¯eky v äan-tungu v mÌstÏ, kterÈ se naz˝v· JenñËouñfu. MniöstvÌ ho p¯i-
tahovalo jiû v dÏtstvÌ. Jeho ordinace na mnicha probÏhla v jeho dvaceti
letech. PodobnÏ jako mnoho bystr˝ch muû˘ tÈ doby, i Iñs¸an si vybral
stezku uËenc˘, zvl·ötÏ se oddal hlubokÈmu studiu buddhistick˝ch pÌ-
sem. Str·vil pÏt nebo öest let pono¯en do esoternÌ filosofie mah·j·no-
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v˝ch ökol Chuañjena a Weiñöí. Jenûe potom jednoho dne zakusil prud-
k˝ odklon od postoje ke sv˝m knih·m a sv˘j dosavadnÌ postoj vidÏl ja-
ko ÑpouhÈ medicÌny k z·chranÏ a projevenÌ n·zoruì, a tak se rozhodl
vöechny knihy odhodit pryË. Tento druh p¯emÏny je charakteristick˝
pro mnohÈ velkÈ zenovÈ uËitele, aû to nÏkoho nav·dÌ k ot·zce, zda-li se
to nestalo ust·lenou formulÌ typu ñ bystr˝ mlad˝ muû, duchovnÏ zamÏ-
¯en, kter˝ se obr·tÌ k buddhistickÈmu kl·öternÌmu ûivotu, nejprve za-
mÏ¯enÈmu na intelektu·lnÌ tradici, kde touûÌ proûÌt p¯Ìmou zkuöenost
buddhovstvÌ, se pozdÏji odvr·tÌ od intelektu·lnÌho praktikov·nÌ k hled·-
nÌ pravdy za slovy a pÌsmy. NenÌ pochyb o tom, ûe luxusnÌ ûivot a korup-
ce velk˝ch buddhistick˝ch kl·öter˘ byly zcela odliönÈ od jiû rozvÌjejÌcÌ se
linie zenu, zaloûenÈ velk˝m mistrem Mañcuem a pokraËujÌcÌ pod vede-
nÌm Obaka (Chuang Poa), jehoû v˝k¯iky, r·ny a pohrd·nÌ vöemi tradiË-
nÌmi formami buddhismu zp˘sobily odvr·cenÌ se mnoha mlad˝ch mni-
ch˘ od tÏchto zkorumpovan˝ch forem. Mezi nimi byl i Iñs¸an.

Tento mlad˝ novic se p¯iËlenil ke shrom·ûdÏnÌ, kterÈ bylo vedenÈ
mistrem Obakem (Chuang Poem), a byl zpoË·tku tak plach˝, ûe mu tr-
valo tÈmÏ¯ 3 roky, neû sebral odvahu vyzvat velkÈho mistra k osobnÌmu
jedn·nÌ. Podle ÑZ·znam˘ Rinzaieì, coû bylo seps·no bÏhem dynastie
Sung skoro t¯ista let po jeho smrti, novic Iñs¸an zaujal pozornost star-
öÌho mnicha, pravdÏpodobnÏ Bokuöi (MuñËou Taoñminga, kter˝ se stal
dalöÌm z Obakov˝ch v˝st¯ednÌch n·sledovnÌk˘). Tento hlavnÌ mnich mu
doporuËil poû·dat p¯edstavenÈho ñ Obaka o osobnÌ jedn·nÌ. Iñs¸an
uposlechl rady staröÌho mnicha a öel do p¯Ìbytku Obaka, kde se ho ze-
ptal: ÑCo je kardin·lnÌm principem Buddhovy Dharmy?ì ñ coû je bÏûn·
ot·zka zenov˝ch mnich˘ñnovic˘. Obaku (Chuang Po) odpovÏdÏl ˙de-
rem. Iñs¸an tÌm byl zmaten, vr·til se k staröÌmu mnichovi a ¯ekl mu
o svÈ zkuöenosti s mistrem. Bokuöu ho nutil k tomu, aby se vr·til zpÏt
a zeptal se ho znovu. Iñs¸an laËnÏ touûil po druhÈm setk·nÌ s mistrem.
Kdyû se s nÌm setkal, zeptal se ho na tu samou vÏc. Obaku ho opÏt ude-
¯il. Iñs¸an se tedy opÏt vr·til k Bokuöovi a sdÏlil mu, co se zase stalo.
ÑJdi zpÏt a zeptej se znovuì, byla rada staröÌho. Pot¯etÌ se neöùastn˝
mlad˝ mnich vr·til k mistrovi a zeptal se ho: ÑCo je kardin·lnÌm princi-
pem Buddhovy Dharmy?ì OpÏt obdûel r·nu pro svÈ pochybnosti a potÌ-
ûe. Tentokr·t öel zpÏt k Bokuöovi a p¯iznal se, ûe nem· ani ponÏtÌ, co se
stalo, a ûe jistÏ udÏlal nÏjakou chybu u sebe, kdyû znepokojil Obaka,
a tak nejspÌö proto dostal ty r·ny. Jeho rozhodnutÌm bylo opustit kl·ö-
ter. Bokuöu, kter˝ jasnÏ vnÌmal situaci, kter· se odehr·la, potajmu za-
öel k mistrovi a ¯ekl mu o trapnÈm stavu mladÈho mnicha a takÈ mu
sdÏlil, ûe se jedn· nejspÌö o talentovanÈho mladÈho druha. Potom zaöel
zpÏt k Iñs¸anovi a ¯ekl mu, aby se öel jeötÏ p¯ed odchodem rozlouËit
s mistrem. Iñs¸an se öel tedy povinnÏ rozlouËit, ËÌmû öel d·t poctu mis-
trovi. BÏhem tohoto setk·nÌ s mistrem dostal mlad˝ Iñs¸an doporuËenÌ,
ûe m˘ûe zajÌt k Daigovi (Tañj¸), kter˝ bydlel v nedalekÈ poustevnÏ a kde
by mohl dostat odpovÏÔ na svoji ot·zku.

Up¯Ìmn˝ mlad˝ mnich se tedy ihned potom vydal k poustevnÏ mistra
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Daiga, a jakmile tam dorazil, vy¯knul svÈ dilema. Ale marodn˝ star˝
poustevnÌk pok·ral mladÈho chlapce a ¯ekl mu: ÑNeocenil jsi Obakovu
mate¯skou laskavost.ì S tÏmito slovy dos·hl Iñs¸an realizaci a zak¯iËel:
Ñ” Ö. takûe tu nenÌ û·dn· jin· Obakova Dharma!ì Daigu mu odpovÏdÏl
ranou, kterou Iñs¸an vr·til stejn˝m zp˘sobem.

ÑNadutej klouËku!ì zak¯iËel Daigu. ÑNem·m s tebou nic co doËinÏnÌ,
ty jsi Obak˘v problÈm. Jdi k nÏmu zpÏt!ì

Iñs¸an se vr·til do svÈho domovskÈho kl·ötera a uötÏd¯il Obakovi po-
hlavek.

ÑTy bl·zne, p¯iöel jsi zpÏt, abys zatahal tygra za vousy!ì, zak¯iËel na
nÏho mistr, kter˝ byl potÏöen z osvÌcenÌ svÈho û·ka. Iñs¸an mu odpovÏ-
dÏl hlasit˝m v˝k¯ikem Ñkacu!ì, coû se stalo jeho charakteristick˝m pun-
cem v dobÏ, kdy byl jiû zenov˝m uËitelem.

ÑVezmÏte tohoto öÌlence zpÏt k mniöskÈ komunitÏ,ì ¯ekl Obaku
a sm·l se.

Tato zjevnÏ öÌlen· v˝mÏna oznaËila skuteËn˝ zaË·tek Iñs¸anova zeno-
vÈho trÈninku. Z˘stal u Obaka a cestoval sem a tam mezi kl·öterem
çiangñnan a poustevnou Diaga, kter· byla v provincii ChungñËou,
a vyost¯oval si svoji realizaci. Pron·sledov·nÌ buddhist˘ v r. 845 ho ne-
zastihla, neboù v tÈ dobÏ v klidu sedÏl v poustevnÏ u Daiga. NÏkdy vyöel
navötÌvit dharmovÈ bratry Isana (Kuejñöan) a Kjozana (Jangñöan), ale
vûdy se vracel zpÏt na svou domovskou z·kladnu v çiangñnanu. Vnit¯nÌ
v˝mÏny, kterÈ probÌhaly bÏhem Iñs¸anova trÈninkovÈho obdobÌ mezi
nÌm a Obakem, poskytly ûiv˝ obr·zek dvou n·boûensk˝ch gÈni˘ v akci.

Jednou Iñs¸an okop·val p˘du a uvidÏl Obaka, jak k nÏmu p¯ich·zÌ,
a tak p¯estal s pracÌ a op¯el se o svoji motyku. Obaku, kter˝ k nÏmu p¯i-
stoupil, na nÏho zavolal: ÑJe jiû tento chlapec unaven?ì

ÑJak bych mohl b˝t unaven, kdyû jsem jeötÏ ani nesebral svoji moty-
ku?ì, odvÏtil Iñs¸an.

Obaku mu dal r·nu a Iñs¸an mu vz·pÏtÌ sebral h˘l a zaËal ho s nÌ
tak dlouho öùouchat, aû star˝ muû upadl na zem. Obaku vyk¯ikl: ÑHej,
p¯ed·ku, pomoz mi vst·t!ì To, ûe Iñs¸an strËil mistra na zem byl s·m
o sobÏ hrdinsk˝ Ëin, neboù mistr byl sedm stop vysok˝ siln˝ a statn˝
muû.

P¯ed·k p¯ibÏhl a k¯iËel: ÑMist¯e, proË nech·te tohoto öÌlence prov·dÏt
takovÈ Ëiny projevujÌcÌ ne˙cty?ì

V okamûiku, jak se Obaku dostal na nohy, ude¯il tohoto p¯ed·ka.
Iñs¸an se vr·til ke svÈmu okop·v·nÌ a ¯Ìkal si: ÑVöude se poh¯bÌvajÌ

jen mrtvÌ, ale j· poh¯bÌv·m lidi ûivÈ!ì
Iñs¸anovo hrubÈ chov·nÌ symbolizovalo nejenom hravost, ale takÈ

hluboce v·ûnou v˝zvu imperialistickÈ hierarchii a kodex˘m dynastie
Tíchang, kde nepod¯ÌzenÌ se systÈmu znamenalo velkou ur·ûku. Obako-
vo ocenÏnÌ a pochopenÌ takovÈ ÑvelkÈ pravdy ûivota a smrtiì je zn·zornÏ-
no projevov·nÌm souhlasu s Iñs¸anov˝m zjevn˝m hulv·tstvÌm. Oba dva
tak projevovali individu·lnÌ svobodu a jejich duchovnÌ drama Ñrevoluceì
bylo reakcÌ na spoleËenskÈ n·vyky konfuci·nskÈ doby.
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Jednou, kdyû Iñs¸an usnul na svÈm meditaËnÌm polöt·¯i, Obaku p¯i-
öel do haly a ude¯il holÌ do d¯evÏnÈ zvukovÈ desky. Iñs¸an otev¯el svÈ
oËi, uvidÏl toho, kdo dÏlal zvuky, a vr·til se zpÏt ke sp·nku. Na druhÈm
konci haly sedÏl Bokuöu spo¯·danÏ v meditaci. Obaku ude¯il opÏt do
desky a öel k Bokuöovi a za¯val na nÏho: ÑTento mlad˝ chl·pek, kter˝
t·mhle leûÌ, skuteËnÏ medituje. Co si myslÌö ty spoleËnÏ se sv˝mi blud-
n˝mi myölenkami, ûe dÏl·ö?ì

Bokuöu mu odpovÏdÏl: ÑCo chce tento star˝ p·n ode mne?ì Obaku
ude¯il opÏt do desky a vyöel ven.

Na rozdÌl od praxÌ ob¯ad˘ a hled·nÌ z·zrak˘, kterÈ se provozovaly ve
vÏtöinÏ buddhistick˝ch kl·öter˘, tito zenovÌ studenti prov·dÏli jemn˝
zp˘sob vyj·d¯enÌ Buddhovy Dharmy. Byli dokonale ÑdemokratiËtÌì ve
vyjad¯ov·nÌ sv˝ch post¯eh˘ a vhled˘, jasnÌ a uvÏdomÏlÌ po celou dobu
toho, k Ëemu je uËitel vede, a snaûili se vyjad¯ovat svoji z·kladnÌ lidskou
svobodu v kaûdÈm gestu a slovÏ. Iñs¸an se choval vûdy stejnÏ, a to
i p¯ed ctihodn˝mi uËiteli, jak˝mi byl t¯eba Tokusan. Jednou, kdyû se se-
tkal s tÌmto star˝m mistrem, odpovÏdÏl mu na jeho nar·ûku, kde tvrdil,
ûe Iñs¸an je unaven, takto: ÑCo to tento star˝ chl·pek muml· ve svÈm
sp·nku?ì Kdyû ho Tokusan za to ude¯il, Iñs¸an mu na opl·tku podtrhl
sedadlo. Tokusan to nechal jiû bez odpovÏdi, vstal a öel do svÈho poko-
je. PodstatnÈ k pochopenÌ tÏchto zjevnÏ divok˝ch a svÈvoln˝ch v˝mÏn je
to, ûe û·dn˝ ze z˙ËastnÏn˝ch se v souboji nevyûÌval ve snaze dok·zat
svoji nad¯azenost, û·dn˝ z nich nevyhr·l ani neprohr·l. Toto byl jejich
zp˘sob hry.

Okolo r. 849 se Iñs¸an nynÌ jiû jako Ëty¯ic·tnÌk vydal na tradiËnÌ pouù
ÑdokonËenÈhoì zenovÈho mnicha. Byl dostateËnÏ zral˝ ve svÈm pocho-
penÌ, ûe si mohl dovolit vyzvat kterÈhokoliv zn·mÈho uËitele v zemi.
Iñs¸an tÌmto zp˘sobem vyjad¯oval svoji charakteristickou nez·vislost
ducha i po odlouËenÌ se od svÈho mistra Obaka. Kdyû mu Obaku d·val
u br·ny kl·ötera sbohem, nabÌdl mu nÏkolik Ël·nk˘, kterÈ s·m zdÏdil
po svÈm uËiteli, velkÈm Hjakudûovi. Obaku ¯ekl Iñs¸anovi: ÑVezmi si to-
to ËtenÌ a tuto oporu,ì coû symbolizovalo udÏlenÌ a p¯ed·nÌ dharmy od
mistra svÈmu odch·zejÌcÌmu studentovi.

ÑDharma nem· zapot¯ebÌ û·dnÈ takovÈ vÏci,ì odpovÏdÏl Iñs¸an, proË
to nesp·lÌö?ì

Obaku, kter˝ znal velice dob¯e svÈho n·sledovnÌka, ¯ekl: ÑStejnÏ si to
vezmi s sebou. V budoucnu odsekneö jazyk kaûdÈho muûe ve svÏtÏ!ì

I p¯esto Iñs¸an tvrdohlavÏ odmÌtl a odeöel bez opory a spis˘. Dokon-
ce i tato poslednÌ, zjevnÏ ironick· v˝mÏna zd˘razÚuje hlubokÈ a nevy-
slovitelnÈ spojenÌ mezi tÏmito dvÏma zenov˝mi velik·ny.

Iñs¸an cestoval asi rok. Nechal si nar˘st vousy a vlasy po ramena
a p¯i sv˝ch cest·ch testoval svoji realizaci s mnoh˝mi zn·m˝mi a nezn·-
m˝mi zenov˝mi uËiteli a vûdy doch·zel k z·vÏru a p¯esvÏdËenÌ, ûe nikdo
pro nÏho nebyl dostateËn˝m protivnÌkem. Bylo to, Ëeho dos·hl, aro-
gantnÌ tvrdohlavost, nebo to bylo snad vyj·d¯enÌ absolutnÌ svobody?
Nakonec zamÌ¯il na svÈ cestÏ na sever, kde ukonËil svoji pouù v prefek-
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tu¯e »enñËou v Hopei. Zde se pod ötÏdr˝m dohledem autonomnÌho vo-
jenskÈho n·vladnÌho Wanga na b¯ezÌch ¯eky Chuñto z mnicha Iñs¸ana
stal uËitel Rinzai. Toto jmÈno dostal po svÈm chr·mu Rinzaiñdûi (Linñùi
J¸an), coû znamen· v p¯ekladu Ñchr·m p¯ehlÌûejÌcÌ brod.ì

I p¯esto, ûe se mÌstnÌ n·vladnÌ zmiÚuje o Rinzaiovi ve svÈ poslednÌ v˘-
li, sl·va jeho chr·mu nebyla tak velk·. Chr·m z˘stal vûdy spÌöe menöÌ
a byl umÌstÏn mimo hlavnÌ tah. Nad tÌmto chr·mem se tyËil nad pre-
fekturou »enñËou kl·öter Wuñtchai, kter˝ byl dominantnÏ vysok˝ a p¯i-
tahoval snad tisÌce buddhistick˝ch poutnÌk˘ z celÈ Asie na rozdÌl od
chr·mu Rinzaie. Popularita Rinzaie byla mal·; neexistuje z·znam o vel-
kÈm shrom·ûdÏnÌ mnich˘ v jeho chr·mu. I p¯esto se zde objevili nÏkte-
¯Ì laici a mniöi a dokonce i zn·m˝ zenov˝ mistr DûÛö˙ , kter˝ se ale u je-
ho vrat obr·til a öel pryË. Ovöem daleko d˘leûitÏjöÌ bylo zjevenÌ Fukeho
(Pchuñchua), mysteriÛznÌho bl·znivÈho muûe, z·hadnÈho pomocnÌka,
kter˝ se na z·kladÏ jiû nÏkolika let star˝ch p¯edpovÏdÌ zjevil s·m od se-
be proto, aby p¯in·öel Rinzaiovi prospÏch. Fuke byl tÈmÏ¯ nadp¯irozen·
postava. Na shrom·ûdÏnÌch s Rinzaiem se objevil a zase zmizel, toulal
se po trûiöti a pobÌzel dokonce i zenovÈ knÏze k smÌchu sv˝mi pr˘po-
vÌdkami a öpr˝my. VÏtöÌ podÌl jeho stylu se vybrousil aû u Rinzaie, jehoû
ojedinÏl· kvalita v˝st¯ednÌho individualismu vykvetla v pr˘bÏhu deseti
let jeho uËitelskÈ dr·hy. Jejich smÏön˝ vztah je zobrazen v nÏkolika
uk·zk·ch v knize ÑZ·znam Rinzaieì.

Rinzai a Fuke jednou öli na vegetari·nskou hostinu, kter· byla uspo-
¯·d·na na jejich poËest jednÌm mÌstnÌm sponzorem. Rinzai dal Fukemu
ve chvÌli, kdy oba jedli, kÛan.

ÑChlup poz¯e öirok˝ oce·n, ho¯ËiËnÈ semÌnko obsahuje horu Sume-
ru. DÏje se to za pomoci nadp¯irozen˝ch sil, nebo je to vykon·no ˙pl-
n˝m tÏlem podobn˝m tomuto?ì Fuke mu odpovÏdÏl na kÛan kopnutÌm
pod stolem.

ÑTy lot¯e!ì k¯iËel Rinzai.
Fuke mu na to odvÏtil: ÑProË zde mluvit o hrubosti a uhlazenosti?ì
P¯ÌötÌho dne öli opÏt spoleËnÏ na obÏd k tomuto sponzorovi a Rinzai

otev¯el opÏt tuto diskusi tÌm, ûe ¯ekl: ÑJak se dneönÌ jÌdlo d· srovnat se
vËerejöÌm?ì Fuke ho znova nakopl pod stolem a Rinzai ¯ekl: ÑJistÏ jsi to
pochopil, nicmÈnÏ st·le z˘st·v·ö lotrem.ì Tentokr·t Fuke odpovÏdÏl:
ÑTy slepËe, co to dÏl·ö, ûe vykl·d·ö o hrubosti a jemnosti v BuddhovÏ
DharmÏ!ì Rinzai na opl·tku vypl·zl jazyk, coû byl star˝ ËÌnsk˝ v˝raz
uzn·nÌ.

P¯i jinÈ p¯Ìleûitosti Fuke, kter˝ buÔ p¯ich·zel a odch·zel na shrom·û-
dÏnÌ, jak se mu chtÏlo, nebo se toulal po trûiöti, jednou sedÏl p¯ed me-
ditaËnÌ halou a ûv˝kal nÏjakÈ odpadky. Rinzai ho uvidÏl a zavolal na nÏ-
ho: ÑVypad·ö jako osel!ì Fuke zaËal h˝kat. Rinzai vyk¯ikl: ÑTy zlodÏji!ì
A Fuke vstal a zaËal hlasitÏ volat, ÑZlodÏj, zlodÏj!ì

Toto nebyla cviËenÌ ve vytahov·nÌ se nad nÏk˝m, ale tento druh spo-
ru slouûil jako skvÏl· p¯Ìleûitost pro vyost¯enÌ zenovÈho vhledu. é·dn·
ud·lost nebyla zcela obyËejn·, û·dnÈ mÌsto nebylo vhodnÈ a û·dn· po-
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stava nebyla tak dobr· Ëi tak pr·zdn· na tuto hru Dharmy. Fuke byl
bezdomov˝m mnichem, ale oba dva, jak Fuke tak i Rinzai, byli bezdo-
movci v pravÈm slova smyslu, neboù oba se vzdali vöech egoistick˝ch
lpÏnÌ a znak˘ sebed˘leûitosti. Proto byli oba vöude doma.

Fuke, kter˝ byl zcela mimo spoleËensk˝ ¯·d, byl bruËoun, ot·ËejÌcÌ
kolo u vozu. MÏl ve zvyku hul·kat na lidi na ulici a cinkat p¯itom na
zvonek a vyk¯ikovat: ÑKdyû to p¯ijde v z·¯nosti, ude¯Ìm z·¯nost. Kdyû to
p¯ijde v temnotÏ, ude¯Ìm temnotu. Kdyû to p¯ijde ze vöech smÏr˘, ude-
¯Ìm jako vich¯ice, a kdyû to vzejde z modra, zasypu to ranami.ì

Kdyû to uslyöel Rinzai, vyslal jednoho svÈho mnicha, aby ho chytl
a zeptal se ho: ÑCo potom, kdyû to nep¯ijde z û·dnÈho takovÈho smÏru
a cesty?ì

Mnich uËinil, co na nÏm bylo û·d·no. Fuke se mu pouze vykroutil
z jeho sev¯enÌ a ¯ekl: ÑZÌtra bude zase skvÏl˝ obÏd zadarmo v kl·öte¯e
VelkÈho SoucÌtÏnÌ.ì

Kdyû se mnich vr·til a ¯ekl Rinzaiovi, co se stalo, Rinzai odpovÏdÏl:
ÑVûdycky jsem byl podv·dÏn tÌmto chlapÌkem.ì

Snad tÌm nejlidovÏjöÌm folklÛrem z v˝mÏn Fukeho a Rinzaie bylo,
kdyû projedn·vali ten nejstÏûejnÏjöÌ bod zenu, ot·zku narozenÌ a smrti.
Fuke ûebral na trûiöti a kaûdÈho kolemjdoucÌho û·dal, aby mu dal rou-
cho, ale kdyû mu byla nÏkter· nabÌdnuta, vöechna je odmÌtl. Rinzai mu
koupil rakev a ¯ekl mu: ÑKoupil jsem tady to roucho p¯Ìmo pro tebe.ì

Fuke chytl rakev, hodil si ji na ramena a bÏhal po trûiöti a k¯iËel:
ÑRinzai nechal udÏlat roucho p¯Ìmo pro mÏ! Jsem na cestÏ k v˝chodnÌ
br·nÏ, abych tam um¯el!ì LidÈ se shrom·ûdili a bÏûeli za tÌmto bl·znem,
aby vidÏli, co m· za lubem. Kdyû Fuke dobÏhl k br·nÏ, otoËil se a ¯ekl:
ÑNe, dnes to nebude. P˘jdu zÌtra k jiûnÌ br·nÏ a tam um¯u.ì Tato öar·-
da pokraËovala t¯i dny, aû mu p¯estali vöichni vÏnovat pozornost. »tvr-
t˝ den Fuke jiû s·m sebral rakev, odeöel a za zdmi mÏsta se prost¯el do
rakve. Neû stuhl jako mrtvola, poû·dal kolemjdoucÌho, aby p¯ibil vÌko
u rakve a öel na trûiötÏ ozn·mit lidu tuto divnou ud·lost. Vöichni mÌst-
nÌ lidÈ ˙prkem spÏchali k tomuto mÌstu, aby to vidÏli na vlastnÌ oËi, ale
kdyû otev¯eli rakev, Fuke v nÌ nebyl. Vöechno, co z˘stalo po tomto boû-
skÈm bl·znovi, byl jen cinkot zvonku v prostoru.

Rinzai byl zn·m˝ svojÌ v˝buönostÌ a Fuke svojÌ smÏönou povahou.
Oba spoleËnÏ p¯inesli zenovÈ uËenÌ mezi lid a zp¯Ìstupnili ho i pro jed-
noduchÈho trhovce. NemÏli û·dn˝ z·jem propagovat kl·öternÌ buddhis-
mus a ani se nestarali o to, zda-li je uËenÌ vhodnÈ pro div·ky nebo stou-
pence. éili, jednali a ztÏlesÚovali ducha bÛdhisattvy trûiötÏ Hoteie
(Puñtaj).

SvÏt okolo malÈho chr·mu byl v neust·l˝ch nepokojÌch. Voj·ci byli
vöude a p¯epady severnÌch barbar˘ byly tÈmÏ¯ na dennÌm po¯·dku.
Z politickÈho hlediska nemohlo b˝t nic nebezpeËnÏjöÌho, neû hl·s·nÌ ja-
kÈhokoliv druhu individualismu nebo stavÏnÌ se za zruöenÌ ¯·du. P¯es-
to se stalo, ûe Rinzai a jeho nezmÌrniteln· jednota (nedualismus) a jeho
neust·lÈ prosazov·nÌ vzd·nÌ se n·boûenskÈho dogmatu nebo z·vislosti
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na vnÏjöÌch ud·lostech se rozrostly takovou mÏrou, ûe se z toho stala
v Japonsku ökola s n·zvem ÑRinzai zenì. Jeho p¯Ìm˝ch û·k˘ bylo vÌce
neû dvacet pÏt. Mezi nimi byl Sanöo Enen (Sanñöeng Chuejñûan), kter˝
se stal jeho p¯Ìm˝m n·sledovnÌkem. P¯i p¯ed·nÌ Dharmy, kterÈ se stalo
slavnÈ pro sv· neortodoxnÌ poslednÌ slova, Rinzai ¯ekl: ÑKdo by si po-
myslel, ûe bych mohl p¯edat svoji Dharmu takovÈmu slepÈmu oslovi!ì
Pr·vÏ dÌky n·sledovnÌkovi ze sedmÈ generace Sekiso Soenovi (äíñöuang
»chuñj¸an 986ñ1039) se jeho linie rozöÌ¯ila na jih a p¯es·hla vöechny
dalöÌ zenovÈ ökoly dynastie Sung. Z·znamy o smrti Rinzaie nejsou
shodnÈ ñ jeden ¯Ìk·, ûe um¯el 18. 2. 867, druh˝ ¯Ìk·, ûe to bylo 18. 2.
866. Oba z·znamy vöak souhlasnÏ potvrzujÌ, ûe Rinzai nebyl nemocn˝,
ûe sedÏl s·m bez pomoci a mluvil ke sv˝m û·k˘m se sv˝m charakteris-
tick˝m humorem a ËilostÌ jeötÏ p¯edtÌm, neû zav¯el oËi a klidnÏ um¯el.

Vöechny psanÈ informace, kterÈ se dochovaly a kterÈ pojedn·vajÌ
o RinzaiovÏ ûivotÏ a uËenÌ, jsou obsaûeny v knize ÑZ·znam Rinzaieì. Kni-
ha je uspo¯·d·na ve formÏ jeho rozhovor˘ se studenty a n·vötÏvnÌky
v chr·mu Rinzaiñdûi a v p¯Ìloze je Rinzai˘v ûivotopis. I kdyû byly tyto in-
formace sesbÌr·ny aû t¯ista let po jeho smrti, majÌ v sobÏ obsaûenÈ jas-
nÏ silnÈ svÏdectvÌ o revoluËnÌ, hovorovÈ a dokonce i vulg·rnÌ sÌle
Rinzaiova uËebnÌho stylu. Opravdu p¯ich·zÌ ven s nÏËÌm zcela nov˝m,
kdy jako vynikajÌcÌ ¯eËnÌk radÌ sv˝m posluchaË˘m öokujÌcÌmi slovy
a gesty, aby byli vûdy sami sebou. PouûÌv· vûdy p¯Ìm˝ Sokrat˘v p¯Ìstup
v dialogu, kdy vyz˝v· n·vötÏvnÌky k otev¯enÈ konfrontaci a nev·h· ver-
b·lnÏ a fyzicky zastraöit posluchaËe. I p¯es kritiku tohoto drsnÈho vnÏj-
öÌho projevu Rinzaie vÌme, ûe je jeho uËenÌ plnÈ pozoruhodnÈho huma-
nismu. Prosazuje nepodmÌnÏnou hodnotu individu·lnÌ lidskÈ d˘stoj-
nosti, coû bylo tÈma, o kterÈm se nemluvilo v duchovnÌm a spoleËen-
skÈm prost¯edÌ, ve kterÈm ûil a uËil. Taoismus byl zamÏ¯en na p¯Ìrodu,
konfucianismus byl svazov·n spoleËensk˝mi formami a popÌral jakou-
koliv autonomii individualismu a buddhismus byl v tÈ dobÏ pln˝ ob¯a-
d˘ uctÌv·nÌ a jin˝ch vnÏjöÌch z·leûitostÌ. Pro Rinzaie nebyla lidsk· by-
tost filosofickou abstrakcÌ, ale bylo to ProbuzenÌ v hmotÏ ñ mase. Jeho
posluchaËi byli öokov·ni, kdyû byli povaûov·ni za bÛdhisattvy, buddhy
a patriarchy, a jeho p¯Ìznivci nebyli pravdÏpodobnÏ o nic mÈnÏ zahan-
beni, kdyû jejich uËitel zcela odmÌtl kastovnÌ systÈm nebo autorit·¯stvÌ.
Toto vöechno vysvÏtloval ve svÈ doktrÌnÏ, kterou naz˝val Ñprav˝ muû
z û·dnÈho ¯·duì.

Kdyû spat¯il svÈ posluchaËe, zavolal: ÑNaho¯e v tÈto hromadÏ ËervenÈ-
ho masa je prav˝ muû z û·dnÈho ¯·du, kter˝ neust·le vych·zÌ ven a p¯i-
ch·zÌ dovnit¯ skrze br·ny (pozn. p¯. smysly) vaöÌ tv·¯e. Ti z v·s, kdo jej
nerozpoznali, podÌvejte, jen se podÌvejte!ì

Jeden mnich k nÏmu p¯istoupil a zeptal se: ÑA co je t¯eba udÏlat
s muûem bez ¯·du?ì

Rinzai sestoupil ze svÈho uËitelskÈho sedadla, poloûil svoji tv·¯ co
nejtÏsnÏji k jeho tv·¯i a ¯ekl mu: ÑCo dÏlat s muûem bez ¯·du?ì Potom
uchopil mnicha za klopy jeho rÛby a zak¯iËel: ÑMluv! Mluv!ì
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Mnich zav·hal a Rinzai ho strËil stranou a zak¯iËel: ÑMuû bez ¯·du,
jak je pln˝ v˝kal˘!ì Potom vyöel z haly ven.

Rinzai nikdy neuËil nic novÈho v zenu, ale vûdy mÏnil p¯ed·nÌ posel-
stvÌ. Nad·val lidem, kdyû bÏhali sem a tam mezi uËiteli a hledali osvÌce-
nÌ ve slovech a uctÌv·nÌ druh˝ch.

TÌmto zp˘sobem mluvÌm pouze proto, ûe jsou tu hledajÌcÌ,
kte¯Ì se honÌ sem a tam, aby naöli bezcennÈ d˘vtipy lidÌ, kte-
¯Ì jsou jiû mrtvÌ a odeölÌ. Z mÈho pohledu nejsou bÛdhisattvo-
vÈ nic neû v˝kaly v mÌse, upevnÏnÈ k˘ly pro osly, vÏzni
v poutech. Buddha je pouze jmÈno!

TakovÈ poûadavky na duchovnÌ sebed˘vÏru nebyly urËenÈ pro plachÈ
nebo pokornÈ û·ky. Aby sv˝m û·k˘m uk·zal ûivoucÌ v˝znam sv˝ch slov,
Rinzai nikdy nev·hal zat¯·st û·kem, ude¯it ho a k¯iËet na nÏho, ËÌmû
uûÌval Ñöokovou terapiiìì k tomu, aby je osvÌtil. Zbavoval svÈ û·ky faleö-
n˝ch p¯edstav a prosazoval akci, vz·jemnou v˝mÏnu a gesta, aby prot·-
hl doby meditace. Charakterizoval pokryteckÈ mnichy jako Ñhrom·dku
slep˝ch pleöatc˘, kte¯Ì se cpou jÌdlem a sedÌ jako hroudy hodiny a ho-
diny v meditaci a snaûÌ se zastavit proud myölenekì, a varoval je, ûe by
jim toto sezenÌ mohlo p¯ivodit pouze Ñpekelnou karmuì.

Rinzai provol·val takovÈto radik·lnÌ prohl·öenÌ a nÏkdy öel tak dale-
ko, ûe nutil studenty, aby zabili ve sv˝ch p¯edstav·ch Buddhy, p¯edcho-
zÌ uËitele a stejnÏ tak i svÈ vlastnÌ rodiËe. NenÌ divu, ûe tyto rady dr·ûdi-
ly kritiky z ¯ad konfuci·n˘, kte¯Ì byli uraûeni takov˝m pohrd·nÌm dÏtin-
skÈ zboûnosti. TradiËnÌ buddhistÈ se zaËali dokonce b·t, ûe by svojÌ Ëin-
nostÌ mohli sp·chat ÑohavnÈ h¯Ìchyì.

Jestliûe jste se chtÏli st·t Rinzaiov˝m û·kem, nebylo na v·s û·d·no
nic vÌc, neû vstoupenÌ do ˙plnÈho bezdomovÌ. Nebylo to myöleno tak, ûe
se stanete mnichem, ale ûe odmÌtnete jak˝koliv druh lpÏnÌ k jevovÈmu
svÏtu celkovÏ. A to jiû zahrnovalo meditaci a znamenÌ samotnÈho osvÌ-
cenÌ. Pro Rinzaie neexistoval û·dn˝ ÑBuddhaì. é·dn· minulost, p¯Ìtom-
nost nebo budoucnost nemohla zabr·nit nebo p¯ivodit z·ûitek osvÌcenÌ.
Satori samotnÈ nevyûadovalo û·dnou praxi. To, co bylo ponech·no
opravdvÈmu û·kovi, byla jenom jeho vÌra ve svou vlastnÌ Ëinnost Ñpr·vÏ
nynÌì. Vöem, kdo se ho neust·le vypt·vali na Buddhu, buddhismus,
osvÌcenÌ a ostatnÌ vÏci, odpovÌdal: ÑBuddha jsi ty, poslouchej mÈ rozho-
vory pr·vÏ nynÌ p¯ed oËima!ì

Byl netrpÏliv˝, kdyû vidÏl û·ky p¯Ìliö meditovat, a tak jim d·val in-
struktivnÌ techniky, kter˝mi je nav·dÏl ke kenöo. Byl ale Ëasto otr·ven
tÌm, ûe jim v˘bec nÏco ¯ekl. NÏkolik p¯edn·öek je proto urËen˝ch pok·-
ran˝m student˘m, kte¯Ì bÏhali sem a tam, hledali vöude kolem, kde by
vyöùourali zenovÈ zkuöenosti a slova Ñz druhÈ rukyì. Pro Rinzaie nebylo
podstatnÈ nic, neû nepodmÌnÏnÈ ment·lnÌ odlouËenÌ a horlivÈ zaujetÌ
v kaûdÈ Ëinnosti dennÌho ûivota. Byl to skvÏl˝ ¯·d, kter˝ bez pochyb dal
tvrdou lekci mlad˝m novic˘m. Muselo b˝t obtÌûnÈ p¯ijmout mistrovy
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odmÌtavÈ postoje k tradiËnÌm zenov˝m instrukcÌm a bylo jistÏ velmi tÏû-
kÈ vzd·t se n·zoru, ûe sezenÌ v zazenu vede k osvÌcenÌ. Rinzaiovo trv·nÌ
na okamûitÈ zkuöenosti nad¯azenÈ vyumÏlkovan˝m ztiöenÌm je kr·snÏ
pops·no v n·sledujÌcÌ v˝mÏnÏ mezi mistrem a sebejist˝m mnichem.
Rinzai, kter˝ st·l p¯ed shrom·ûdÏn˝mi, ¯ekl: ÑStr·vil jsem dvacet let
s m˝m mistrem Obaku. Kdyû jsem se ho t¯ikr·t zeptal na kardin·lnÌ
princip buddhismu, uötÏd¯il mi t¯i r·ny svojÌ holÌ. Bylo to, jako bych byl
poplesk·n vÏtvÌ, kter· byla napuötÏn· v tÏkavÈ kapalinÏ. R·d bych zno-
vu pocÌtil chuù tÈto hole. Kdo mi ji m˘ûe poskytnout?ìJeden mnich se
zvedl a ¯ekl: ÑJ· mohu.ì Rinzai mu podal svoji h˘l, ale jakmile si jÌ
mnich snaûil vzÌt, Rinzai ho s nÌ ude¯il.

Vöechno v RinzaiovÏ stylu zenu je zaloûeno na skuteËnÈm provede-
nÌ. Je to p¯Ìm· ¯eË s okamûitou odpovÏdÌ. Je to dramaticky dokonalÈ
p¯edstavenÌ celku. Vöechny esoternÌ principy mah·j·novÈ filosofie byly
soust¯edÏny v ˙deru a p¯evedeny do vyz˝vajÌcÌch slov opov·ûlivosti.
Dnes se Rinzai m˘ûe naz˝vat metodick˝m herecem, jehoû slova a p¯e-
hnanÈ ba dokonce i pok¯ivenÈ posl·nÌ nep¯in·öÌ nic jinÈho, neû nej-
hluböÌ duchovnÌ z·ûitek. Geni·lnÏ tak uöil vûdy pro kaûdÈho, kdo se
s nÌm setkal v konfrontaci, z·ûitek, öit˝ mu na mÌru. V rozhovorech
mohl okamûitÏ odhalit ˙roveÚ t·zajÌcÌho pomocÌ svÈho speci·lnÌho ze-
novÈho vhledu a odmÌtal srovn·v·nÌ mezi svÏtsk˝m a tajemn˝m. Kdyû
odhalil na û·kovi i tu nejnepatrnÏjöÌ pochybnost, hned mu dal r·nu,
nebo na nÏho zak¯iËel, aby ho dostal zpÏt k jeho centru sebejistoty,
a ¯ekl mu: ÑJedin· myölenka pochybnosti ve tvÈ mysli je Ô·blem.ì Ne-
mÏl strach z niËeho, ani z vylouËenÌ ze zenovÈ komunity. Prohlaöoval,
ûe jeho mnich se vyh˝b· hierarchii chr·movÈho bezpeËÌ a ochrany. Va-
roval svÈ mnichy, aby se nestali chr·mov˝mi mistry, kte¯Ì se podobnÏ
jako ÑnovÈ nevÏsty strachujÌ, aby nebyli vyhozeni a nez˘stali na ulici
s pr·zdn˝mi kapsamiì. OpravdovÌ zenovÌ n·sledovnÌci, jak ¯Ìkal Rinzai,
byli vyhnanci jiû od zaË·tku a jejich velikost a cena byla rozpozn·na
pouze nÏkolik let po jejich odchodu. A v jeho oËÌch to byla Ñdobr· vÏc,
protoûe kdyby byli p¯ijÌm·ni vöude okolo, co by se stalo tÌm dobr˝m pro
kohokoliv?ì

Rinzai nutil svÈ posluchaËe, aby se vyhnuli ÑluxusnÌmu pohodlÌ kl·ö-
ternÌho ûivotaì, a stejnou mÏrou je nutil, aby p¯estali hledat Buddhu.
Podporoval je, aby byli stateËnÌ i p¯i st¯etu s nÏjak˝m z·zrakem Ëi dÈ-
monem. 

Nic, dokonce ani bohovÈ, nemajÌ û·dnÈ trv·nÌ. O co mÈnÏ jsou st·l·
slova i toho nejvzneöenÏjöÌho zenovÈho mistra? Rinzai k·ral: ÑJestliûe
zaloûÌte svÈ pochopenÌ na p¯evzat˝ch znalostech, kterÈ jste zÌskali od
nÏjakÈho mrtvÈho starÈho chl·pka, pono¯Ìte se do jejich studiÌ, pov˝öÌ-
te je a zaËnete je deklarovat jako tajnÈ, nejste nic, neû zaslepenÌ idioti.
Jak˝ druh dûusu m˘ûete vycucat z tÏchto uschl˝ch star˝ch kostÌ?ì D·-
val vÏtöÌ v·hu ûiv˝m rozhovor˘m, pichlav˝m dialog˘m, logickÈmu para-
doxu a zjevnÏ nelogickÈ obratnosti. Jako p¯Ìklad si vezmÏte jeho p¯ed-
n·öku o Mysli.
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Mysl je bez tvaru a prostupuje deseti smÏry. V oËÌch se tomu
¯Ìk· vidÏnÌ, v uöÌch se tomu ¯Ìk· slyöenÌ, v nose citÌ pachy
a v˘nÏ, v ˙stech mluvÌ a chutn·, v ruk·ch uchopuje a drûÌ
a pomocÌ chodidel chodÌ a nese. V z·kladÏ to je jedna Ëist·
z·¯nost, kter· kdyû je rozdÏlena, st·v· se öesti harmonicky
spojen˝mi smyslov˝mi sfÈrami. Ve chvÌli, kdy mysl neexistu-
je, tak kdekoliv, kde jste, jste osvobozeni.

Rinzai, stejnÏ jako typick˝ ËÌnsk˝ intelektu·l tÈ doby, pouûÌval kate-
gorizaci pojm˘, ale p¯esto uûÌval slova a kategorie, aby zniËil koncep-
tu·lnÌ myölenÌ, a posÌlal vûdy blesk tam, kde chtÏl probudit intuitivnÌ
mysl. Byl velmi peËliv˝ uËitel, kter˝ vypracoval vztahy uËitele a û·ka do
forem vedoucÌch k osvÌcenÌ. Jeho vlastnÌ bohat· mysl a psychologickÈ
vnÌm·nÌ p˘sobily okamûitÏ na nÏkolika ˙rovnÌch, takûe nemÏl û·dnou
trpÏlivost pro pomalÈ a ust·lenÈ p¯Ìstupy jin˝ch uËitel˘. Byl proto ote-
v¯enÏ kritick˝ nejenom v˘Ëi ostatnÌm buddhistick˝m sekt·m, ale takÈ
v˘Ëi nÏkter˝m zenov˝m uËitel˘m, kte¯Ì nenechali studenty ÑzaûÌt prav-
du pro sebe samaì. PovrchnÌ ËtenÌ jeho technik, nezodpovÏdnÈ r·ny
a ohluöujÌcÌ v˝k¯iky by mohly pro toho, kdo by se o to pokouöel, skr˝t
Rinzaiovu vyt¯Ìbenou doktrÌnu Ëty¯n·sobnÈho vztahu mezi t·zajÌcÌm se
a odpovÌdajÌcÌm, kde byl proces veden v metafo¯e jedn·nÌ hostitele
a hosta za ˙Ëelem popsat proces transformace ega.

P¯i prvnÌ situaci Ñhostì, neboli omezenÈ ego, potk· Ñhostiteleì, Ëili
univerz·lnÌ neboli esenci·lnÌ p¯irozenost. Omezen˝ host se zept· na
ot·zku a odpovÏÔ obdrûÌ od univerz·lnÌho neomezenÈho hostitele. To je
vidÏt na p¯Ìkladu, kdy Rinzai, kter˝ byl ve svÈm neosvÌcenÈm stavu, öel
s·m navötÌvit Obaka. Mlad˝ mnich se ho zeptal na t¯i ot·zky a dostal t¯i
r·ny, kterÈ byly spont·nnÌ fungujÌcÌ reakcÌ univerz·lnÌho j·, niËÌm ne-
zatÌûenÈho a svobodnÈho.

P¯i druhÈ situaci vidÌ Ñhostitelì Ñhostaì; p¯ihodÌ se to tehdy, kdyû ta-
zatel zaujme univerz·lnÌ pozici a odpovÌdajÌcÌ je oddÏlenÈ ego. To se sta-
lo v p¯ÌpadÏ, kdy se osvÌcen˝ Rinzai pt· na ot·zku svÈho neosvÌcenÈho
studenta, nebo kdyû osvÌcen˝ student odpovÌ z hlediska svÈho omezenÈ-
ho ega, nap¯Ìklad kdyû ze sebe dÏl· nÏmÈho. Nebo to je v p¯ÌpadÏ, kdy
mnich skuteËnÏ odpovÌ z hlediska dualistickÈ mysli.

P¯i t¯etÌ situaci, kde Ñhostitel vidÌ hostaì, jsou jak tazatel, tak ten, kdo
odpovÌd·, oba jednajÌcÌmi jako univerz·lnÌ j·. Toto je nejlepöÌ podmÌn-
kou vztahu tÏchto Ëty¯ z˙ËastnÏn˝ch. V tomto p¯ÌpadÏ Rinzai, kter˝ byl
osvÌcen Daigov˝m aktem, na opl·tku ihned uhodil starÈho uËitele a ne-
¯ekl nic na jeho ot·zku: ÑCo jsi vidÏl?ì Tato reakce oznaËuje moment,
kdy Ñhostitelì zdravÌ Ñhostiteleì.

P¯i ËtvrtÈ situaci Ñhostì zdravÌ Ñhostaì, jsme bohuûel v podmÌnÏnÈm
stavu, kdy se omezenÈ ego setk· s druh˝m omezen˝m egem v nevÏdo-
mosti a navz·jem zkouöÌ zav·dÏjÌcÌm zp˘sobem komunikovat. Toto se
podle Rinzaie odehr·v· bÏhem vÏtöiny st¯etnutÌ uËitele a û·ka. Rinzai
¯Ìk·: ÑJsou zde studenti, kte¯Ì za sebou t·hnou ¯etÏz s koulÌ a ocitnou

38

BL¡ZNIVÕ MRACI



se p¯ed zenov˝m uËitelem, kter˝ jim akor·t p¯id· dalöÌ z·mek, ËÌmû jeö-
tÏ vÌce p¯ipevnÌ toto b¯emeno. Oba, student i uËitel, jsou potÏöeni, ne-
boù ani jeden z nich si neuvÏdomuje, co se dÏje.ì

Rinzai ve sv˝ch ÑËty¯ech procesech osvobozenÌì od subjektivity a ob-
jektivity p¯edv·dÌ kÛany, r·ny nebo v˝k¯iky proto, aby na mÌstÏ osvobo-
dil studenta od rozliöenÌ na subjektñobjekt, kterÈ prov·dÌ mysl. Nejprve
odejme osobu, ale ne jejÌ objektivnÌ situaci, takûe ji osvobodÌ od jejÌ p¯i-
poutanosti k subjektivnÌmu svÏtu, ale nech· jÌ objektivnÌ svÏt, kter˝ jÌ
z˘stane. Na tÈto ˙rovni Rinzai pouûÌv· b·snÏ, kterÈ zcela vyjad¯ujÌ p¯i-
rozenost okolnÌho prost¯edÌ s û·dnou osobou, kter· by v nÏm byla zob-
razena. N·slednÏ potom odstranÌ objektivnÌ situaci a opouötÌ zcela
osobnost, odstranÌ veökerÈ zn·mky hled·nÌ osvÌcenÌ nÏkde mimo sebe
a ¯Ìk·: ÑJsou tu nÏkte¯Ì buddhistiËtÌ studenti, kte¯Ì jiû uËinili chybu tÌm,
ûe hledali bÛdhistattvu MandûuörÌho ve Wuñtchaj. Chcete zn·t
MandûuörÌho? On nynÌ pracuje uvnit¯ v·s. O tom nem·m nejmenöÌch
pochyb a vÌm to zcela jasnÏ. To je ûivoucÌ MandûuörÌ.ì

Takûe osvobozenÌ studenta od jak objektivnÌho, tak subjektivnÌho p¯i-
pout·nÌ je dokonËeno v˝k¯ikem, pohlavkem nebo strËenÌm. TakovÈ fy-
zickÈ öoky narazÌ tak do mysli, ûe se mysl zbavÌ intelektu·lnÌho uvaûo-
v·nÌ a osvobodÌ tÌm osobu od ztotoûnÏnÌ se se subjektem nebo objek-
tem. To je dramaticky zn·zornÏno v kapitole 32 v knize ÑZ·znam z Mod-
rÈho ˙tesuì, coû je soubor kÛan˘, kter˝ se dodnes pouûÌv· v zenov˝ch
centrech.

Dûodûoza (Ting äangñcuo) se zeptal Rinzaie: ÑCo je esencÌ buddhis-
mu?ì Rinzai seöel se svÈho sedadla, uchopil ho za klopy jeho rÛby, za-
t¯·sl s nÌm, dal mu pohlavek a odstrËil ho stranou. Dûodûoza tam z˘stal
zkoprnÏl˝.

Jeden mnich na shrom·ûdÏnÌ se ho zeptal: ÑDûodûozo, proË se
neuklonÌö?ì Ve chvÌli, jak se uklonil, mÏl n·hle velkÈ satori.

Nakonec Rinzai nech·v· subjektivitu a objektivitu b˝t tak, jak jsou.
Dokonale se ztotoûÚuje s kaûd˝m ve stavu obyËejnosti a jeho nejvyööÌ
skuteËnost je prostÏ jen Ñk·lenÌ, moËenÌ a obyËejn· p¯irozenostì.

Rinzai odmÌtal p¯Ìliönou meditaci a experimentoval s nov˝mi uËebnÌ-
mi technikami a formami. Dokonce se kriticky pustil i do tradiËnÌch de-
finicÌ osvÌcenÌ a p¯ed·nÌ skuteËnosti. P¯esto zaloûil a ¯Ìdil ökolu zenu,
kter·, i kdyû byla v˝st¯ednÌ, byla dostateËnÏ ̇ spÏön· na to, aby p¯etrva-
la mnoho sv˝ch hierarchicky v˝öe postaven˝ch a ofici·lnÏ uzn·van˝ch
oponent˘. Po boku svÈ sp¯ÌznÏnÈ souËasnÈ SotÛ linie, kter· vyvstala od
mistra Tozan Ryokai (Tungñöan Liangñùien), se Rinzai˘v zen vyvinul
i bez toho, aby mÏl zapot¯ebÌ b˝t spout·n politick˝mi nebo n·boûensk˝-
mi p¯edsudky a institucemi. Po Ëase ale byla stejnÏ sÌla tÈto novÏ stvo-
¯enÈ linie zenu, jejÌ divok· energie a Ëerstvost jejÌho zakladatele zniËena
sekt·¯sk˝mi napodobovateli, kte¯Ì byli v Japonsku v t¯ÌdÏ voj·k˘, kte¯Ì
promÏnili sÌlu spont·nnÌch v˝k¯ik˘ a gest tÈto linie do zkostnatÏlÈho
ÑsystÈmuì. Rinzaiova v˝mÏna s vojensk˝m n·vladnÌm Wangem, sv˝m
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vlastnÌm patronem a studentem, tak st·le znÌ ironicky po dlouh· stale-
tÌ vöude.

Jednoho dne n·vladnÌ Wang navötÌvil chr·m a potkal Rinzaie p¯ed
mniöskou halou.

Zeptal se ho: Ñ»tou zde mniöi s˙try?ì
Rinzai odpovÏdÏl: ÑNe, neËtou.ì
ÑUËÌ se tedy meditaci?ì
ÑNe, neuËÌ se meditaci.ì
ÑKdyû neËtou s˙try a ani se neuËÌ meditaci, co tedy proboha dÏlajÌ

zde?ì, zeptal se n·vladnÌ.
ÑDÏl·m vöechno pro to, aby se stali Buddhy a bÛdhisattvami,ì odpo-

vÏdÏl Rinzai s ˙smÏvem.
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3. 
BASSUI 

MilovnÌk zvuk˘

I p¯esto, ûe Bassui neslyöel nic jinÈho neû k¯ik z boj˘ obËanskÈ v·lky,
nalezl svÈ velkÈ osvÌcenÌ ve zvucÌch svÏta. Narodil se v Japonsku
v dobÏ, kdy zde panovalo Minamotovo vojenskÈ dikt·torstvÌ, kterÈ tr-

valo dvÏ stoletÌ (1338ñ1500). Bassui˘v zen se vyvinul na pozadÌ politic-
kÈho boje mezi dvorem a feud·lem. V roce 1333, kdy bylo Bassuimu
sedm let, öogun·t byl svrûen a byl zde pokus nastolit ¯Ìöi, kter· by byla
zbaven· tr˘nu. Toto k¯eËovitÈ povst·nÌ nebylo ˙spÏönÈ a vyvrcholilo
v otev¯enÈ rvaËky mezi öogun·tem a vl·dnÌmi silami o uchopenÌ moci
a kontroly v zemi. UmÏlci, b·snÌci, soudci a voj·ci, kte¯Ì byli zbaveni svÈ
v˝sadnÌ moci a kultury, se stali putujÌcÌmi buddhisty a symbolizovali
hlubok˝ vjem nest·losti, kter˝ byl charakteristick˝ pro tehdejöÌ dobu.
Byla to doba estetickÈ melancholie, kter· povyöovala kr·su nedokona-
losti a hledala ˙kryt ve skuteËnÈ nestabilitÏ.

Bassui ûil v letech 1327ñ1387. Doûil se kr·tkÈho ˙dobÌ vl·dy öoguna
Joöimitsu (1358ñ1408), kter˝ byl ochr·ncem umÏlc˘ a zenu, jenû byl
p¯eveden do svÏta diplomacie a obchodu. Ovöem vÏtöÌ Ë·st jeho vlastnÌ
zenovÈ dr·hy byla vyhranÏna tÌm, ûe se vyh˝bal nespolehliv˝m politi-
k˘m a zenovÈ hierarchii gozan, kter· popoh·nÏla ÑduchovnÌ ûivot Èry
MuromaËihoì.

Po dobu 60ñti let bylo pro Japonsko charakteristickÈ, ûe zde probÌha-
ly boje mezi feud·lnÌmi barony, kte¯Ì laËnili po osobnÌch ziscÌch a touûi-
li, aby se jejich jmÈna roznesla po celÈm kraji. I od velkÈho st¯edovÏkÈ-
ho principu buöidÛ se svÈvolnÏ upustilo v touze vl·dnout a mÌt moc. Po-
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vinnosti sluûebnÌk˘ k p·novi se zvÏtöily tak, ûe se to net˝kalo jen jednÈ
konkrÈtnÌ rodiny Ëi klanu, ale i dalöÌch. Jakmile panovnÌci ztratili kon-
trolu nad sv˝mi poddan˝mi, zaËalo bezvl·dÌ a anarchie. Vöichni dobro-
druzi, slabÌ samurajovÈ, posluhovaËi a venkovanÈ se hnali uloupit ko-
¯ist ve formÏ p˘dy, kter· byla vytrûena z vlastnictvÌ vl·dnÌho dvora.
Soudy jiû nebyly v rukou mÌstodrûÌcÌch, neexistoval û·dn˝ feud·lnÌ
soudnÌ systÈm, a tak nepanoval strach z potrest·nÌ. Spletit· sÌù intrik
a sÌly, zn·m· jako öiki, utv·¯en· mÌstodrûÌcÌmi, posluhovaËi a venkov-
sk˝mi ˙¯ednÌky, se rozpustila, coû vy˙stilo v komplikovanÏ propleten˝
systÈm magn·tstvÌ, kde se zachovala vÏrnost vl·dnoucÌmu öogunovi
Aöikagovi jen v tÈ nejz·kladnÏjöÌ podobÏ. RozdÏlenÌ na jiûnÌ a severnÌ
kr·lovstvÌ bylo nutnÈ, neboù mezi tÏmito ˙zemÌmi panovala neust·l·
v·lka. KjÛto bylo mÌsto, kde neust·le doch·zelo k boj˘m. Nejd¯Ìve bylo
toto mÏsto jiötÏno bojovnÌky z jiûnÌho kr·lovstvÌ, ale zanedlouho bylo do-
byto Aöikagou. Potom jej dobyl klan Joöiakiry a tak to pokraËovalo st·-
le d·l a d·l, aû jej nakonec dobyl Aöikaga a ustanovil zde mÌr, kter˝ byl
podmÌnÏn˝ tÌm, ûe nabÌdl protivnÌkovi Joöiakirovi vl·du v öesti provin-
ciÌch.

V roce 1390 Jaman˘v klan, kter˝ drûel kontrolu nad öesti zemÏmi,
za˙toËil na Aöikagu. Aöikaga, kter˝ byl dobr˝ obchodnÌk, si opÏt vykou-
pil mÌr tÌm, ûe p¯edal dalöÌ ˙zemÌ nenasytn˝m Jaman˘m. TÌmto zp˘so-
bem Aöikag˘v öogun·t vyhl·sil p¯ÌmÏ¯Ì a po¯·dek v KjÛtu a souËasnÏ
vytvo¯il spojenÌ s odlehl˝mi provinciemi. V tÈ dobÏ p¯evl·dala moc sa-
muraj˘, coû znamenalo, ûe n·silnosti a korupce byly nÏco jako z·kon
a ¯·d. KjÛto bylo plnÈ chud˝ch voj·k˘, hledaË˘ ötÏstÌ, poûitk·¯˘ a pro-
dejn˝ch lidÌ. CÌsa¯i bylo dovoleno z˘stat ve spr·vÏ, coû bylo jen form·l-
nÌ zast·v·nÌ funkce, kdeûto velkÈ vojenskÈ klany h˝¯ily ve sv˝ch sÌdlech.
Jedna skupina samuraj˘ dokonce doöla tak daleko p¯i vyj·d¯enÌ svÈho
opovrûenÌ cÌsa¯skou vl·dou a mocÌ, ûe se porvala s chr·nÏnci pal·ce
a oökubala a zniËila cÌsa¯ovy posv·tnÈ stromy ñ javory.

V Ëase, kdy ûil Bassui, Aöikaga podporoval a pÏstoval umÏnÌ s daleko
vÏtöÌm ˙spÏchem neû jinÈ obory, kterÈ takÈ ¯Ìdil. Tato nov·, neotesan·
vojensk· Ñaristokracieì hledala nÏco, Ëeho by si v·ûila. Nach·zela to p¯i
napodobov·nÌ ËÌnskÈ estetiky a v zenu. B˝t modernÌ v tÈ dobÏ bylo pod-
mÌnÏno zbÏhlostÌ ve vöem, co se pojilo s »Ìnou. Obchod s »Ìnou byl
opravdu nejenom ekonomickou nutnostÌ, ale i duchovnÌ z·kladnou. Ze-
novÌ mniöi byli dov·ûeni spoleËnÏ s r˝ûÌ, hedv·bÌm a umÏnÌm. Zenov˝
buddhismus skuteËnÏ v dobÏ vl·dy öoguna Aöikagy vypÏstoval v Japon-
sku novou t¯Ìdu cÌrkevnÌch obchodnÌk˘, kte¯Ì obchodovali nejenom
s r˘zn˝m zboûÌm, ale i s duöemi. V˝mÏna penÏz byla dalöÌm v˝hodn˝m
obchodem, kter˝m se zab˝vali mniöi. SpojenÌ mezi n·boûenskou hierar-
chiÌ a obchodem bylo tak silnÈ, ûe dopravnÌ lodÏ, kterÈ se plavily mezi
japonsk˝mi a ËÌnsk˝mi p¯Ìstavy, byly pojmenov·ny po velk˝ch chr·-
mech v KjÛto.

14. stoletÌ bylo poznamen·no v˝vojem japonsk˝ch obchodnÌch ce-
ch˘, kterÈ p¯eûÌvaly jen dÌky podpo¯e a ˙platk˘m, kterÈ dost·valy od
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bohat˝ch kl·öternÌch p¯edstaven˝ch. äùastnÏ umÌstÏn˝ obchodnÌk nebo
zruËn˝ pracovnÌk se mohl samovolnÏ p¯idruûit ke kl·öteru, ËÌmû zÌskal
ujiötÏnÌ, ûe daÚov˝ v˝bÏrËÌ se mu vyhne. Jako vûdy i tehdy bylo povol·-
nÌ zemÏdÏlce tÌm nejn·roËnÏjöÌm. ObÏti n·silnÏ vybÌran˝ch dopravnÌch
poplatk˘ a vydÌrajÌcÌ p¯ekupnÌci se uchylovali k n·silnostem v˘Ëi svÏt-
sk˝m v˝bÏrËÌm, ale proti sÌle kl·öternÌ vrchnosti byli skuteËnÏ bezbran-
nÌ. N·slednÏ vznikaly nejenom feud·lnÌ bou¯e, ale i mnohÈ jinÈ nepoko-
je, kterÈ tak doplÚovaly radik·lnÌ ekonomickÈ v˝kyvy obdobÌ MuromaËi.
StejnÏ tak i jednotlivÈ rodiny podstoupily velkÈ a dramatickÈ zmÏny.
Vöechny zdÏdÏnÈ vymoûenosti, kterÈ byly vyhraûeny nejstaröÌm syn˘m
(kte¯Ì mohli v p¯ÌpadÏ pot¯eby jÌt do boje za udrûenÌ rodinnÈ p˘dy), byly
zmÏnÏny v p¯ÌpadÏ, ûe rodina nemÏla û·dnÈho syna, kter˝ by mohl za-
bezpeËit zachov·nÌ rodovÈho jmÈna. V tÈto situaci mohla rodina p¯iznat
za vlastnÌ dÌtÏ nÏjakÈho dokonalÈho cizÌho ml·dence, kterÈmu byla d·-
na vöechna v˝znamn· pr·va a vymoûenosti. Tato praxe se st·le prov·dÌ
v Japonsku. Na ûeny, kterÈ byly zcela pod¯ÌzenÈ muû˘m, se nahlÌûelo ja-
ko na nÏco, co lze nazvat majetkem. PopulaËnÌ tendence byla tÌm p·dem
zcela prodchnuta pot¯ebou udrûet rodinn˝ v˝znam, zajistit ochranu
jmÈna a chr·nit kus p˘dy. Dokonce i rodiny zemÏdÏlc˘ a ¯emeslnÌk˘
vyhled·valy mistry, kte¯Ì mÏli za ̇ kol nalÈzt tu Ñspr·vnou postavuì, kte-
r· by zajistila pokraËov·nÌ potomstva.

BÏhem tohoto ztuhlÈho feud·lnÌho zp˘sobu ûivota se za dobrou vlast-
nost povaûoval pocit hanby a shovÌvavosti. UdrûenÌ rodinnÈho jmÈna
a p¯izp˘sobenÌ se autorit·m bylo povaûov·no za spoleËenskou normu.
Pro mnoho neöùastn˝ch mlad˝ch syn˘ a dcer byl n·boûensk˝ ûivot jedi-
n˝m moûn˝m zp˘sobem, stejnÏ jako pro mnoho duchovnÌch hledajÌ-
cÌch, nespokojenc˘ a nez·visl˝ch myslitel˘. Kl·ötery byly pevn˝mi
p¯Ìstavy takÈ pro umÏlce a b·snÌky, kte¯Ì se tÏöili ochranÏ velk˝ch zeno-
v˝ch uËitel˘, jak˝mi byl nap¯. Muso Kokuöi (1275ñ1351). Tak mocn˝
byl tento n·rodnÌ uËitel, ûe p¯esvÏdËil öoguna Takudûiho, aby postavil
chr·my po celÈ zemi jako symbol odËinÏnÌ za ztracenÈ ûivoty z civilnÌch
v·lek. Jedna stavba v Tenrjuñdûi byla postavena pouze bÏhem t¯ech
mÏsÌc˘! Muso mÏl tak siln˝ vliv na svÈho hlavnÌho û·ka öoguna Ta-
kaudûiho, ûe ten i po probdÏlÈ alkoholovÈ noci zasedl do zazenu k medi-
taci, kter· trvala mnoho hodin, jeötÏ p¯ed tÌm, neû upadl do sp·nku.

V takovÈm stavu se nach·zel zen v dobÏ, kdy se narodil Bassui Toku-
öo. Narodil se 6. listopadu 1327 v rodinÏ nezn·mÈho samuraje v provin-
cii Sagami v kraji Kanagawa. Kdyû byla povÏrËiv· matka Bassuie tÏhot-
n·, zd·lo se jÌ, ûe porodÌ dÈmona, a tak po porodu nechala dÌtÏ leûet ne-
daleko od svÈho domu na poli. Jeden ze sluûebnictva tÈto rodiny uvidÏl
nemluvnÏ a vzal si ho za vlastnÌ. Kdyû bylo Bassuimu Ëty¯i roky, jeho
nevlastnÌ otec um¯el a opustil dÌtÏ se straön˝m strachem z upadnutÌ do
pekla. Kdyû byla v dobÏ, kdy Bassui mÏl sedm let, uctÌv·na pam·tka na
zesnulÈho nevlastnÌho otce, duchovnÌ, kter˝ obÏtoval potraviny u olt·-
¯e, s sebou trhl, kdyû se ho mlad˝ chlapec zeptal, kdo bude jÌst toto jÌd-
lo. KnÏz odpovÏdÏl: ÑDuöe tvÈho otce.ì Chlapec se ihned ot·zal: ÑCo je
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tou vÏcÌ, co se naz˝v· duöe?ì Nedostalo se mu ale û·dnÈ uspokojujÌcÌ
odpovÏdi. V dobÏ, kdy Bassui dos·hl devÌti let, byl v noci straöen noËnÌ-
mi m˘rami, kterÈ mu zvÏstovaly vÏËnÈ zatracenÌ, a vidÏl svÏtelnÈ odra-
zy pekelnÈho ohnÏ ve svÈm pokoji.

PostupnÏ vyrostl jako ËlovÏk nemajÌcÌ öanci na spoleËenskÈ uplatnÏ-
nÌ. Byl pron·sledov·n agÛniemi Ñt¯ech Ô·belsk˝ch ˙rovnÌì ñ pekla, hla-
dov˝ch duch˘ a zvÌ¯at. Bassui zaËal meditovat jiû v ml·dÌ na to, co je po
smrti. PostupnÏ mÏnil svoji ot·zku z p˘vodnÌho tvaru: ÑCo je p¯iroze-
nostÌ duöe, kter· se m˘ûe tÏöit z jÌdla a trpÏt bolestÌ po fyzickÈ smrti?ì
na ot·zku ve formÏ: ÑKdo je tÌm (to), kdo vidÌ, slyöÌ a ch·pe v tomto pra-
vÈm momentÏ?ì Jako dospÌvajÌcÌ jinoch odhalil, ûe nic nelze nazvat du-
öÌ, neboù vöe je ve skuteËnosti pr·zdnÈ, a byl tÌm doËasnÏ uspokojen.
Ale jednoho dne narazil na knihu, ve kterÈ se psalo: ÑMysl je hostitel, tÏ-
lo je hostì, a tak se opÏt zapletl do pochybnostÌ. Doöel k rozumnÈmu z·-
vÏru, ûe jestliûe mysl je hostitel, nem˘ûe b˝t pr·zdn·. Opravdu mysl
musÌ b˝t tÌm, co vidÌ a slyöÌ a co ch·pe, ûe se to dÏje. Toto p¯eûvykov·nÌ
ho ovöem nikam nedovedlo, proto se ve dvaceti rozhodl odejÌt a p¯emÌ-
tat nad sv˝m spont·nnÌm kÛanem u zenovÈho mistra Oe v Dûifukuñdûi,
chr·mu v jeho rodnÈm kraji Sagami.

Bassui si jiû od zaË·tku odmÌtl oholit hlavu a praktikovat jakÈkoliv
n·boûenskÈ ritu·ly. Byl obleËen jako laik, nikdy nerecitoval s˙try a kaû-
dou volnou chvÌli v bdÏlÈm stavu vyuûil k meditativnÌmu sezenÌ v zaze-
nu, kdy byl plnÏ odhodl·n nalÈzt odpovÏÔ na to, Ñkdo je mistrì. Bassui
vych·zel ze svÈho rodnÈho chr·mu na poutÏ, kde vyhled·val souËasnÈ
zenovÈ mistry. Testoval s nimi svoji ot·zku, vûdy ale odmÌtl z˘stat s ni-
mi jako mnich, neboù zjistil, ûe mu lÈpe vyhovuje sezenÌ v zazenu
v odlouËen˝ch horsk˝ch chatrËÌch a nÏkdy dokonce jen pod stromy Ëi
na stromech. Jednou zaslechl dobrÈ zpr·vy o poustevnÌm mnichu To-
kukei Dûiöuovi a oholil si hlavu, aby uËinil alespoÚ mal˝ ˙stupek ve
jmÈnu chr·movÈ etiky. Z˘stal ovöem obleËen do öatu laika a rozhodl se,
ûe p˘jde navötÌvit tohoto mnicha. PoustevnÌk na nÏho zavolal ze svÈ
chatrËe: ÑProË nenosÌö mniösk˝ öat?ì

Bassui mu odvÏtil: ÑStal jsem se mnichem proto, abych odhalil vel-
kou pravdu ûivota a smrti, a ne proto, abych nosil buddhistickÈ rÛby!ì

ÑJasnÏ. Potom tedy hled·ö n·vod na kÛany od star˝ch uËitel˘?ì
ÑSamoz¯ejmÏ ûe ne. Jak bych mohl ocenit slova druh˝ch, kdyû ne-

zn·m ani svoji vlastnÌ mysl?ì, odpovÏdÏl Bassui.
ÑDob¯e, jak potom p¯istupujeö ke svÈ n·boûenskÈ praxi?ì
ÑStal jsem se mnichem, abych si objasnil zdroj velkÈ Buddhovy

Dharmy. PotÈ, co zÌsk·m osvÌcenÌ, chci spasit vöechny bytosti, hloupÈ
i chytrÈ, a chci uËit kaûdÈho podle jeho nebo jejÌ dispozice a schopnos-
ti. Co chci nejvÌce, je osvobodit lid od jeho utrpenÌ dokonce, i kdybych j·
s·m musel upadnout do pekla.ì

Tokukei byl dojat a pozval k sobÏ tohoto mladÈho neortodoxnÏ vyhlÌ-
ûejÌcÌho mnicha.

Od sv˝ch dvaceti let str·vil Bassui dalöÌch deset let intenzivnÌ medi-
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tacÌ, aû se jednoho r·na öel um˝t do nedalekÈho horskÈho potoka potÈ,
kdy prosedÏl v zazenu celou noc. Zcela n·hodou se p¯es nÏj p¯evalila
prudce se ¯inoucÌ voda a on zaûil moment realizace. Nebyl p¯edtÌm za-
svÏcen u û·dnÈho skuteËnÈho zenovÈho mistra, od kterÈho by dostal
potvrzenÌ, a tak se rozhodl okamûitÏ zajÌt k p¯edstavenÈmu kl·ötera
KenËoñdûi v Kamaku¯e, k mistru Kozan Mongovi. Bylo to v b¯eznu roku
1338 a Bassuimu bylo nynÌ 31 let. Moûn· proto, ûe nebyl potÏöen zÌsk·-
nÌm snadnÈho potvrzenÌ, kterÈ obdrûel od Kozana, se Bassui rozhodl, ûe
si oblÈkne buddhistick˝ öat a prohl·sÌ se za tradiËnÌho zenovÈho mni-
cha. Od tÈto chvÌle se jeho ûivot stal nekoneËnou poutÌ.

äel mnoho mil, aû se zastavil v chr·mu Horinñdûi, kde byl p¯esvÏd-
Ëen, ûe nalezne opravdovÈho mistra. Byl ale takÈ zklam·n zn·m˝m Fo-
kuan Sokoem, p¯edstaven˝m kl·ötera s dvÏma tisÌci mnichy, ûe se vr·-
til k Tokukeiovi a ozn·mil mu sv˘j z·mÏr st·t se takÈ poutnÌkem. Toku-
kei mu sdÏlil, ûe odhalil arogantnÌ zabarvenÌ v jeho rozhodnutÌ, a varo-
val Bassuie, aby se nestranil a nesnaûil se izolovat od ostatnÌch. Bassui
mu tedy ¯ekl: ÑDob¯e tedy, budu tv˝m û·kem.ì OdstÏhoval se tedy do
poustevny pat¯ÌcÌ jednomu jeho p¯Ìteli a z˘stal tam cel˝ p¯ÌötÌ rok.

Na Tokukeiovo doporuËenÌ se potom Bassui vypravil do kl·ötera
Undûuñdûi v IzumÏ za mistrem Koho Kakumijou, aby si otestoval svÈ
osvÌcenÈ zkuöenosti. Bassui byl optimista a tentokr·t doufal, ûe v kl·ö-
te¯e nalezne opravdu velkÈho uËitele. Koho byl v p¯ÌmÈ linii mistra Do-
gena, kter˝ p¯inesl ËÌnsk˝ zen do Japonska. UËitel Koha p¯evzal pravid-
la od Keizana Dûokina, t¯etÌho patriarchy v japonskÈ zenovÈ linii SotÛ.
Bassui nebyl zklam·n. Koho, kter˝ byl p¯Ìm˝ a ne˙stupn˝, co se t˝kalo
jak buddhistick˝ch pravidel, tak i praxe zazenu, odmÌtl potvrdit realiza-
ci Bassuie do tÈ doby, dokud nez˘stane v kl·öte¯e Undûuñdûi
a neprohl·sÌ se form·lnÏ za jeho û·ka. Bassui byl tÌm, jak byl zahn·n do
kouta, rozho¯Ëen, ale chtÏl to vy¯eöit kompromisem. NabÌdl, ûe bude
dennÏ navötÏvovat Koha a ûe bude chodit do kl·ötera cviËit zazen, ale ûe
to bude prov·dÏt jako laik ûijÌcÌ v chatce nÏkde mimo ˙zemÌ kl·ötera.
Velk˝ uËitel, kter˝ odhalil jeho opravdovost, s n·vrhem souhlasil, coû
bylo pro Bassuie p¯ekvapenÌ. Na zaË·tek mu dal k p¯eöet¯enÌ zaË·teË-
nick˝ kÛan DûÛö˙ova ÑMuì. (Mnich se ptal DûÛö˙a, zdali m· pes
Buddhovu p¯irozenost. DûÛö˙  odpovÏdÏl: ÑMu!ì)

P¯i rannÌ sch˘zce se ho Koho zeptal: ÑCo je mu?ì
ÑHory, ¯eky a ohromn· zemÏ, tr·va, stromy a lesy, vöe je mu,ì odvÏtil

Bassui s urËit˝m sebeuspokojenÌm z toho, ûe vy¯eöil kÛan tak rychle.
N·hle se Koho vznÌtil a pustil se do silnÈho k¯iku: ÑNeuûÌvej svoji my-

sl!ì
Tato slova Bassuie poötvala k hlubokÈ a bezchybnÈ realizaci. Nalezl

sebe sama potopenÈho v sladkÈ iluzi. Kohova slova byla, jak pozdÏji ¯e-
kl svÈmu û·kovi, pocit ztr·ty svÈho ûivotnÌho ko¯enu, jako kdyby bylo
u sudu odkryto vÌko dna a voda z nÏho vyöplouchla ven. Hledal potom
cestu, kterou by se dostal ven z uËitelova pokoje, a kdyû couval, uhodil
se do hlavy. Kdyû se vracel zpÏt do svÈ malÈ chatrËe, byl st·le tak ot¯e-
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sen a sev¯en z p¯edeölÈ zkuöenosti svÈho satori, ûe se musel drûet stÏ-
ny, aby neupadl. Kdyû tam nakonec dorazil, hodil s sebou na zem a za-
Ëal breËet.

P¯i n·sledujÌcÌ veËernÌ sch˘zce zaûil Bassui opÏt nÏco jako öok, p¯i
kterÈm otev¯el doko¯·n ˙sta. Koho zaËal k¯iËet: ÑMoje Dharma nezmizÌ.
Vöichni m˘ûou b˝t öùastni. Moje Dharma nezmizÌ!ì

Bassui nynÌ napsal b·seÚ o svÈm osvÌcenÌ, kterÈ bylo nynÌ pravdivÈ
a skuteËnÏ potvrzenÈ:

äest oken se p¯irozenÏ otev¯e, studen· osamÏl· kvÏtina,
Undûu (Koho) srazÌ neËistotu z m˝ch oËÌ,
RozdrtÌ drahokam v mÈ ruce p¯Ìmo p¯ede mnou,
Nechù to tak je, toto zlato se stalo tvrd˝m ûelezem.

StejnÏ si ale Bassui nepoËkal na form·lnÌ p¯ed·nÌ potvrzenÌ od Koha
a jako tul·k se vydal opÏt na cestu jinam. Ve sv˝ch dvaat¯iceti se Bassui
vr·til do svÈ starÈ poustevny, aby ozn·mil dobrÈ zpr·vy. Tokukei, kter˝
spat¯il skuteËnou vyzr·lost tohoto osvÌcenÈho muûe, ¯ekl a doporuËil
mu, aby si postavil svoji vlastnÌ poustevnu a uËil. Bassui se opÏt ¯Ìdil
radami svÈho starÈho p¯Ìtele a usÌdlil se nedaleko odtud ve svÈm rod-
nÈm kraji v NanasawÏ.

UbÏhly Ëty¯i roky. JednÈ noci se Bassuimu zd·lo, ûe Koho zanedlou-
ho um¯e. OkamûitÏ se tedy vypravil do kl·ötera Undûuñdûi, aby navötÌ-
vil svÈho mistra. Opravdu zde nalezl svÈho uËitele, kter˝ byl tÏûce ne-
mocn˝. Ovöem Bassuiovi vztahy k ostatnÌm mnich˘m byly tak napjatÈ,
ûe zaËaly vznikat st·le vÏtöÌ a vÏtöÌ konflikty. Jeho pobyt se proto ome-
zil na kr·tkou dobu. Kdo vlastnÏ byl ve skuteËnosti tento v˝st¯ednÌk,
kter˝ p¯eb˝val na t¯ech mÌstech, kdo odmÌtl recitovat s˙try a trval na
speci·lnÌm povolenÌ, aby mohl ûÌt mimo kl·öternÌ p˘du? ProË dostal tak
rychlÈ a snadnÈ potvrzenÌ? KoËovn˝ Bassui zanedlouho pochopil, ûe zde
nenÌ vÌtan˝ host, a tak se ihned rozhodl opustit kl·öter a p¯emÌstit se
doËasnÏ do poustevny v nedalekÈ provincii Ki. Po cestÏ se sezn·mil
s p¯edstaven˝m kl·ötera Eigenñdûi, mistrem Dûikuöicu Genkem. Byl
k nÏmu pozv·n a byl ihned p¯ijat i ostatnÌmi, kte¯Ì ho poû·dali, aby jim
dal ¯eË o dharmÏ. Bassui dodal odvahu mnich˘m, aby se vyhnuli
mniöskÈmu zenu a pouûili svoji realizaci radÏji ve sv˝ch skuteËn˝ch ûi-
votech, neû aby z˘stali z·vislÌ na form·lnÌch ritu·lech, institucÌch a hie-
rarchii.

Bassui z˘stal st·le ˙skoËn˝, coû potvrzovalo jeho vlastnÌ pravdivÈ
uËenÌ. RadÏji sedÏl s·m v mal˝ch poustevn·ch a chr·mech, a kdyû se
kolem nÏho seölo p¯Ìliö mnoho û·k˘, potajmu se vytratil. Po dobu dva-
ceti let, od sv˝ch t¯iceti dvou do sv˝ch pades·ti dvou let, putoval po Ja-
ponsku v tomto stylu, p¯iËemû ûil vÏtöinou v r˘zn˝ch poustevn·ch a na-
vötÏvoval uËitele. Jeho zen byl p¯enosn˝, nevyûadoval si û·dnÈ ritu·ly
ani knÏûskÈ formality, û·dnÈ tradiËnÌ kÛany, a to i p¯esto, ûe se podÌlel
na zpracov·nÌ knih ÑZ·znam Rinzaieì a ÑZ·znam z ModrÈho ˙tesuì spo-
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leËnÏ s poustevnÌm mnichem »ikugan Teidzosuem, se kter˝m studoval
po nÏjakou dobu. PozdÏji pouûÌval nÏkterÈ kÛany z tÏchto knih k tomu,
aby zn·zornil svoje vlastnÌ uËenÌ.

NevyhnutelnÏ doölo k tomu, ûe s postupem vÏku Bassui musel zpo-
malit. V roce 1378 byl donucen usadit se v chr·mu na ho¯e Takemori
v provincii Kai. V okamûiku, jak se to rozneslo mezi ostatnÌ, Bassui zjis-
til ke svÈmu p¯ekvapenÌ, ûe shrom·ûdil p¯es osm set û·k˘! NeochotnÏ se
musel st·t zenov˝m uËitelem. NicmÈnÏ st·le z˘stal ne˙stupn˝ v tom, co
se t˝kalo kl·öternÌho zp˘sobu ûivota, a odmÌtl naz˝vat sv˘j chr·m kl·ö-
terem. P¯i pojmenov·nÌ tohoto mÌsta pouûÌval p¯Ìponu an (chr·m) mÌs-
to p¯Ìpony dûi (kl·öter). Toto mÌsto se naz˝valo Kagakuñan. Zde Bassui
ve vÏku pades·ti Ëty¯ let (sedm let p¯ed jeho smrtÌ) ustanovil 32 pravi-
del chov·nÌ sv˝ch û·k˘. Byl to v˝st¯ednÌ z·pis, kde byl opomenut d˘raz
na uchov·nÌ linie a ob¯adu ve prospÏch zazenu, kter˝ se prov·dÏl v jed-
noduchÈm poustevnÌm stylu. Velice nesn·öel a zakazoval mnich˘m se-
bemenöÌ poûÌv·nÌ alkoholu. Prohlaöoval velmi striktnÏ, ûe Ñprav˝ v˝-
znam tÏchto pravidel je ten, ûe by se kaûd˝ mÏl zdrûovat nejen pitÌ alko-
holu, ale takÈ snahy opÌt se za ˙Ëelem zÌsk·nÌ nirv·nyì. Potom p¯i jed-
nom uctÏnÌ pam·tky se otev¯enÏ p¯ede vöemi sv˝mi studenty opil,
a kdyû byl t·z·n, proË to udÏlal, ¯ekl, ûe jim uk·zal zp˘sob, jak neb˝t
zafixov·n na pravidlech!

Bassui se dÌky svÈmu z·ûitku z osvÌcenÌ, kdy uslyöel zvuk horskÈho
potoka, silnÏ ztotoûÚoval s buddhistick˝m starod·vn˝m bÛdhisattvou
Kannonem, neboli s tÌm, kdo slyöÌ zvuky svÏta. Bassui proto nechal po-
stavit svatyni, kter· byla zasvÏcena Kannonovi. Bassui ¯ekl sv˝m n·sle-
dovnÌk˘m, ûe chce b˝t na tomto mÌstÏ poh¯ben. 20. b¯ezna 1387 si
Bassui sedl zp¯ÌmenÏ, zk¯Ìûil nohy do zazenovÈ pozice a sdÏlil hlasitÏ
sv˝m student˘m: ÑPodÌvejte se zp¯Ìma! Co je toto! DÌvejte se tÌmto zp˘-
sobem a nebudete hloupÌ!ì Opakoval jeötÏ jednou tato slova a potom ze-
snul. Bassui si splnil sv˘j z·vazek zachr·nit vöechny ûivÈ bytosti, stej-
nÏ jako to uËinil bÛdhisattva Kannon. Bassui se nezt·hl do soukromÌ
p¯ed temn˝m svÏtem, ale sv· lÈta po osvÌcenÌ naplnil tÌm, ûe podnÏcoval
druhÈ k tomu, aby hledali svoji pravou p¯irozenost a zbavili se svÈho
utrpenÌ.

Bassui byl zenov˝ uËitel, kter˝ se vyhnul vöem form·lnÌm p¯Ìstup˘m
v zenu. Varoval svÈ studenty, aby se nezaplÈtali do kÛanovÈ praxe jeötÏ
p¯edtÌm, neû alespoÚ trochu neproniknou ke svÈ vlastnÌ p¯irozenosti.
Byl spont·nnÌ v metodologii a snaûil se p¯edevöÌm dovÈst lidi k realiza-
ci. UËil kaûdÈho individu·lnÌho studenta podle jeho schopnostÌ a tempe-
ramentu. Nap¯. ti, kdo byli schopni opisovat s˙try, dostali jeho plnÈ do-
poruËenÌ, neboù je ubezpeËil, ûe to je dobr· cesta k Ñvypr·zdnÏnÌ mysliì.
Bassui öel dokonce tak daleko, ûe podnÏcoval lid k tomu, aby projevo-
vali ˙ctu zem¯el˝m, aby i jim byla d·na moûnost osvÌcenÌ. PouûÌval ve
sv˝ch p¯edn·ök·ch folklÛr a legendy a nebylo mu zatÏûko p¯idat k tomu
öpetku povÏry, kdyû zjistil, ûe je to nutnÈ k popÌchnutÌ sv˝ch û·k˘ do
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realizace. VeökerÈ uËenÌ bylo smÏ¯ov·no k jednomu bodu: vhlÈdnutÌ do
svÈ skuteËnÈ p¯irozenosti, do buddhovstvÌ.

Jeho prost˝ styl je patrn˝ v knize s jeho zaznamenan˝m uËenÌm
ÑEnzan Wadeigassui (SbÌrka bahna a vody od Enzanu). Tato kniha vyöla
v hovorovÈ japonötinÏ a byla urËena pro obyËejnÈho Ëten·¯e. Ne˙navnÏ
zde Bassui klade sv˝m student˘m r˘zn˝mi zp˘soby ot·zku, kter· i je-
ho dovedla k jeho vlastnÌmu osvÌcenÌ: ÑKdo je mistrem, kter˝ naslouch·
v tomto pravÈm okamûiku?ì

Bassui mÏl jemn˝ p¯Ìstup Bl·znivÈho Mraku. MÏl smÏr, ve kterÈm si
nevytyËoval s·m vl·du a moc nad ostatnÌmi, coû nezapadalo do form·l-
nÌ zenovÈ linie. Ve svÈm j·dru to byl typ poustevnÌho mnicha. Byl to re-
form·tor, jehoû vlastnÌ nechuù k ceremonijnÌm okras·m ve spojenÌ se
zenem ho vedla k tomu, ûe prosazoval samostatnou, individu·lnÌ cestu
k realizaci. Docela spont·nnÏ doöel k univerz·lnÌ ot·zce, kterou si kla-
de skoro kaûdÈ dÌtÏ: ÑKdo jsem j·?ì a p¯evedl ji do formy kÛanu, jehoû
proöet¯enÌ vede k osvobozenÌ tÏch, kdo si tuto ot·zku kladou vöude
a vûdy. Zazen Bassuie je zaloûen na metodÏ ustaviËnÈho nahlÌûenÌ do
mysli a neust·lÈho dotazov·nÌ, aù jiû p¯i snÏnÌ, bdÏnÌ nebo p¯i pr·ci. Ptal
se: ÑCo je moje vlastnÌ mysl? Kdo je tÌm, kdo vidÌ barvy, slyöÌ zvuky, h˝-
be konËetinami mÈho tÏla? Co je tou myslÌ, co nem· û·dnou barvu, po-
hlavnÌ vyhranÏnost nebo odliönost jakÈhokoliv druhu, je nezrozen·
a nesmrteln·, a p¯esto odr·ûÌ nespoËetnÈ mnoûstvÌ myölenek a projev˘
stejnÏ jako zrcadlo?ì Ujiöùoval svÈ studenty o tom, ûe û·dn˝ Probuzen˝
ani bÛdhisattva nem˘ûe vniknout do tÈto ot·zky a vy¯eöit jim ji. P¯irov-
n·v· to k dÌtÏti, kterÈ se zranÌ ve snu a breËÌ a vol· svÈ rodiËe, aby ho
zachr·nili. RodiËe by samoz¯ejmÏ udÏlali vöechno proto, aby za nÌm p¯i-
bÏhli a zastavili jeho utrpenÌ, ale jedin˝ zp˘sob, jak toto dÌtÏ osvobodit
od tohoto bolestnÈho snu, je probuzenÌ samotnÈ. HlubokÈ a neust·lÈ
dotazov·nÌ je podle Bassuie jist˝ prost¯edek k prolomenÌ klamnÈho v˝-
myslu, kter˝ oznaËujeme jako svÈ Ñj·ì, ËÌmû odhalÌme, ûe ÑMysl je sama
o sobÏ BuddhañProbuzen˝ì.

Znova a znova nutÌ svÈ studenty k tomu, aby se vr·tili k ot·zce i po-
tÈ, co nabyli urËitÈ realizace. Bassui ¯Ìk·: ÑZavrhnÏte vöe, co bylo reali-
zov·no, a obraùte se zpÏt k subjektu, kter˝ to realizoval, k samotnÈmu
ko¯enu, a rezolutnÏ pokraËujte d·l.ì Bassui st·le varuje i ty studenty,
kte¯Ì zÌskali hlubok˝ vhled, aby zuölechtili realizaci do tÈ mÌry, dokud
ÑneosvÌtÌ pozitivnÏ ˙pln˝ vesmÌrì. TÏm, kdo nezÌskajÌ satori v tomto ûi-
votÏ, a i p¯esto neodch·zejÌ od meditace tohoto zp˘sobu dotazov·nÌ,
Bassui slibuje realizaci v p¯ÌötÌm ûivotÏ, p¯iËemû p¯irovn·v· jejich tÏû-
kou pr·ci k p¯ÌpravÏ na cestu, kter· je bude Ëekat ihned potÈ, kdy
vstoupÌ na plavidlo do proudu.Cesta takovÈho adepta bude mÌt snadn˝
v˝sledek.

Kdyû se ho û·ci ptali, co majÌ dÏlat s myölenkami, Bassui jim ¯ekl, ûe
je majÌ p¯ijmout jako nÏco doËasnÈho a neskuteËnÈho a majÌ pokraËo-
vat ve svÈm dotazov·nÌ: ÑCo je touto myslÌ?ì, ÑKdo slyöÌ tyto zvuky?ì Po-
uk·z·nÌm na svÈho prad·vnÈho druha, bÛdhisattvu Kannona, Bassui
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svÈho posluchaËe p¯ivedl ke zkuöenostem Ñpr·zdnoty proniknutÌm do
velkÈho Pr·zdnaì. ÿÌkal: ÑNepleù si tento stav se sebeñrealizacÌ,ì varoval
û·ka a nutil ho, aby pokraËoval v dotazov·nÌ se: ÑCo je to, co slyöÌ?ì. ÿÌ-
kal û·kovi, ûe pr·zdnota postupnÏ zmizÌ a uvolnÌ cestu k naprosto ne-
mÏnnÈ temnotÏ. St·le ale podnÏcoval studenty, aby se drûeli neust·le
ot·zky: ÑCo je to, co slyöÌ?ì Bassui takÈ ¯Ìkal, ûe klid nabyt˝ v zazenu je
iluzornÌ a nenÌ niËÌm jin˝m, neû doËasn˝m odrazem. Bassui nab·dal
studenty: ÑMusÌte p¯ekroËit za stupeÚ, kde v·ö rozum nenÌ k niËemu.ì
Vedl svÈ û·ky k tomu, aby odhalili vöeprostupujÌcÌ mysl, kter· nep¯ich·-
zÌ do existence s tÏlem a kter· neumÌr· p¯i zniËenÌ tÏla, a p¯esto zabar-
vuje kaûd˝ akt vidÏnÌ, slyöenÌ, cÌtÏnÌ, mluvenÌ a pohybu.

StejnÏ jako vöichni zenovÌ reform·to¯i i Bassui kladl d˘raz na zkuöe-
nosti z ob¯ad˘ a tradiËnÌch forem n·boûenskÈho uctÌv·nÌ. P¯esto ale byl
daleko vÌce tolerantnÌ neû vÏtöina jeho student˘, kte¯Ì jeötÏ nebyli
schopni se vzd·t ot¯epan˝ch s˙ter nebo proseb u Probuzen˝ch za spa-
senÌ. S˙try, jak jim ¯ekl, jsou n·pomocnÈ tehdy, kdyû zamÏ¯Ì mysl pryË
od vöech p¯emÌtajÌcÌch myölenek. StejnÏ tak to vidÏl u kÛan˘ nebo
u ob¯ad˘ k uctÏnÌ pam·tky. Jenûe toto vöechno bylo pouze, jak Bassui
¯Ìkal, Ñukazov·nÌ prstem na mÏsÌc a ne mÏsÌc samotn˝ì. PoslednÌ ˙kryt
pro ty, kdo si p¯·li realizovat sebe sama, bylo proûitÌ svÈ vlastnÌ mysli,
pravÈho z·kladnÌho zdroje kaûdÈho kÛanu, ProbuzenÈho a s˙ter.
Bassui sliboval, ûe jestliûe se uchopÌ alespoÚ z·blesk svÈ vlastnÌ pravÈ
p¯irozenosti, je to stejnÈ jako ËtenÌ a pochopenÌ vöech s˙ter souËasnÏ
a û·dnÈ nevyjÌmaje, p¯iËemû nenÌ pot¯eba Ñdrûet je v ruce a ËÌst jakÈko-
liv slovoì. K takovÈto zkuöenosti je klanÏnÌ se p¯ed Buddhou vhodnou
p¯Ìpravou a slouûÌ to jako poË·teËnÌ cviËenÌ. Bassui tomu ¯Ìkal Ñzvodo-
rovnÏnÌ stoû·ru egaì. Bassui ale nedoporuËoval p˘sty a jinÈ asketickÈ
praxe, protoûe tvrdil, ûe cviËenÌ zenu je dostateËn· oËista. PlÌsnil stu-
denty, kte¯Ì se honili za vizion·¯sk˝mi zkuöenostmi v touze odliöit se od
obyËejn˝ch lidÌ, neboù to povaûoval za stejn˝ blud, jak˝m je kter·koliv
klamn· myölenka. Bassui ¯Ìkal: ÑNezamÏstn·vejte se v takov˝ch fanta-
ziÌch, ale pouze se dotazujte: Kdo(co) je mistr, kter˝ vidÌ toto vöechno?ì

PouûÌval urËitÈ tradiËnÌ zenovÈ kÛany pro individu·lnÌ studenty, kte-
¯Ì se zd·li b˝t schopni prostoupenÌ a pochopenÌ ˙vodnÌ Ë·sti jeho uËenÌ:
ÑKdo je mistr, kter˝ slyöÌ tento zvuk?ì Jeho oblÌben˝ p¯Ìklad byl z knihy
Mumonkam (Bezbrann· br·na) ñ kde äest˝ Patriarcha p¯ich·zÌ ke dvÏ-
ma mnich˘m, kte¯Ì se p¯ou nad tÌm, co se vlastnÏ pohybuje, zda-li vlaj-
ka nebo vÌtr. Jeden tvrdÌ, ûe se h˝be vlajka ve vÏtru, druh˝, ûe to je vÌtr.
Patriarcha je oba ale ubezpeËil, ûe to je jejich mysl, kter· se pohybuje.
Tento kÛan slouûil Bassuiovi jako uûiteËn˝ barometr pro mÏ¯enÌ ˙rovnÏ
vhledu jeho studenta. DalöÌ kÛan, p¯i kterÈm zenov˝ mistr Mañcu (Ba-
so) odpovÌd· na dotaz laika Píchanga: ÑCo je to za ËlovÏka, co nenÌ z·vis-
l˝ na deseti tisÌci vÏcech? (neboli jin· verzeÖ nem· spoleËnÌka mezi de-
seti tisÌci vÏcmi?)ì opÏtovnou ot·zkou: Ñÿeknu ti to, aû vypijeö vöechnu
vodu v Z·padnÌ ÿece na jeden hlt!ì, byl Ëasto pouûÌv·n p¯i BassuiovÏ
komunikaci se sv˝mi studenty. NejËastÏji se ale spolÈhal na sv˘j vlast-
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nÌ p¯irozen˝ kÛan: ÑKdo slyöÌ?ì jako na zaruËen˝ prost¯edek k sebeñrea-
lizaci. Bassui volal na û·ky: ÑVaöe fyzick· bytost neslyöÌ, ani pr·zdnota
ne. Co potom slyöÌ.ì Snaû se to objevit. Odloû stranou sv˘j racion·lnÌ in-
telekt, vzdej se vöech technik Ö.. a prostÏ se zbav vjemu j·.ì

Bassui byl skuteËn˝m psychologem ve svÈm uËenÌ a p¯Ìstupu k se-
beñrealizaci. Nar·ûel vûdy na prolomenÌ subjektu a objektu v procesu
myölenÌ. Jeho metoda zd˘razÚuje ment·lnÌ odraz subjektu spÌöe neû
kladenÌ d˘razu na smyslovÈ vjemy, coû byl nap¯Ìklad p¯Ìstup zenovÈho
uËitele Bankeie. Bassui pracoval tÈmÏ¯ v˝hradnÏ za pomoci dotazov·nÌ
typu: ÑKdo je ten, kdo slyöÌ, vidÌ, chodÌ?ì. Je to metoda, kter· je vhodn·
pro dneönÌ psychologicky orientovanÈ zenovÈ praktikanty, stejnÏ jako
byla vhodn· pro spousty laick˝ch posluchaË˘ tehdejöÌ doby. Bojovn˝
zp˘sob ot·zek a odpovÏdÌ, neboli tato technika ve¯ejnÈ rozpravy o dhar-
mÏ, kter· se nalÈz· v jeho ÑSbÌrce bahna a vody od Enzanuì, n·m posky-
tuje velice jasn˝ model jeho p¯Ìstupu. Kdyû se ho laick˝ student zeptal,
jak m˘ûe b˝t zen, pln˝ kÛanu a z·znam˘ star˝ch mistr˘, povaûov·n za
uËenÌ ÑvyjmutÈ z pÌsem, Bassui na nÏho zak¯iËel: ÑLaiku!ì Kdyû laik od-
povÏdÏl: ÑAno?ì, Bassui se ho zeptal: ÑZ jakÈho uËenÌ toto ano vzeölo?ì
Laik, kter˝ zachytil toto poselstvÌ, se poklonil a vzdal poctu.

Bassui pokraËoval v promluvÏ k p¯ÌsedÌcÌmu posluchaËstvu: To, ûe
jste se rozhodli p¯ijÌt sem, jste uËinili sami od sebe. Kdyû se chcete ze-
ptat na ot·zku, uËinÌte to sami od sebe. Nejste z·vislÌ na druhÈm a ani
nepouûÌv·te uËenÌ BuddhyÖ. ÑChytr· svÏtsk· prohl·öenÌ, napsan· slo-
va, rozumy a povinnosti, rozliöov·nÌ a pochopenÌ, nemohou zas·hnout
tento zen.ì D·le varuje, ûe ti, kdo pouûÌvajÌ pÌsmo a form·lnÌ n·boûen-
skÈ uËenÌ, nejsou jeötÏ nutnÏ osvÌcenÌ a ûe zenovÌ mniöi, kte¯Ì neznajÌ
obsah pÌsma, nejsou jeötÏ hluboce realizovanÌ. NicmÈnÏ ani Buddha ani
pÌsma by nemÏly st·t v cestÏ tomu, co je tu od poË·tku v ˙plnosti a do-
konalosti kaûdÈ bytosti. Bassui jemnÏ podotkl: ÑPohyby ruËiËky a noûi-
Ëek novÏ narozenÈho dÏcka jsou takÈ kr·snou pracÌ Buddhovy p¯iroze-
nosti Ö. stejnÏ je tomu u letÌcÌho pt·ka, bÏûÌcÌho zajÌce, plujÌcÌho mra-
ku. To je skuteËn· rozprava, kterou m·me pr·vÏ nynÌ. RozdÌl mezi ze-
nov˝m praktikantem a buddhistou z·visl˝m na pÌsmu je ten, ûe ten prv-
nÌ ûije na p¯Ìm˝ch zkuöenostech ProbuzenÌ a druh˝ je jako nÏkdo, kdo
vidÌ dalöÌ osobu poranÏnou öÌpem a stojÌ tam a kouk· se na nÌ jako di-
v·k a potom o tom vypr·vÌ.ì

TÏm, kdo se dotazovali na pravidla etiky v buddhismu a opomÌjeli p¯i-
tom nutnost p¯ÌmÈ zenovÈ zkuöenosti, Bassui ¯ekl, ûe paramity se
vöechny nar·z slejou a sva¯Ì do vaöÌ vlastnÌ p¯irozenosti ProbuzenÌ.
Zlost, p¯ipoutanost a ostatnÌ klamy ñ to vöe je nahlÌûeno z dalekÈho vr-
cholu, kter˝ symbolizuje proûitek z·blesku skuteËnosti toho, kdo slyöÌ,
vidÌ, chodÌ, spÌ, miluje, nen·vidÌ a tak d·le. Pro ty, kdo byli fascinov·ni
nadp¯irozen˝mi dary, kterÈ se dle jejich domnÏnÌ zÌsk·vajÌ prost¯ednic-
tvÌm hlubokÈ meditace, Bassui mÏl tyto pozn·mky: ÑMoud¯Ì lidÈ pova-
ûujÌ fyzickÈ projevy nadp¯irozen˝ch sil za karmickou p¯ek·ûkuÖ. Jsou
to v˝sledky p¯ipoutanosti k drog·m a p˘vab˘m, zl˝m projev˘m Ô·bla
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a heretik˘, moci iluze a klamu.ì PodobnÏ se zmiÚuje metaforicky
i o vöech tradiËnÌch n·boûensk˝ch p¯Ìkazech: od¯Ìk·nÌ se stane nahlÌûe-
nÌm do vlastnÌ p¯irozenosti a odseknutÌ klamu; doslovnÏ prov·dÏnÈ
p˘sty podle Bassuie nejsou nic jinÈho neû hereze. Poruöov·nÌ buddhi-
stick˝ch pravidel je jako ûivot odvÌjejÌcÌ se od klamajÌcÌ mysli. Kdyû se
nahlÌûÌ do svÈ pravÈ p¯irozenosti je moûnÈ, aby se dokonale dodrûovala
vöechna pravidla. Jin˝ p¯Ìstup vyst¯Ìh·nÌ se p¯edpis˘ nebo ûitÌ bez nich
m˘ûe b˝t Ñzkratkou pro vstupì do br·ny ProbuzenÈho tehdy, kdyû je to
pouûito pro meditaci na ot·zku: ÑKdo je tÌm, kdo dodrûuje p¯edpisy?ì

NÏkolik student˘ p¯iölo k Bassuimu prov·dÏt praxi ve jmÈnu sp·sy
vöech tvor˘ ñ nap¯. cviËenÌ DûidzÛ. Bassui jim s velkou trpÏlivostÌ vy-
svÏtlil, ûe dûi znamen· Ñzemiì a zo oznaËuje Ñsklad neboli p¯irozenost
mysliì. Potom je nutil k tomu, aby Ñsi uvÏdomili a realizovali fakt, ûe
vöechna jmÈna bÛdhisattv˘ jsou pouze odliön· jmÈna pro p¯irozenost
MysliÖì. ObyËejnÌ lidÈ, neuvÏdomujÌce si tuto pravdu, jsou p¯ipout·ni
ke jmÈn˘m a v nadÏji zÌsk·nÌ osvÌcenÌ hledajÌ ProbuzenÈho a Dharmu
mimo svoji mysl. Je to, jako kdyû va¯Ìte pÌsek a myslÌte si, ûe z toho vze-
jde r˝ûe? Metafora s n·zvem ÑDûidzÛì ukazuje, ûe Ñprav· p¯irozenostì
dharmovÈho tÏla obyËejn˝ch lidÌ je vöude, protoûe vöechny ûivÈ bytosti
z nÌ vych·zejÌ. Bassui to jeötÏ d·le rozöÌ¯il, kdyû ¯Ìkal, ûe vöechny pro-
mluvy vöech Probuzen˝ch jsou pouze slova pouûit· v p¯enesenÈm smys-
lu (metafory) urËen· pro mysli obyËejn˝ch lidÌ. TÌmto zp˘sobem neuËi-
nil û·dn˝ rozdÌl mezi laick˝mi studenty a mnichy a ¯Ìkal svÈmu pomÌ-
chanÈmu posluchaËstvu, ûe uËitelÈ, kte¯Ì tento rozdÌl vidÌ, k·ûou faleö-
nou doktrÌnu, kter· by mohla ÑvÈst do peklaì. Zen Bassuie byl p¯ÌsnÏ
protisekt·¯sk˝ a mohl b˝t prov·dÏn i neñbuddhisty a spoleËenskou spo-
dinou. Pro nÏho bylo nahlÌûenÌ do prap˘vodnÌ p¯irozenosti souznaËnÈ
s nejvyööÌmi formami n·boûenskÈ praxe. Meditace na v·s nepoûadova-
la, abyste byl buddhista, muû Ëi asketa. Bassui namÌtal, ûe Buddha ne-
zÌskal ProbuzenÌ ze ËtenÌ a recitov·nÌ s˙ter, ale z meditov·nÌ.

Bassui vznesl n·mitku u zenov˝ch mnich˘, ûe pouûÌvajÌ p¯esnÈ z·-
znamy pro n·boûenskÈ Ëinnosti, a podotkl, ûe se tyto zvyky nesou jiû od
Ëas˘, kdy mongolovÈ p¯epadli Japonsko a kdy vl·dnÌ d˘m ¯Ìdil k·z·nÌ
a jinÈ sluûby. Bassui ¯ekl: Ñ»Ìm vÌce o tom p¯em˝ölÌm, zjiöùuji, ûe tyto
n·boûenskÈ ob¯ady nebyly ve skuteËnosti k·z·nÌ, ale jednoduöe v˝sle-
dek p·du na BuddhovÏ CestÏ a na Kr·lovskÈ CestÏì. Potom podnÌtil
mnichy, aby neztr·celi Ëas takov˝mito z·leûitostmi a aby se oprostili
vöeho a cviËili jen zazen. Bassui ve svÈm obrazoborectvÌ znovu vyloûil
v˝znam vöech tradiËnÌch n·boûensk˝ch praxÌ svÈho Ëasu: studia s˙ter,
ob¯ad˘, uctÌv·nÌ Buddhy a hled·nÌ sp·sy prost¯ednictvÌm z·zrak˘.
Zbavil zazen vöech kulturnÌch, povÏreËn˝ch a spoleËensk˝ch p¯Ìdavk˘
a nÏkdy to Ëinil s jemnou ironiÌ. ÿÌkal: ÑRecitov·nÌ Ë·sti s˙try s touhou
pomoci druh˝m je jako nadÏjn˝ teoretick˝ n·vod, jak chr·nit lid od hla-
du.ì Pro kulturu, kter· je namoËena v n·boûensk˝ch povÏr·ch a odda-
nostech k autoritÏ, se m˘ûe takovÈ uËenÌ jevit jako rouh·nÌ. NicmÈnÏ ti-
sÌce duchovnÌch hledajÌcÌch p¯iöly k Bassuiemu, aby si ho vyslechly
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a aby je potÈ ujistil o tom, ûe hlasy ûab a Ëerv˘, zvuky vÏtru a deöùov˝ch
kapek mluvÌ skvÏl˝m jazykem Dharmy.

Bassui byl zenov˝ uËitel, kter˝ d·val nejvÌce povzbuzenÌ ze vöech.
MÌsto aby svÈ studenty zastraöoval od realizace, p¯emlouval a vedl je
k nÌ. Studenti, kte¯Ì si stÏûovali na to, ûe nedos·hli û·dnÈ v˝sledky, by-
li ujiöùov·ni, ûe pokraËujÌcÌ meditace je p¯ivede zase o kus d·l v jejich
karmickÈ p¯ÌpravÏ pro sebeñrealizaci. NÏkte¯Ì z nich byli, jak ¯Ìkal
Bassui, ost¯Ì a rychlÌ, jinÌ zase postupnÌ a tupÌ. P¯esto se ale se vöemi
myslemi mohlo naloûit univerz·lnÏ; kaûd˝ mohl vidÏt barvy sv˝ma oËi-
ma, slyöet zvuky sv˝ma uöima, cÌtit sv˝mi nosy, promluvit sv˝mi ˙sty
a vnÌmat dotyk svojÌ k˘ûÌ. Toto je vöechny ËinÌ Probuzen˝mi. Jako nej-
d˘leûitÏjöÌ Bassui spÌöe povaûoval, aby studenti mÏli vÌru ve svou p¯iro-
zenost, neû aby byli z·vislÌ na atmosfÈ¯e z·zraËn˝ch svatynÌ nebo na
vazbÏ k linii p¯edchozÌch mistr˘ nebo na asketick˝ch cviËenÌch, kter·
zahrnujÌ upalov·nÌ tÏla, Ëi na agresivnÌm bojovnÈm souboji typu ot·z-
kañodpovÏÔ. Varoval p¯ed posedlostÌ jednÌm kÛanem nebo pravidlem
a k·ral studenty, kte¯Ì arogantnÏ kritizovali a zavrhovali jinÈ zenovÈ
praktikanty. Drûel ochrannou ruku nad tÏmi û·ky, kte¯Ì projevovali z·-
libu v okultnÌch cviËenÌch, a dost·val jinÈ z jejich vytrûen˝ch tranz˘. Fa-
natiËtÌ moralistÈ a na druhÈ stranÏ poûitk·¯i byli pro Bassuie tÏmi, kdo
jsou ÑnemocnÌ v mysliì, a domlouval opravdov˝m zenov˝m student˘m,
aby se vyhnuli tÏmto lidem. Spojoval veökerÈ toto krajnÌ chov·nÌ s noto-
rick˝mi lupiËi, jimû vöe diktoval a urËoval jejich p·n ñ mysl, kterou zde
naz˝val Ñpeklem pozn·nÌ zaloûen˝m na p¯ipoutanosti k tvaruì.

Jak je moûnÈ dob˝t tuto notorickou bandu lupiË˘? Bassui ¯Ìkal:
ÑProstÏ jen p¯estaÚte s toul·nÌm, vhlÈdnÏte pronikavÏ do svÈ vrozenÈ
p¯irozenosti a soust¯eÔte svoji duchovnÌ energii. SeÔte v zazenu a prolo-
mÌte to.ì V BassuiovÏ zenu nenÌ zapot¯ebÌ û·dn˝ch speci·lnÌch pro-
st¯edk˘. Vöechno, co m·te k dispozici, je rychl˝ pohled na toho, kdo Ëte
pr·vÏ tyto ¯·dky nynÌ. Kdo je ten nÏkdo?
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4. 
IKKJ⁄ 

CÌsa¯ odpadlÌk˘

ObdobÌ vl·dy MuromaËiho (1338ñ1573) bylo v˝znaËnÈ renesancÌ
v japonskÈm umÏnÌ, kter· spoleËnÏ s nejvÏtöÌ zniËujÌcÌ bÌdou,
morem a povst·nÌmi v zemi, vytv·¯ely vhodnÈ bou¯livÈ prost¯edÌ

pro ûivot Ikkj˙a. Ikkj˙ byl nejpopul·rnÏjöÌ a nerozporuplnÏjöÌ gÈnius
a R. H. Blyth ho nazval nejvÏtöÌm zenov˝m mnichem v Japonsku. Ikkj˙
se narodil v roce 1394. V tÈ dobÏ v·lËÌcÌ frakce rozötÏpily vl·du na dvÏ
samospr·vy ñ SevernÌ spr·vu v KyÛtu a JiûnÌ spr·vu v Joöinu. Tato Jiû-
nÌ spr·va neust·le Ëelila nesnadnÈmu a ûivelnÈmu n·tlaku ze strany
mocnÈho vojev˘dce öoguna Aöikagy Takaudûiho, se kter˝m existovala
spoleËnÏ na jednom ̇ zemÌ. JiûnÌ frakce, kter· byla vÏrn· pozdÏjöÌmu cÌ-
sa¯i Goñdaigovi, se st·le aû do r. 1392 br·nila ˙tok˘m öoguna Aöikagy,
kter˝ zde chtÏl zÌskat moc. Potom bylo uzav¯eno mezi obÏma stranami
kompromisnÌ p¯ÌmÏ¯Ì, kterÈ ale nikdy nebylo zavedeno do praxe. V roce
1272 se cÌsa¯ Gosaga rozhodl vydat cÌsa¯skÈ na¯ÌzenÌ, kterÈ mÏlo zabr·-
nit rozep¯i ohlednÏ jeho linie n·sledovnÌk˘. V tomto na¯ÌzenÌ byla zave-
dena dalöÌ moûnost p¯evzetÌ moci nejenom jeho prvnÌm synem, ale i dal-
öÌmi potomky, a sice jeho druh˝m a sedm˝m synem. MÌsto toho, aby ta-
to vyhl·öka zajistila snadnou volbu novÈho n·sledovnÌka, vytv·¯el ten-
to pl·n jeötÏ vÏtöÌ rozep¯e a otaznÌky nad urËenÌm novÈho n·sledovnÌka,
kterÈ vy˙stily ve vÌce neû stoletÈ frakËnÌ boje. V roce 1392 se stal z·loû-
nÌk vÌtÏznÈho mocnÈho öoguna Aöikagy Takaudûiho, Goñkomatsu, legi-
timnÌm cÌsa¯em v Japonsku na dobu sta let, a to jak pro jiûnÌ, tak i pro
severnÌ Ë·st zemÏ. CÌsa¯ Goñkomacu vl·dl jen ÑpapÌrovÏì a byl to jen

53



konvenËnÌ n·rodnÌ Ñvl·dceì, kter˝ byl nastrËen jako figurka opravdov˝-
mi mocip·ny, Aöikagov˝mi öoguny , kte¯Ì sÌdlili v HosokawÏ.

N·boûenskÈ, politickÈ a ekonomickÈ zmÏny v tÏchto nejdÏsnÏjöÌch
a ûiveln˝ch letech nejenom ûe probÌhaly za ûivota zenovÈho mnicha
Ikkj˙a, ale tvo¯ily takÈ skuteËn˝ podklad jeho vlastnÌ historie. Jelikoû
byl Ikkj˙ nelegitimnÌm synem samotnÈho cÌsa¯e Goñkomaca, ËÌmû byl
takÈ potenci·lnÌm dÏdicem tr˘nu, musel b˝t schov·n do ˙stranÌ. Jeho
matka, konkubÌna, byla zasl·na jiûnÌ frakcÌ Joöina v aktu usmÌ¯enÌ do
KjÛta, kde sÌdlila SevernÌ samospr·va. Zde ovöem byla vyhozena, a tak
zmizela do ilegality.

Japonsko bylo v 15. stoletÌ v mnoha oblastech stejnÏ tak otev¯enÈ,
n·silnÈ, mobilnÌ, ekonomicky prudce se vyvÌjejÌcÌ, jako tomu bylo a je
i nynÌ, ve dvac·tem stoletÌ. Kvetl obchod, velkÈ obchodnÌ lodÏ pluly po
oce·nech sem a tam a p¯iv·ûely s sebou zboûÌ a systÈmy, kterÈ p¯ispÏly
k rozvoji smÏnnÈ ekonomie a zmodernizov·nÌ zemÏdÏlsk˝ch metod. Ty-
to zmÏny p¯inesly Ñp¯es nocì velkÈ zisky p¯ekupnÌk˘m r˝ûe a lichv·¯˘m
a otev¯ely br·ny pro pir·tskÈ arm·dy a ûoldnÈry, kte¯Ì byli schopni
ihned vstoupit do v·lky a nepohrdali niËÌm, aù to bylo nÏco skuteËnÈho
nebo imagin·rnÌho. Z »Ìny p¯iölo do Japonska umÏnÌ a buddhistick· fi-
losofie ñ hlavnÏ Rinzaiova forma zenu, spojen· s Ñmuûnou disciplÌnouì,
kter· se vyûadovala od vl·dnoucÌ samurajskÈ t¯Ìdy. Spr·vnÌ rada öogu-
n·tu, Hodûo, zaloûila chr·movou hierarchii PÏti hor, zn·mou jako go-
zan, coû byla napodobenina tehdejöÌho ËÌnskÈho chr·movÈho systÈmu.
Gozan byl zaloûen na dohodÏ, ûe mnich˘m bude poskytnuta ochrana na
opl·tku za to, ûe poskytnou kulturnÌ zdroje a buddhismus brut·lnÌ v·-
leËnÈ t¯ÌdÏ. Gozan byl umÌstÏn nedaleko v okolÌ KjÛta, hlavnÌho mÏsta
spjatÈho s Aöikagov˝m öogun·tem. PozdÏji se zde zrodily daleko eso-
ternÏjöÌ a propracovanÏjöÌ formy buddhismu (Tendai a äingon), kterÈ
byly u cÌsa¯˘ oblÌbenÈ. NÏkolik stovek st·tnÌch chr·m˘ uplatÚovalo
pr·vÏ systÈm gozan. Mniöi si upl·celi p¯edstavitele na vyööÌch mÌstech
a snaûili se zÌskat si byrokratick˝ vliv. ZenovÌ opati ve velk˝ch chr·-
mech, jak˝mi byl nap¯. Nanzenñdûi v KjÛtu, fungovali spÌöe jako vycho-
vatelÈ, poradci, diplomatÈ, obchodnÌci, b·snÌci a umÏlci neû jako du-
chovnÌ a knÏûÌ. Zenov˝ buddhismus se v tomto otupÏle obchodnÌm a vo-
jenskÈm stylu stal puncem vl·dnoucÌ bojovnÈ t¯Ìdy.

CÌsa¯ Goñdaigo udÏlal z chr·mu Daitokuñdûi v KyÛtu v r. 1333 ÑmÌs-
to svrchovanÈho cÌsa¯skÈho uctÌv·nÌì. Jeho n·slednÌk Goñhanazono dr-
ûel ochrannou ruku nad chr·mem Mijoöinñdûi, kter˝ byl jen p·r mil
vzd·len od Daitokuñdûi. TÌmto aktem poËal vznik druhÈ vlny zenu, kte-
r· v dobÏ ûivota zenovÈho mnicha Ikkj˙e zaËala soupe¯it se svojÌ mate¯-
skou z·kladnou, chr·mem Daitokuñdûi. Zakl·dajÌcÌ ökola, kter· tu exis-
tovala jeötÏ p¯edtÌm, neû zaËal p˘sobit vliv öogun·tu, byla zn·ma pod
n·zvem Otokan zen ñ n·zev byl sloûen ze jmen zakl·dajÌcÌch otc˘ (Daio,
Daito a Kanzen). äogun·t mÏl v oblibÏ chr·m Mijoöinñdûi, a proto byl
chr·m Daitokuñdûi zatlaËen do pozadÌ. Byli to pr·vÏ tito t¯i zakl·dajÌcÌ
otcovÈ Daio, Daito a Kanzan, kte¯Ì podle Ikkj˙e mÏli snahu hledat ÑËis-
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t˝ zenì, kter˝ by p¯ekonal vöechny cÌsa¯skÈ balasty. Zen, kter˝ prakti-
koval Daio Kukuöi (1235ñ1309), vzeöel p¯Ìmo z linie ËÌnskÈho uËitele Ki-
do äigy (S¸ñtchang a »íñj¸). Po smrti Daia p¯eöla tato praxe k jeho n·-
sledovnÌkovi Daito Kokuöimu (1282ñ 1337). Daito potÈ, co obdrûel inka
(znak souhlasu a potvrzenÌ osvÌcenÌ) od svÈho uËitele, usadil se za mÏs-
tem KjÛto ve svÈ chatce. éil s hrstkou sv˝ch û·k˘ na okraji a vÏdÏlo se
o nÏm, ûe p˘sobil asi sedm let v okolÌ bahnitÈ nÌûiny pod mostem Godûo,
kde ûil spoleËnÏ s ûebr·ky. Daito p¯enesl zen z chr·mu a pal·ce do ulic,
ËÌmû vytvo¯il popul·rnÌ obmÏnu sekty, kter· ovlivnila kaûd˝ aspekt
umÏnÌ a kultury tÈ doby. CÌsa¯ Goñdaigo si Daita zavolal zpÏt a chtÏl na
nÏm, aby se stal opatem chr·mu pojmenovanÈm po nÏm. Daito se tedy
neochotnÏ vr·til ke knÏûskÈmu ûivotu stejnÏ jako jeho dharmov˝ dÏdic
Ikkj˙, kter˝ to uËinil sto let po nÏm a stal se ÑuËitelem n·rodaì.

V 15. stoletÌ se vyhrotil spor mezi cÌsa¯em podporovan˝m chr·mem
Daitokuñdûi a hlavnÌm chr·mem öogun·tu Nanzenemñdûi. Do tohoto
sporu byl zavleËen takÈ chr·m Mijoöinñdûi. DuchovnÌ atmosfÈra v kl·ö-
terech upadala, a to jak v tÏch, kterÈ byly podporov·ny cÌsa¯em, tak
i v tÏch, kterÈ sponzoroval öogun·t. DuchovnÌ prod·vali inka, neboli
znak osvÌcenÌ, bohat˝m d·rc˘m a tr·vili st·le mÈnÏ Ëasu trÈnov·nÌm no-
vic˘ v meditaci. MÌsto toho jim holili oboËÌ, pudrovali tv·¯e, oblÈkali je do
d·msk˝ch öat˘ a nav·dÏli k homosexu·lnÌm Ëinnostem. P·lenÌ a pitÌ sa-
kÈ (alkoholick˝ n·poj z r˝ûe, pozn. p¯.) se stalo zcela norm·lnÌm jevem.
ZenovÌ mist¯i mÏli v tÈ dobÏ ve zvyku ps·t elegantnÌ ËÌnskou poezii, uËili
vyûilÈ öoguny jalovou kaligrafii a ˙Ëastnili se marnotratn˝ch oslav.

Pouze p·r menöÌch chr·m˘, kterÈ se rozprostÌraly vÏtöinou na okraji
hlavnÌho mÏsta, udrûovalo duchovnÌ disciplÌnu oddanou zenovÈ medita-
ci, a tÌm p¯ispÌvalo k pokraËov·nÌ Buddhovy Dharmy. Byla to chud·
a oöuntÏl· mÌsta, kter· byla udrûov·na nekompromisnÌmi uËiteli ökoly
Otokan. Pr·vÏ ve dvou takov˝ch chr·mech obdrûel Ikkj˙ svoje duchov-
nÌ zaökolenÌ.

Ikkj˙ se narodil na Nov˝ rok v roce 1394 v mÏsteËku Saga, coû bylo
p¯edmÏstÌ hlavnÌho mÏsta KjÛto, kde aristokrati nemÏli velkou moc. TÏ-
hotn· matka, kter· Ëekala Ikkj˙a, musela utÈct z cÌsa¯skÈho pal·ce
v KjÛto, a opustit tak svÈho sedmn·ctiletÈho milence, cÌsa¯e Goñko-
macua, aby unikla ̇ toku sv˝ch nep¯·tel ze spr·vnÌ rady. UsÌdlila se v ne-
n·padnÈm p¯Ìbytku na p¯edmÏstÌ Saga a byla öùastn·, ûe si zachr·nila ûi-
vot. DÏcko bylo vychov·v·no do sv˝ch pÏti let sluûebnictvem. V p·tem ro-
ce ûivota bylo zcela odlouËeno od svÈ matky, kdyû bylo p¯ed·no do v˝cho-
vy mnich˘m v chr·mu Ankokuñdûi, nedalekÈm zenovÈm chr·mu tradice
Rinzai. ⁄Ëelem tohoto p¯emÌstÏnÌ bylo zamezit jakÈmukoliv budoucÌmu
politickÈmu aspirov·nÌ Ikkj˙e, a tÌm zabr·nit ˙kladnÈ vraûdÏ, kter· by
mohla b˝t na nÏm sp·ch·na. UmÌsùov·nÌ sv˝ch syn˘ do zenov˝ch chr·-
m˘ nebylo pro aristokraty obdobÌ MuromaËi tak neobvykl˝m jevem, ne-
boù tyto chr·my fungovaly jako ÑukonËujÌcÌ ökola Èryì, ve kterÈ knÏûstvo
drûelo klÌË k vyööÌ kultu¯e. Ikkj˙ tedy mohl b˝t p¯imÌch·n mezi dalöÌ
chlapce svÈ t¯Ìdy a souËasnÏ mohl p¯eûÌt i jako nelegitimnÌ syn cÌsa¯e.
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V chr·mu Ankokuñdûi se mlad˝ Ikkj˙ zab˝val studiem ËÌnskÈho jazy-
ka a kultury, coû byl ve vyööÌch japonsk˝ch kruzÌch vzor dokonale na-
byt˝ch vÏdomostÌ. Po tuto dobu se mist¯i z tohoto chr·mu vÏnovali vÌce
Ikkj˙mu a uËili ho literaturu a obory umÏnÌ, mÌsto aby se vÏnovali sv˝m
oholen˝m novic˘m a meditovali s nimi. SystÈm Gozan v zenu byl tak
popul·rnÌ, ûe öogun s·m mÏl svoji hlavu oholenou a byl ordinov·n na
zenovÈho duchovnÌho.

Ikkj˙, nelegitimnÌ syn cÌsa¯e, v dobÏ, kdy byl novicem, obdrûel jmÈno
äuken. Pod jmÈnem Ikkj˙ byl zn·m aû o 19 let pozdÏji. Toto jmÈno
Ikkj˙, kterÈ znamen· v p¯ekladu ÑJedna Pauza, mu bylo p¯idÏleno jeho
mistrem Kasem jako potvrzenÌ osvÌcenÌ. Chlapec äuken prokazoval, ûe
je rozen˝m hudebnÌkem a b·snÌkem. Od sv˝ch duchovnÌch uËitel˘ se
uËil elegantnÌ projevy ËÌnskÈ poezie, umÏnÌ, literatury a napodoboval
zde typick˝ ûivot ve stylu gozan. Jenûe Ikkj˙ nemÏl nikoho z rodiË˘, se
kter˝m by si mohl pohovo¯it, jako tomu bylo u jin˝ch chlapc˘. Byl
striktnÏ drûen v odlouËenÌ od svÈ matky. UtÏöoval se tÌm, ûe si Ëetl po-
chmurnÈ veröe o d·vn˝ch ËÌnsk˝ch konkubÌn·ch, kterÈ byly odvrhnuty
majest·tnÌky a trpÏly tÌm, ûe byly vyhn·ny do exilu. A co vÌce, Ikkj˙ ne-
byl fyzicky p¯itaûliv˝, mÏl stlaËenou hranatou tv·¯, nearistokratick˝ tu-
p˝ nos a truchlivÈ oËi. Jeho intelektu·lnÌ obratnost musela zast¯Ìt jeho
bÏûnÈ vzez¯enÌ a povÏstnÈ dÏdictvÌ.

Ve t¯in·cti letech se Ikkj˙ p¯esunul do nejstaröÌho zenovÈho chr·mu
v KjÛto, Kenninñdûi, aby studoval u mistra Botetsua. Tento duchovnÌ
uËitel byl zn·m˝ uËenec a b·snÌk. Kenninñdûi byl jako jeden z pÏti nej-
v˝öe cenÏn˝ch chr·m˘ Aöikagova öogun·tu tÌm nejlepöÌm, neboù v nÏm
p¯eb˝vali ti nejnadanÏjöÌ duchovnÌ ñ b·snÌci tÈ doby. Zde Ikkj˙ napsal
svÈ jinoöskÈ n·mÏty a b·snÏ inspirovanÈ dobou dynastie Tíchang a do-
konce se p¯iËinil, aby se vyd·nÌ verö˘ dostalo do tisku. Jenûe pr·vÏ zde,
v mÌstÏ moci a politickÈho vlivu, vytryskla nekonformita Ikkj˙ova n·bo-
ûenstvÌ. Brzy se jeho b·snick· tvorba z dob dospÌv·nÌ, naplnÏn· obraty
o kvÏtech övestkov˝ch strom˘ a o ub˝vajÌcÌm mÏsÌci na obloze, p¯enes-
la a dala prostor k·rajÌcÌ kritice hierarchie chr·mu Kenninñdûi. Zde
mlad˝ tv˘rce napadal vedenÌ chr·mu za jeho svÏtskÈ tendence a zamÏ-
¯enÌ, za jeho nedostatek duchovnÌho cviËenÌ, za snobskÈ t¯ÌdnÌ rozdÌly
mezi mnichy a za p¯Ìliönou pozornost vÏnovanou politice mÌsto skuteË-
nÈmu osvÌcenÌ. Proto se Ikkj˙ svÈhlavÏ rozhodl zaloûit skupinu prakti-
kujÌcÌ zazen. V roce 1410, kdy uû nemohl prost¯edÌ v Kenninñdûi dÈle
vyst·t, se rozhodl odejÌt. P¯emÌstil se do chr·mu Mibu, kde byl opatem
Seiso. Tento uËitel byl konfuci·nsk˝ odbornÌk a mistr v prov·dÏnÌ chva-
lozpÏv˘. I zde to bylo pro Ikkj˙e nesnesitelnÈ, a tak zde pobyl jen kr·t-
kou chvÌli. Tentokr·t odeöel zcela z chr·m˘, kterÈ byly zaloûeny na sys-
tÈmu gozan, aby se mohl p¯esunout do nezn·mÈho chr·mu na b¯ezÌch
jezera Biwa, kde se stal û·kem skromnÈho starÈho muûe, opata chr·mu
Saikinñdûi neboli chr·mu ÑZ·padnÌho zlataì, mistra Kena. Tento zaned-
ban˝ chr·m se sv˝m osamÏl˝m p¯Ìsn˝m mistrem, kter˝ odmÌtl udÏlovat
psan· potvrzenÌ o osvÌcenÌ (inka), nakonec p¯ece jen umoûnil novici
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Ikkj˙emu poznat blÌûe pravou p¯Ìchuù Rinzaiova zenu, po kterÈ Ikkj˙
tak touûil.

To, jak Rinzai odmÌtl akceptovat inka od Obaka (ChuangñPoa), svÈho
uËitele, a Kenovo odmÌtnutÌ udÏlit takovÈto potvrzenÌ, velice zap˘sobilo
nejenom na Ikkj˙a, ale p¯edtÌm i na spodinu. Nebylo vlastnÏ inka vy-
koupenÌm a prod·nÌm form·lnÌho souhlasu spoleËnÏ se z·rukou ochra-
ny proveden˝m na trûiöti gozanova systÈmu? P¯Ìklad Kena a p¯ed nÌm
Rinzaie zanechal na Ikkj˙ovi a jeho mysli tak siln˝ vliv, ûe Ikkj˙ po do-
bu svÈho ûivota nikdy nep¯ijal nebo neudÏlil inka , aù uû v dobÏ, kdy byl
zenov˝ mnich, nebo v dobÏ, kdy byl zenov˝ uËitel. Pro legitimnÌho
Rinzaiova dÏdice opravdov˝ zen znamenal p¯ed·nÌ podstaty, kter· je za
slovy, pÌsmy nebo napsan˝mi potvrzenÌmi o osvÌcenÌ. A Keno byl pr·vÏ
uËitel, kter˝ nebyl sv·z·n û·dn˝mi konvencemi a kompromisy. Byl
striktnÌ v odd·nÌ se meditaci a nemÏl v˘bec û·dnÈ svÏtskÈ ambice. Ikkj˙
zde str·vil 4 roky cviËenÌm v opuötÏnÈm chr·mu ÑZ·padnÌho zlata, aû
byl nucen p¯estat v d˘sledku n·hlÈ smrti mistra Kena, coû znamenalo
konec jeho zenovÈ idyly.

V prosinci roku 1414 se mlad˝ dvacetilet˝ Ikkj˙ odebral k p˘stu
a s·m prov·dÏl ob¯ady kremace svÈho starÈho mistra, kter˝ nemÏl û·d-
nÈ jinÈ û·ky. Sedm dnÌ Ikkj˙ovi trvalo provedenÌ sv˝ch n·boûensk˝ch
povinnostÌ. Potom se pod tlakem smutku, hladu a zoufalstvÌ pokusil
skoËit a utopit se v jeze¯e Biwa. Bylo to stejnÈ rozhodnutÌ, jako kdyû si
vybral Kena za svÈho zenovÈho uËitele. Tento prvnÌ pokus o sebevraûdu
uk·zal nekompromisnÌ, emotivnÌ a nadmÏrnÏ sebedramatizujÌcÌ povahu
Ikkj˙a samÈho. Tento pokus stejnÏ jako pozdÏjöÌ, kdy jiû byl ctihodn˝m
zenov˝m mistrem a kdy s·m od sebe nev·hal znovu sp·chat sebevraû-
du p¯i vyj·d¯enÌ ve¯ejnÈho protestu nad tÌm, jak vidÏl öogun˘v pokus
zniËit jeho zenovou linii a zniËit n·rod, nevyöel. Oba sebevraûednÈ po-
kusy byly nezda¯enÈ dÌky n·hodnÈmu z·sahu cÌsa¯skÈ rodiny. Na jeze-
¯e Biwa se ocitla n·hodou matka, kter· ihned za Ikkj˙em vyslala posla,
kter˝ zastihl tohoto rozruöenÈho mnicha jeötÏ ûivÈho a vzk·zal mu mat-
Ëinu prosbu, aby d·le ûil kv˘li nÌ. Na ve¯ejnÈ protestnÌ hladovce, kdy
mu bylo pades·t t¯i let, to byl n·slednÌk jeho otce, jeho bratranec
Goñhanazono, kter˝ ho p¯imÏl ukonËit hladovku a jehoû cÌsa¯skÈ pr·vo
Ikkj˙e zachr·nilo p¯ed smrtÌ. U prvnÌho pokusu se Ikkj˙ nesnaûil zakr˝t
svÈ emoce, svoji slabost a svÈ charakterovÈ vady. Jeho prudk· kritiË-
nost mohla b˝t obr·cena proti zkorumpovanÈ n·boûenskÈ hierarchii
v jednom okamûiku a se stejnou intenzitou se o chvÌli pozdÏji vrhl do
n·silnÈho sebevraûednÈho pokusu na sobÏ samÈm.

Ikkj˙ zoufale touûil po osvÌcenÌ a byl cel˝ bez sebe, jen aby naöel no-
vÈho uËitele. Slyöel o jinÈm p¯ÌsnÈm starÈm mistrovi, kter˝ byl takÈ d˘-
razn˝ a nezkorumpovan˝ ve svÈm zenu. Jmenoval se Kaso a byl p¯ed-
staven˝m v jednÈ z poboËek pat¯ÌcÌch chr·mu Daitokuñdûi, kter˝ byl ta-
kÈ na b¯ehu jezera Biwa, osudovÈm mÌstÏ Ikkj˙ova sebevraûednÈho po-
kusu a takÈ mÌstÏ, kde o öest let pozdÏji proûil zkuöenost svÈ koneËnÈ
VelkÈ Smrti (satori).
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Mal˝ chr·m mistra Kasa, Zenkoñan, nebyl o nic vÌc zpustoöen˝ neû
ten, ve kterÈm ûil Keno. Mistr Kaso takÈ nesn·öel korupci a odmÌtl opa-
kovanÈ nabÌdky vyööÌch mÌst v hierarchii chr·mu Daitokuñdûi. Ovöem
Kaso mÏl u sebe alespoÚ nÏkolik m·lo mnich˘, kte¯Ì u nÏho studovali,
a byla tu i jedna sestra. Jeho hlavnÌ mnich Joso se jiû cviËil u nÏho dva-
cet let. Fungoval tu jako hlavnÌ dozorce nad disciplÌnou. Aby byla za-
chov·na prav· zenov· tradice p¯i p¯ijÌm·nÌ nov˝ch ûadatel˘, Joso vylil
u br·ny chr·mu na Ikkj˙a vÏdro odpadovÈ vody plnÈ v˝kal˘. Ikkj˙ tÌm
nebyl zastraöen. TrpÏlivÏ Ëekal p¯ed branou t¯i dny, neû neochotn˝ Ka-
so zaËal uvaûovat, zda-li m· Ëi nem· p¯ijmout novÈho novice, kter˝ jeö-
tÏ p¯ed ned·vnou dobou chtÏl sp·chat sebevraûdu a kter˝ jeötÏ ke vöe-
mu tomu byl cÌsa¯ov˝m nelegitimnÌm synem. Po ËtvrtÈm dnu se zmÌrnil
a p¯ivÌtal Ikkj˙a do toho nejsparùanötÏjöÌho prost¯edÌ vöech zenov˝ch
chr·m˘ v zemi, kde novic a uËitel pracovali stejnÏ v surovÈ zimÏ, dokud
jim nezaËaly krv·cet ruce a rampouchy nepokryly jejich öat.

DevÏt let zde Ikkj˙ bojoval se sv˝mi p¯idÏlen˝mi kÛany, meditoval na
nÏ kaûd˝ den. KaûdÈ r·no a veËer potk·val p¯i spoleËn˝ch rozhovorech
svÈho mistra Kasa, kter˝ mu odpovÌdal na jeho palËivÈ ot·zky, kterÈ
buÔ potvrdily nebo pop¯ely jeho proniknutÌ do podstaty kÛanu. Ikkj˙
napsal v b·sni verö, ve kterÈm charakterizuje tento bolestn˝ proces svÈ-
ho hlubokÈho vhledu: ÑTrpÌm bolestÌ pekla.ì V lÈtÏ meditoval s·m na je-
ze¯e Biwa na jednÈ loÔce, kterou mu zap˘jËil jeho p¯Ìtel ryb·¯. Ikkj˙ovo
umÏleckÈ nad·nÌ bylo p¯evedeno do v˝roby loutek, kterÈ prod·val v ob-
chodÏ v KjÛto vÌce neû mÏsÌc, a vydÏlal tak penÌze pro chr·m. P¯i volnÈ
chvilce, kterou si uöet¯il, se dal do ¯eËi s divok˝mi chud˝mi vykladaËi
a kart·¯kami, prodejci vÌna, prostitutkami a ryb·¯i, kte¯Ì ûili ve mÏstÏ
Katada, kterÈ se nach·zelo nedaleko od chr·mu Zenkoñan.

Ikky˘v prvnÌ proûitek osvÌcenÌ nep¯iöel jinak neû prost¯ednictvÌm
zvuku. Ikkj˙ byl hudebnÌk a b·snÌk, takûe se nenÌ Ëemu divit. V roce
1418 pracoval na kÛanech Mumonkan, zvl·ötÏ na p¯ÌpadÏ 15 neboli na
tzv. ÑTozanov˝ch öedes·ti ran·chì. V tomto kÛanu Tozan Rijokai
(Tungñöan Liangñùie) p¯ijde za velk˝m uËitelem Unmonem (J¸nñmen
Wenñjen), kter˝ se ho zaËne pt·t na nÏkolik ÑobyËejn˝ch ot·zekì jako
nap¯. ÑOdkud jsi p¯iöel?ì, ÑKde jsi se cviËil bÏhem lÈta?ì atd. Tozan na
to odpovÌd· p¯Ìmo a mistr mu ¯ekne: ÑUöet¯il jsem tÏ öedes·ti ran.ì
Kdyû se Tozan vr·tÌ druh˝ den k mistrovi, pt· se ho, kde udÏlal chybu,
ûe vzbudil hnÏv u mistra. Unmon mu ¯Ìk·: ÑTy r˝ûov˝ pytle! Toul·ö se
na z·padÏ ¯eky, jihu jezera?ì Tozan v tom okamûiku proûil velkÈ 
satori.

Jednou se v kl·öte¯e Zenkoñan objevila koËovn· spoleËnost slep˝ch
pÏvc˘, kter· zde mÏla p¯edstavenÌ zn·mÈ balady o tragickÈ l·sce. Ikkj˙,
kter˝ poslouchal p¯edstavenÌ tÈto skupiny, n·hle pochopil Tozan˘v
kÛan. Jeho zkuöenost byla potvrzena ve form·lnÌm rozhovoru s mistrem
Kasem, kter˝ mu p¯idÏlil dharmovÈ jmÈno Ikkj˙, neboli ÑJedna Pauzaì,
vyjad¯ujÌcÌ pamÏtnÌ vzpomÌnku na Ñjeden moment vhleduì, kter˝ zÌskal.
Ikkj˙ na opl·tku napsal b·seÚ.
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Ze svÏta chtÌË˘,
se vracÌm do svÏta chtÌË˘.
Je tu ale chvilkov· pauzañ
jestliûe v nÌ pröÌ, aù pröÌ,
jestliûe fouk· vÌtr, nechù fouk·.

Potom v lÈtÏ roku 1420 sedÏl s·m na svÈ malÈ loÔce na jeze¯e Biwa
a byl pono¯en do meditace, kdyû n·hle opÏt uslyöel zvuk, kter˝ p¯ivolal
probuzenÌ. Tentokr·t to bylo kr·k·nÌ vr·ny za ËasnÈho r·na a Ikkj˙ do-
s·hl svÈho velkÈho satori. Cel˝ vesmÌr se stal kr·k·nÌm vr·ny a dokon-
ce ÑJedna Pauzaì zmizela. Kaso potvrdil satori, otestoval ho d·le pomo-
cÌ nÏkolika kontrolnÌch ot·zek a ¯ekl: ÑToto je odpovÏÔ arahata
(buddhistickÈho adepta, kter˝ se jeötÏ nedostal za svÈ vlastnÌ osvÌcenÌ
spasit vöechny bytosti), ale ne jeötÏ zenovÈho mistra.ì

ÑTakûe j· jsem arahat,ì odvÏtil Ikkj˙. ÑNepot¯ebuji se st·t zenov˝m
mistrem.ì

Na to Kaso zak¯iËel: Ñ”, ty jsi skuteËnÏ zenov˝ mistr po tom vöem!ì
a ihned napsal potvrzenÌ inka. Ikkj˙ vzal potvrzenÌ, hodil jej na zem,
otoËil se a opustil mÌstnost.

Kdyû se o tomto Ikkj˙vÏ chov·nÌ dozvÏdÏl hlavnÌ mnich Joso, byl roz-
zu¯en. Tento zenov˝ student, kter˝ se cviËil dvacet let, musel vyst·t ne-
jenom velkÈ osvÌcenÌ tohoto drzÈho dvacetiöestiletÈho nestydatce, ale
musel vytrpÏt i jeho pohrd·nÌ tÌm, po Ëem Joso touûil nejvÌce ñ peËeù
v zenov˝ch kruzÌch. Joso si s·m pro sebe uschov·val portrÈt svÈho mis-
tra Kasa a povaûoval to za Ñsymbolickou peËeùì svÈho vhledu a potvrze-
nÌ o tom, ûe bude n·slednÌkem v dharmÏ. Kaso ale ve chvÌli, kdy to zjis-
til, rozt¯Ìötil vöechny Josovy nadÏje, kdyû na nÏj za¯val: ÑJestliûe naz˝-
v·ö tento kus papÌru inka, sp·lÌm to!ì Arogance Ikkj˙ova chov·nÌ pou-
ze p¯id·vala s˘l do Josov˝ch ran a tito dva se stali ho¯k˝mi nep¯·teli.
Kaûd˝ z nich zkouöel prokazovat svoji oddanost uËiteli svojÌ vlastnÌ ces-
tou. Kdyû jednou Kaso onemocnÏl ˙plavicÌ, osvÌcen˝ Ikkj˙ zaËal vytv·-
¯et sv˘j bizarnÌ styl vyjad¯ov·nÌ a chov·nÌ tÌm, ûe Ëistil mistrovy v˝kaly
sv˝ma rukama. Joso a dalöÌ û·ci k tomu pouûÌvali ötÏtky a h˘lky. Kdyû
mu tuto nechutnou formu oddanosti Joso vyËÌtal, Ikkj˙ odpovÏdÏl: ÑPo-
nÏvadû to je öpÌna naöeho uËitele, nesmÌm si to znechutit.ì

Postupem Ëasu Ikkj˙ovo chov·nÌ zaËalo vadit nejenom Josovi, ale ta-
kÈ Kasovi. Kdyû kl·öter navötÌvili laiËtÌ patroni, tento mlad˝ mnich Ikkj˙
ze sebe vyhrkl nap¯. tyto ur·ûky: ÑZen nenÌ nÏco jako mÛda?ì a vyöel
z mÌstnosti. Vyslal takÈ mnoho slovnÌch ˙tok˘ proti stylovÈmu ûivotu
v chr·mu Daitokuñdûi a ve¯ejnÏ ur·ûel ÑfaleönÈ mnichy ve sv˝ch rÛ-
b·chì p¯i slavnosti, kterÈ se z˙Ëastnil. Nakonec jeho neortodoxnÌ chov·-
nÌ mezi lidmi z mÏsta Katada, jeho holdov·nÌ alkoholu a jeho v˝smÏch
nad ˙Ëelem zenov˝ch ob¯ad˘ v p¯ed·nÌ dharmy n·sledovnÌkovi, byly
dostaËujÌcÌm znamenÌm i pro nekonvenËnÌho mistra Kasa, kter˝ v roce
1423 udÏlil Josovi inka a prohl·sil ho za svÈho form·lnÌho dharmovÈho
dÏdice. Ikkj˙ova odpovÏÔ byla okamûit· a typick·. Opustil kl·öter a roz-
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hodl se pro ûivot tul·ka. VymÏnil kaûdodennÌ ob¯ady v kl·öte¯e za z·pla-
tovanou rÛbu a slamÏnÈ sand·ly ûebr·ka. Kdyû ho Kaso spat¯il a poza-
stavil se nad jeho nehezk˝m zjevem, Ikkj˙ citoval Rinzaie: ÑNedrû se
rÛb,ì a odeöel. Neöùastn˝ Kaso pozdÏji rozpoznal v Ikkj˙ovÏ chov·nÌ,
kterÈ bylo zabarveno jeho anarchistick˝m vzez¯enÌm, gÈnia. Po nÏjakÈ
dobÏ ¯ekl, ûe kdyby se mÏl znova rozhodovat o svÈm n·sledovnÌkovi, byl
by to Ñten öÌlenecì. I kdyû Kaso ke st·ru vÌce prosazoval tohoto ÑöÌlenÈ-
hoì Ikkj˙e, po jeho smrti se opatem kl·ötera Daitokuñdûi stal Yoso, Ëili
ten Ñkultivovan˝ì.

Ikkj˙ se toulal krajem v duchu sv˝ch milovan˝ch idol˘ Rinzaie
a Daita. VidÏl se jako Bl·zniv˝ Mrak, nebo-li Kjoñun, coû napsal ve
sv˝ch b·snÌch. Mrak zde znaËÌ tradiËnÌ slovo pro mnicha, unsui neboli
Ñmrakñvodaì, a spojenÌ s p¯Ìdavn˝m jmÈnem Ñbl·zniv˝ì je typickÈ pro
zen. Na rozdÌl od sv˝ch p¯edch˘dc˘, kte¯Ì putovali krajem relativnÏ
kr·tkou dobu, Ikkj˙ chodil a putoval od sv˝ch dvaceti devÌti do pades·-
ti sedmi let. Ikkj˙ odmÌtl stejnÏ jako Rinzai a Daito roli form·lnÌho ze-
novÈho mistra a ani se nechtÏl st·t opatem chr·mu. Na sv˝ch poutÌch
Ikkj˙ upoutal hrstku podobnÏ sm˝ölejÌcÌch v˝st¯ednÌk˘, kte¯Ì ho n·sle-
dovali. Dokonce mÏl ûenu a syna, kte¯Ì ho takÈ doprov·zeli na poutÌch.
V knize ÑKronika japonskÈho mnicha Ikkj˙eì je zaps·n jeho ûivot rok po
roce. Z·pisky byly zdokumentov·ny jeho hlavnÌm û·kem Bokusaiem,
kter˝ popisuje okruh û·k˘ okolo Ikkj˙e jako studenty, kte¯Ì jsou stvo¯e-
ni z ÑtuhÈho masaì a jsou schopni zapomenout na tÏlesnÈ pohodlÌ kv˘-
li DharmÏ. SbÌrali po cestÏ suchÈ d¯ÌvÌ, kter˝m si zat·pÏli, a nabÌrali vo-
du k pitÌ z horsk˝ch byst¯in. Byli pilnÌ a ne˙navnÌ. V jednom zch·tralÈm
domÏ, kter˝ nazvali ch˝öe ÑSlepÈho oslaì, coû bylo oznaËenÌ, kterÈ udÏ-
lil Rinzai svÈmu n·sledovnÌkovi, se Ikkj˙ usadil a zaËal uËit podle svÈho
vlastnÌho zp˘sobu, podobnÈmu Rinzaiovu stylu, Ñk·let, moËit a b˝t
prostÏ obyËejn˝ì. 

Kdyû Ikkj˙va ûena um¯ela, vzal si svÈho syna jako û·ka do ch˝öe ÑSle-
pÈho oslaì, kde byly rozbitÈ stÏny a shnil· st¯echa. To ovöem nebyla
û·dn· pochybn· pocta. Ikkj˙ odmÌtl vstoupit do tohoto p¯Ìbytku komu-
koliv, kdo by tam chodil za jak˝mkoliv jin˝m ˙Ëelem neû praktikov·nÌm
intenzivnÌ zenovÈ praxe.

Zde pokraËoval v psanÌ sv˝ch bou¯liv˝ch pot¯ÌsnÏn˝ch b·snÌ namÌ¯e-
n˝ch proti povrchnÌm zenov˝m chr·m˘m a proti jejich bohatÈ a mocnÈ
vrchnosti. Vzal si jako p¯Ìklad tÏûce str·dajÌcÌ zemÏdÏlce a lid ve mÏs-
tech, kterÈ poËÌtal za svÈ studenty. N·sledujÌcÌ b·seÚ napsal bÏhem jed-
nÈ vzpoury, kde povstalci poûadovali zruöenÌ dluh˘, kterÈ jim p¯i¯knul
öogun·t z Hosokawy:

LupiËi nikdy nep¯epadnou chudÈ domy.
BohatstvÌ jednoho muûe nenÌ bohatstvÌ celÈ zemÏ.
VÏ¯Ìm tomu, ûe pohroma m· sv˘j p˘vod v dobrÈm bydle.
ZtratÌö svoji duöi p¯i pohledu na sta tisÌce plÌök˘ mÏdi 
(mÏÔ·k˘).
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V roce 1425 novÏ jmenovan˝ öogun Joöikaza um¯el na otravu alkoho-
lem a jeho star˝ otec JoöimoËi se musel vr·til opÏt do ˙¯adu. JoöimoËi
byl s·m jiû tak ment·lnÏ ochabl˝ a zmaten˝ alkoholem, ûe nemohl vl·d-
nout a uvolnit cestu svÈmu n·sledovnÌkovi, kter˝ byl pozdÏji ˙kladnÏ
zabit. Uprost¯ed tÈto spoleËenskÈ krize Ikkj˙ bez strachu kritizoval ne-
jenom korupci v zenu, ale takÈ politickou situaci. V jednÈ ze sv˝ch bou¯-
liv˝ch b·snÌ Bl·znivÈho Mraku napsal:

LaËnÌcÌ po luxusu, po r˝ûi a penÏzÌch
podkop·v· cÌsa¯sk˝ pal·c.
NenÌ dobrÈ, ûe st·le myslÌ na kr·snÈ ûeny,
kdyû celÈ Japonsko je v mimo¯·dnÏ ûalostnÈm stavu.
Tento star˝ chr·nÏnec m· svÈ srdce roztrhanÈ na kousky!

Ikkj˙ se nebyl schopen schovat p¯ed hrozn˝mi skuteËnostmi tehdej-
öÌ doby v Japonsku, a tak se rozhodl p¯ijmout nekl·öternÌ ûivot laika.
Jedl maso a ryby, pil vÌno, miloval ûeny a oslavoval je ve sv˝ch b·snÌch.
Jako ûiv˝ p¯Ìklad Rinzaoiva p¯Ìkazu Ñvyhnout se obdivov·nÌ a milov·nÌ
svatÈho a nen·vidÏt svÏtskÈì, se Ikkj˙ snaûil dostat pravou zenovou
praxi z kl·öter˘ do ulic, kdy si podobnÏ jako Daito p¯ed nÌm myslel, ûe
je jejÌ mÌsto. Zcela vystoupil proti pokryteck˝m Rinzaiov˝m zenov˝m in-
stitucÌm v hlavnÌm mÏstÏ a vöem sdÏloval v p¯evleku bl·znivÈho mni-
cha, ûe Ñje snadnÈ vstoupit do ¯Ìöe Probuzen˝ch, ale o mnoho tÏûöÌ
vstoupit do svÏta dÈmon˘ì. Patn·ct let p¯edtÌm trÈnoval ostatnÌ v strikt-
nÌm a ÑchlapskÈm stylu zenuì, ale nynÌ se rozhodl Ñvstoupit na trûiötÏ
s blaûenÏ otev¯enou n·ruËÌì, p¯idruûit se k obyËejn˝m lidem, ûÌt stejnÏ
tak, jak ûijÌ obyËejnÌ lidÈ, a p¯edn·öet tak svoji Dharmu v jakÈkoliv ne-
konvenËnÌ formÏ, kterou m˘ûe Dharma sama na sebe vzÌt.

Ikkj˙ nebyl stejnÏ jako Rinzai v˝buön˝ a fyzicky n·siln˝ muû. Byl to
milovnÌk, b·snÌk, kter˝ mohl ps·t o zdrobnÏlÈm pt·Ëku a o jemnÈ kr·-
se ûen a z·roveÚ k·rat legitimnÌ zenovou vrchnost. I p¯esto, ûe drsn·
kniha ÑZ·znam Rinzaieì byla jeho biblÌ (öel aû tak daleko, ûe ji znal na-
zpamÏù), Ikkj˙ p¯eloûil Rinzaiovo uËenÌ prost¯ednictvÌm vysoce citlivÈho
vnÌm·nÌ svÈ vlastnÌ p¯irozenosti a zkuöenosti. A i p¯esto, ûe napodobo-
val Rinzaie fyzicky tÌm, ûe si nechal nar˘st vousy a delöÌ vlasy i tehdy,
kdy byl st·le mnichem, odlouËil se od jeho ÑmuûnÈhoì zenovÈho stylu
a zaËal p¯ijÌmat ûeny jako svÈ studentky, spoleËnice v DharmÏ, a nahlÌ-
ûel na nÏ rovnocennÏ z hlediska spoleËenskÈ a intelektu·lnÌ ˙rovnÏ. Je-
ho odmÌtav˝ postoj ûÌt v chr·mu byl zp˘soben hlavnÏ jeho odporem
k homosexu·lnÌm v˝st¯ednostem mnich˘ a jejich n·boûenskÈ p¯etv·¯-
ce. Opravdu ve spoleËnosti, kde vl·dnoucÌ samurajovÈ radÏji preferova-
li l·sku k mlad˝m chlapc˘m neû k ûen·m, byla Ikkj˙ova zamÏ¯enost
k samotn˝m ûen·m dostateËn˝m pr˘kazem, kter˝ ho oznaËoval za bl·z-
na. Bylo to pr·vÏ v bordelech a Ñgejöañdomechì, kde se vyvinul jeho zen
Ñ»ervenÈ nitÏì. Tento n·zev si Ikkj˙ vyp˘jËil od starÈho ËÌnskÈho mistra
Kida. Ikkj˙ pronikl do jemnÏjöÌch stupÚ˘ realizace v Ñtomto pravÈm tÏ-
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leì jako v Ñlotosu vych·zejÌcÌm z pravÈ skuteËnostiì. »erven· niù v·önÏ
vede lidskÈ bytosti k zrozov·nÌ se a umÌr·nÌ, coû je podmÌnÏno pupeËnÌ
öÚ˘rou, kter· vyûivuje krvÌ a ûivinami novÏ narozenÈho tvora. Odtud te-
dy n·zev Ñ»ervenÈ nitÏì. Ikkj˙ byl ˙zce spojen s tantrick˝m buddhis-
mem, kter˝ pouûÌval sexu·lnÌ spojenÌ jako n·boûensk˝ ritu·l. Ikkj˙ova
forma zenovÈ praxe Ñ»ervenÈ nitÏì byla tÌm nejradik·lnÏjöÌm nedu·lnÌm
vyj·d¯enÌm sexu·lnÌho spojenÌ, kterÈ kdy bylo jak˝mkoliv zenov˝m mis-
trem v p¯edeölÈ dobÏ uËinÏno.

TÌm, ûe Ikkj˙ k zenovÈ praxi zahrnul takovÈ svÏtskÈ Ëinnosti, dal pod-
nÏt ke vzniku zcela novÈho estetickÈho cÌtÏnÌ, vytvo¯il novÈ formy kali-
grafie, poezie, divadla NÛ, ËajovÈho ob¯adu, keramiky. Jeho Ñpohybov˝ì
kaligrafick˝ styl a Ñbl·zniv· poezieì (kyo), kter· byla nÏkdy aû pornogra-
fick·, byly rozöÌ¯eny jeho laick˝mi studenty, z nichû mnozÌ byli zn·mÌ
umÏlci, herci a socha¯i tÈ doby. Mezi nimi byl i jeho syn Dûotei, kter˝ se
pozdÏji stal v Japonsku nejzn·mÏjöÌm Ëajov˝m mistrem. Nad tÌm vöÌm
Ikkj˙ takÈ prosazoval ûivot prostoty a chudoby, kter˝ vy˙stil ve vysoce
oceÚovan˝ japonsk˝ ide·l naprostÈ jednoduchosti ñ wabi, kter˝ je
i v dneönÌ dobÏ charakteristick˝m estetick˝m cÌtÏnÌm japonskÈ kultury.

Jeho zlidovÏl˝ n·boûensk˝ styl se rozöÌ¯il i do jin˝ch kraj˘ tÌm, ûe se
Ikkj˙ p¯estÏhoval do Sakai, rychle se zalidÚujÌcÌho mÏsta na b¯ehu je-
zera Biwa, kterÈ stejnÏ jako Katada bylo ob˝v·no lotry, potuln˝mi ûena-
mi, pir·ty, bohat˝mi obchodnÌky, kormidelnÌky. To byla ide·lnÌ sestava
Ikkj˙ova posluchaËstva. V tÈto atmosfÈ¯e ûil Ikkj˙, kterÈmu bylo Ëty¯i-
cet jedna let, s menöÌ skupinkou jemu oddan˝ch mnich˘ a laick˝ch
student˘. V roce 1435, mÌsto aby oslavoval Nov˝ rok a mÏl tradiËnÌ no-
voroËnÌ k·z·nÌ, vstal ËasnÏ r·no, bÏûel do mÏstsk˝ch ulic, m·val kolem
sebe dlouh˝m d¯evÏn˝m meËem a mlaskal s nÌm neust·l˝m zasouv·-
nÌm a vysouv·nÌm z pochvy, ËÌmû na sebe upozorÚoval. LidÈ mu zaËali
vÏnovat pozornost, shrom·ûdili se, a jak je ps·no podle knihy jeho û·ka
Bokusaie, na nÏho zaËali k¯iËet: ÑK Ëemu je dobr˝ ten meË? MeËe jsou
tu proto, aby se jimi zabÌjelo!ì Ikkj˙ na to odpovÏdÏl: ÑVy to jeötÏ nevÌte,
ale v tÏchto dnech je svÏt pln˝ faleönÈ moudrosti a to mi p¯ipomÌn· ten-
to d¯evÏn˝ meË. Kdyû je skryt˝ v pochvÏ, zd· se, ûe m· opravdovou Ëe-
pel. Jakmile je vytaûen z pochvy, je vidÏt, ûe je to pouze t¯Ìska ze d¯eva.
Nem˘ûe to zabÌt lidi, natoû pak d·t jim ûivot!ì LidÈ z mÏsta se zaËali
sm·t, neboù pochopili vtip, a tleskali tomuto v˝st¯ednÌmu knÏzi. Ikkj˙
cÌtil, ûe on s·m drûel meË bodhisattvy MandûuörÌho, Ëepel moudrosti,
kter· p¯esek·v· vöechna zmatenÌ a udÏluje realizaci.

Ikkj˙ byl st·le vÏrn˝ zenu, kter˝ byl ˙zce spojen s Rinzaiov˝m drs-
n˝m p¯Ìstupem, i p¯es zjevnÈ znaky svÈ vnÏjöÌ ÑöÌlenostiì. Jeho pr·ce
s û·ky se zakl·dala na tom, ûe od û·k˘ striktnÏ vyûadoval, aby byli zce-
la odhodl·ni k meditaci, ke kÛanovÈ praxi a form·lnÌm rozhovor˘m
s osvÌcen˝m uËitelem. Jeho spoleËn· shrom·ûdÏnÌ s û·ky se mohla zd·t
neform·lnÌ, jeho studenty byli ËastÏji laici neû form·lnÏ ordinovanÌ mni-
öi, ale jeho zenov· praxe byla daleko vÌce spjata s tradicÌ neû ritu·lnÌ ne-
plodn˝ obchod, kter˝ probÌhal v chr·mech zaloûen˝ch na systÈmu go-
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zan. Po dobu deseti zoufal˝ch dnÌ se Ikkj˙ pokusil b˝t opatem kl·ötera
Nioiñan, kter˝ leûel na p˘dÏ p¯in·leûÌcÌ chr·mu Daitokuñdûi. Byl k tomu
p¯emluven sv˝mi p¯·teli, kte¯Ì ho poû·dali, aby zde p¯evzal tuto pozici
v ˙ctÏ ke svÈmu milovanÈmu starÈmu uËiteli Kasovi v dobÏ, kdy probÌ-
hala oslava uctÏnÌ pam·tky tohoto v˝znamnÈho uËitele. P¯ijal tak Joso-
vu nabÌdku a stal se p¯edstaven˝m kl·ötera. P¯i vzpomÌnkovÈm banke-
tu se ale bohatÌ d·rci a sponzo¯i zmÌnili Josovi o tom, ûe v˝mÏnou za svÈ
bohatÈ dary oËek·vajÌ, ûe jim Ikkj˙ pÌsemnÏ udÏlÌ inka. Uprost¯ed ban-
ketu se Ikkj˙ zvedl a vyöel ven, p¯iËemû byl n·sledov·n sv˝mi hlavnÌmi
û·ky Bokusaiem a Bokuöicuem.

UdÏlal z·pis o veökerÈm zboûÌ, kterÈ bylo v kl·öte¯e, a spoleËnÏ s b·s-
nÌ nÌûe uvedenou to p¯ivÏsil na zeÔ na znamenÌ svÈho odstoupenÌ.

Po deseti dnech v tomto kl·öte¯e je moje mysl neklidn·ñ
Ñ»erven· niùì je velmi dlouh· a nep¯est¯ihnut·;
jestli mÏ budete chtÌt nalÈzt v dalöÌch dnech,
hledejte mÏ buÔ v kr·mku s rybami, obchodu se sakÈ,
nebo v bordelu!

Ikkj˙ ovöem ve skuteËnosti str·vil p¯ÌötÌ mÏsÌc spoleËnÏ se sv˝mi û·-
ky v jiûnÌ Ë·sti KyÛta, kam je pozval patron äiten äoiku a kde mÏli spo-
leËn˝ seöin (meditaËnÌ skupinovÈ soust¯edÏnÌ ñ tzv. retreat). Ikkj˙ zde
d·val vöem promluvy o dharmÏ a odpovÌdal na dotazy û·k˘. Jeho zen
byl prov·dÏn v p¯ÌmÈm kontaktu, tv·¯Ì v tv·¯. Aby mohl dob¯e ¯Ìdit svÈ
uËenÌ a motivovat svÈ û·ky ke zv˝öenÈ pozornosti, rozdal kaûdÈmu
z nich tento vzkaz:

Jsem jednoduch˝ muû a nikomu jsem doposud bÏhem svÈho
ûivota nepotvrdil jeho realizaci. MyslÌm, ûe po mÈ smrti tu ne-
bude nikdo, kdo by mluvil pro mne. Kdyû jsem j· obdrûel
svoje potvrzenÌ, nebÏûel jsem s tÌm na ve¯ejnost a nepubliko-
val jsem tuto skuteËnost. Jestliûe se ale nÏkdo rozhodne s·m
sebe uznat osvÌcen˝m a zaËne p¯edn·öet Dharmu s tÌm, ûe si
zaloûÌ potajmu svoji vlastnÌ sektu, pravidla jeho skupiny bu-
dou nekontrolovateln· a vöe bude v chaosu. Tito troufalci by
okamûitÏ mÏli b˝t pok·r·ni prav˝mi autoritami a potrest·ni.
ZrazujÌ buddhismus a jsou m˝mi nen·vidÏn˝mi nep¯·teli.
Opravdu d˘leûit· je ochrana Dharmy. Jak by mohl kdokoliv
setrvat na jednÈ stranÏ a dÌvat se se zaloûen˝ma rukama.

Ikkj˙ovo p¯ÌmÈ trv·nÌ na pravÈm vyj·d¯enÌ Daitovy linie dojalo Tsua
a Kina, dva z Josov˝ch mnich˘ ûijÌcÌch v chr·mu Daitokuñdûi, dokonce
natolik, ûe se jednou vypravili navötÌvit Ikkj˙a v jeho oöuntÏlÈm sÌdle,
kde se ho zeptali, zda-li by se nemohli st·t jeho û·ky. Ikkj˙ je srdeËnÏ
p¯ivÌtal. Joso chtÏl potom prok·zat faleönÈ gesto smÌ¯enÌ s Ikkj˙em
a pozval ho na cÌrkevnÌ slavnosti. é·k Ikkj˙e ve sv˝ch kronik·¯sk˝ch
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z·znamech popisuje ironickou a ho¯kou v˝mÏnu, kter· se odehr·la me-
zi tÏmito dvÏma neust·l˝mi oponenty. Joso se objevil u br·ny kl·ötera
a zaËal k¯iËet na Ikkj˙e: ÑTv˘j p¯Ìchod je opoûdÏn. PosÌlal jsem za tebou
jednoho mnicha, aby tÏ sem p¯ivedl. ChtÏl jsem tÏ informovat, ûe jsi vy-
prskl sraËku do tv·¯e svÈho uËitele KasaÖì

Ikkj˙ klidnÏ odvÏtil: ÑNemusÌö si hr·t se mnou na sp¯ÌznÏnÈho brat-
ra. LaskavÏ mi vysvÏtli, co myslÌö tÌm ÑvyprsknutÌm sraËkyì.

Joso potom d·l ur·ûel Ikkj˙e tÌm, ûe si vzal do ˙st p¯Ìklad formov·nÌ
linie v Daitokuñdûi a p¯ednesl mu obsah dharmov˝ch p¯edn·öek sv˝ch
mistr˘, kde mÏl skrytÈ svÈ dalöÌ motivy.

Ikkj˙ mu to oplatil stejn˝m zp˘sobem, kdyû ¯ekl: ÑJ· na druhÈ stra-
nÏ vÌm a slyöel jsem, ûe si velebÌö v tom, ûe prov·dÌö s mnichy faleönou
praxi tÌm, ûe upouötÌö od rozhovor˘ sanzen (˙zce priv·tnÌ rozhovory û·-
ka s uËitelem) se sv˝mi û·ky. To se u Kasa nikdy nestaloÖ Jak· jin·
cesta by zde mohla b˝t? Jak by zde mohlo b˝t nÏco bez tÏchto rozhovo-
r˘? Ne, jsi to ty, kdo st¯Ìk· sraËku. Ale do svÈ vlastnÌ tv·¯e. Nem˘ûeö
zneËistit Kasa sv˝mi vlastnÌmi chybami.ì

Yoso, kter˝ se rozËÌlil, vyprskl: ÑNesu si s sebou toto potvrzenÌ. Jak˝m
pr·vem mÏ ur·ûÌö?ì

Ikkj˙ mu ̄ ekl: ÑBylo mi d·no takÈ potvrzenÌ, i kdyû vÌm, ûe to nenÌ nÏ-
co, co by bylo vhodnÈ pro ve¯ejn· porovn·nÌ.ì

Joso odvÏtil: ÑDob¯e, myslÌm tedy, ûe mi ned·v·ö û·dn˝ d˘kaz o tom,
ûe ti bylo d·no takÈ potvrzenÌ.ì

Na to se Ikkj˙ hlasitÏ zasm·l a odeöel.
Jenûe v roce 1447 se Ikkj˙ a Joso museli spojit, aby spoleËnÏ Ëelili

nep¯·telsk˝m ˙tok˘m öogun·tu z Hosokawy, kter˝ chtÏl p¯evzÌt pod
svou spr·vu jejich milovanou linii. äogunovÈ jiû kontrolovali chr·m
Mijoöinñdûi a chr·m Daitokuñdûi, kter˝ byl spravov·n cÌsa¯em a byl
pod neust·l˝m n·tlakem ze strany öogun·tu, kter˝ jej chtÏl zatlaËit do
pozadÌ z·jmu. äogunovÈ z Hosokawy vych·zeli ze svÈ silnÈ vl·dnoucÌ
moci, kterou mÏli v tÈ dobÏ v Japonsku, a ˙toËili st·le na cÌsa¯e, aby
udÏlil vedenÌ a ¯ÌzenÌ nad chr·mem Daitokuñdûi do rukou jeho rivala,
chr·mu Mijoöinñdûi. Tento proces vyvolal bou¯livÈ nepokoje v chr·mu
Daitokuñdûi, kterÈ vy˙stily v sebevraûedn˝ akt jednoho duchovnÌho
a uvÏznÏnÌ nÏkolika dalöÌch knÏûÌ. Ikkj˙ se rozhodl vstoupit do protest-
nÌ st·vky tÌm, ûe zah·jil hladovku v hor·ch okolo mÏsta KjÛto. V tÈ do-
bÏ napsal:

StydÌm se za to, ûe jsem mezi ûiv˝mi;
Po tak dlouhou dobu jsem studoval zen
a praktikoval Cestu, a p¯esto m·m nynÌ
tyto tÏûkÈ problÈmy.
Opravdu se zd·, ûe Buddhova Pravda zcela vymizela.
Na jejÌm mÌstÏ se probouzÌ Kr·l DÈmon˘
se sv˝ma obrovsk˝ma nohama!
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Yoso, legitimnÌ n·sledovnÌk uËitele Kasa, se v linii kl·ötera Daito-
kuñdûi snaûil zavÈst systÈm gozan.

Ikkj˙, kter˝ drûel hladovku na protest proti tomu, sedÏl uprost¯ed
bou¯e v hor·ch. Kdyû byl jiû zesl·bl˝ a hladov˝, p¯iöel k nÏmu vyslanec
jeho bratrance, cÌsa¯e Goñhanazona.

CÌsa¯ mu vzkazoval po poslovi toto: ÑJestliûe ctihodn˝ mnich bude
st·le pokraËovat v tomto protestu, Buddhova Cesta i CÌsa¯ova Cesta
zmizÌ! Jak toho m˘ûe b˝t schopen? Jak m˘ûe mistr opustit svoji zemi
v tÈto dobÏ?ì Ikkj˙ seznal, ûe m· pr·vdu. P¯eruöil hladovku a kl·öter
Daitokuñdûi byl zachr·nÏn. Joso z˘stal opatem a Ikkj˙ pokraËoval ve
svÈm putov·nÌ ve stylu ÑBl·znivÈho Mrakaì podobnÏ jako p¯edtÌm.

V roce 1457 öogun ekonomicky zruinoval obyvatelstvo v zemi tak, ûe
tato bezbrann· masa lidÌ veöla do obËanskÈ v·lky. R˘znÈ bandy voj·k˘
drancovaly, plenily a p·lily vöechno, na co p¯iöly v mÏstÏ KjÛto. ZniËily ta-
kÈ chatrË ÑSlepÈho oslaì, sÌdlo Ikkj˙ovy skupiny. Z toho d˘vodu se Ikkj˙
se sv˝mi û·ky p¯esunul na jih od mÏsta. V·lka byla v plnÈm proudu
a vöechny velkÈ pal·ce a kl·ötery lehly popelem, ale Ikkj˙ se svojÌ skupi-
nou byli od vöeho vzd·leni a byli öùastni, ûe jsou tÏchto boj˘ zproötÏni. Na
tuto poËest pojmenovali sv˘j nov˝ chr·m ÑDÌky TobÏ, Poustevnoì.

LidÈ umÌrali po tisÌcÌch. Ulice v KyÛtu byly zaplnÏny zvÌ¯ecÌmi a lid-
sk˝mi mrtvolami tÏch, kte¯Ì um¯eli hladem nebo na mor. äogunovÈ a je-
jich pod¯ÌzenÌ knÏûÌ se ale st·le tÏöili z tohoto ekonomickÈho chaosu.
Ikkj˙ na tento p¯ebujel˝ obraz chtÌËe, nen·visti a nevÏdomosti reagoval
tÌm, ûe napsal n·boûenskou alegorii ÑKostryì. Tento dÏsiv˝ spis o smrti,
kter˝ se svojÌ morbidnostÌ stÏûÌ mohl rovnat tehdejöÌmu utrpenÌ a jat-
k·m, kterÈ se dÏly kolem nÏho, p¯edepisuje jako protil·tku radost z Ñna-
prostÈho soust¯edÏnÌ v zazenuì, coû jako jedinÈ vede k vylÈËenÌ se
z tÏchto pekeln˝ch ud·lostÌ. KaûdodennÌ ûivot, a to i vËetnÏ tÏch nejhor-
öÌch okamûik˘, by nemÏl b˝t oddÏlen od pravÈ zenovÈ praxe. Takûe me-
ditace se v Ikkj˙ovÏ venkovskÈ poustevnÏ prov·dÏla i bÏhem v·lky. Pr·-
vÏ zde vytvo¯il jeho û·k ZenËiko divadelnÌ formu, kterÈ se ¯Ìk· NÛ. »ajo-
v˝ ob¯ad zde takÈ seznal svÈho vrcholu, neboù se praktikoval jako jedna
z forem meditace. Ikkj˙ pokraËoval v psanÌ sv˝ch pichlav˝ch kritik na
souËasnou ˙roveÚ vl·dy st·tu a chr·m˘. Vyt˝kal jim to, ûe si hrajÌ, ma-
jÌ hudebnÌ koncerty a tÏöÌ se z ûivota i p¯esto, ûe cel· zemÏ je v bÌdÏ
a utrpenÌ. Vydal sÈrii ûluËovit˝ch v˝lev˘ proti Yosovi a jin˝m ve¯ejn˝m
postav·m. Tuto sbÌrku nazval ironicky ÑSebekritikyì.

Ikkj˙ onemocnÏl ˙plavicÌ, kterÈ tÈmÏ¯ podlehl. Dostal se z toho a p¯e-
kroËil tak svoji sedmdes·tku. PotÈ vkroËil do poslednÌho obdobÌ svÈho
ûivota, do obdobÌ û·dostivÈho spoleËenstvÌ, kterÈ trvalo do jeho osmde-
s·tky. V roce 1471 p¯iöla do ÑDÌky TobÏ, Poustevnoì sleËna äin. Byla to
slep· zpÏvaËka, skladatelka a skvÏl· hudebnice, kter· se p¯ipojila do
kruhu Ikkj˙ov˝ch û·k˘ ñ zenovÏ inspirovan˝ch hudebnÌk˘, malÌ¯˘
a b·snÌk˘, kte¯Ì ûili v tomto chr·mu. Tato ûena zmÏnila Ikkj˙˘v ûivot.
StarÈmu zenovÈmu mistru bylo v tÈ dobÏ sedmdes·t sedm let a jeho
ûaËce nÏco m·lo p¯es t¯icet. V grafik·ch a b·snÌch, ve kter˝ch oslavuje
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jejich spoleËnou l·sku, se m˘ûeme dozvÏdÏt nÏco o tÈto romantickÈ l·s-
ce. Bokusaiova Kronika se o tomto n·mÏtu v˘bec nezmiÚuje. Bokusai
ale nechal zhotovit zajÌmav˝ portrÈt Ikkj˙e, kter˝ s·m mistr schv·lil. Na
tomto portrÈtu je zobrazena takÈ tato slep· zpÏvaËka. Tento zenov˝ por-
trÈt, Ëinzo, st·le visÌ v chr·mu Daitokuñdûi a zobrazuje zde Ikkj˙e, kte-
r˝ je oproötÏn od bÏûn˝ch knÏûsk˝ch doplÚk˘ a je na nÏm obleËen do
obyËejnÈho mniöskÈho öatu. Je namalov·n v öedÈm pr·zdnÈm kruhu,
coû symbolizuje pr·zdnotu vÏcÌ, zatÌmco sleËna äin sedÌ pod nÌm, je
n·dhernÏ obleËena, hraje na n·stroj kÛto a reprezentuje projeven˝ svÏt
forem.

U sleËny äin, zvanÈ takÈ Mori, Ikkj˙ nakonec poznal svoji vlastnÌ p¯i-
rozenost v ûenskÈ podobÏ. NezahanbenÏ chv·lil jejÌ n·dheru a oslavoval
ji ve sv˝ch spisech a na ve¯ejn˝ch p¯edn·ök·ch. A co vÌce, Ikkj˙ zaËle-
nil nejintimnÏjöÌ prvky jejich fyzickÈho vztahu do svÈho uËenÌ zenu. Vy-
tv·¯el kÛany s erotick˝m pozadÌm, kterÈ svazovaly projeven˝ svÏt
a neprojeven˝ esenci·lnÌ svÏt dohromady v uzlu l·sky. Ikkj˙ okomento-
val kÛan od mistra Orya (Chuangñlunga Chuejñnana) z 11. stoletÌ ze
ökoly Rinzai zen, kter˝ znÏl: ÑJak˝m zp˘sobem se moje ruce podobajÌ
ruk·m ProbuzenÈho?ì touto b·snÌ:

Naz˝v·m svÈ ruce rukama Mori,
”, jak se podob· moje ruka ruce Mori.
VÏ¯Ìm tomu, ûe tato sleËna je mistrem ve h¯e l·sky;
Kdyû onemocnÌm, m˘ûe mi vylÈËit skvostn˝ kmen.
A mniöi se budou tÏöit ze setk·nÌ se mnou.

Tato b·seÚ spoleËnÏ s dalöÌmi radik·lnÌmi popisy zenov˝ch metod
a forem praxe, ve kter˝ch Ikkj˙ uctÌv· ûeny a Ñ»ervenou niùì, kter· sva-
zuje i ty nejosvÌcenÏjöÌ zenovÈ mistry k û·dosti, narozenÌ a smrti, osla-
vuje takÈ Ikkj˙ovu radost z lidskÈ l·sky. Ikkj˙ povaûuje sebe sama za
Mukeie, mnicha ÑsnÌcÌho d·mskÈho pokojeì, a sdÏluje, ûe v sexualitÏ le-
ûÌ hluboce tajemn· duchovnÌ praxeì.

Kdo prov·dÌ a nese z·kladnÌ tradici Rinzaiovy sekty?
KoneËn· Ëernota vyhlazenÌ, t¯i principy (zenu) existujÌ
v zlikvidovanÈ chatrËi ÑSlepÈho oslaì.
Tento star˝ duchovnÌ ÑsnÌcÌho d·mskÈho pokojÌkuì,
v pavilÛnu, ze kterÈho hledÌ na mÏsÌc,
ûije noc co noc poetick˝ ûivot a je opil˝.

Byla to sleËna äin, jeho spoleËnÌk v DharmÏ a poetickÈ inspiraci, kte-
r· dovolila ÑstarÈmu mistrovi hluböÌ a hluböÌ vhled do Ñz·kladnÌ tradiceì
Rinzaiovy sekty.

V roce 1474 na¯Ìdil vl·dnoucÌ cÌsa¯ GoñcuËimikado Ikkj˙ovi, aby se
stal opatem v chr·mu Daitokuñdûi. KjÛto bylo po v·lce zniËenÈ a nezby-
lo tu po starÈm chr·mu tÈmÏ¯ nic. Ikkj˙, nov˝ opat, kterÈmu bylo v tÈ
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dobÏ osmdes·t let, dostal za ˙kol znovupostavit chr·m z trosek. CÌsa¯o-
va pokladna zela pr·zdnotou, a tak cÌsa¯ musel prodat sv˘j poklad, aby
dostal r˝ûi a potraviny. Pouze mocnÌ a bohatÌ obchodnÌci a z·roveÚ
Ikkj˙ovi patroni, kte¯Ì se radovali z ekonomickÈho vÌtÏzstvÌ ve v·lce, by-
li dostateËnÏ bohatÌ na to, aby se chopili ˙lohy znovupostavit svÈmu
mistrovi domovsk˝ chr·m. Ikkj˙, kter˝ byl zn·m svojÌ charakteristickou
zaujatostÌ ke svÈ milovanÈ linii, nejenom ûe souhlasil s podporou od
sv˝ch mecen·ö˘, ale tÌm, ûe p¯ijal dary, zah·jil takÈ pravidelnÈ ob¯ady,
coû byl surrealistick˝ projev Bl·znivÈho Mraku. Na kopci ve svÈm ma-
lÈm nen·padnÈm chr·mu Sakai recitoval zvl·ötnÌ sÈrii b·snÌ. RecitaËnÌ
projev doprov·zel mimick˝mi gesty, coû mÏlo reprezentovat jeho sdÏlenÌ
ostatnÌm ñ aù se dÏje, co se dÏje, struktury chr·mu Daitokuñdûi budou
znovu postaveny na sv˝ch neobydlen˝ch ÑmÌstechì.

ZpÌval toto: ÑJedno zbylÈ svÏtlo z Daitovy ökoly bylo zniËeno, jak po-
tom vysvÏtlit zpÏv srdce oslavujÌcÌ vÏËnost vöechì. Tento duchovnÌ, kte-
r˝ pades·t let nosil pouze deformovan˝ öat a klobouk, se dnes hanebnÏ
st·v· do fialova oöacen˝m opatem.ì

Ikkj˙ zorganizoval p¯estavbu chr·mu bez pomoci cÌsa¯e i öoguna. Je-
den Ikkj˙˘v û·k, Owa Sorin, obchodnÌk ze Sakaie, öel tak daleko, ûe ne-
chal u¯ezat d¯evÏnÈ stoû·ry sv˝ch zaoce·nsk˝ch plavidel, aby mohl do-
dat vhodnÈ d¯evo pro st¯echu hlavnÌ chr·movÈ haly. V roce 1481 byla
rekonstrukce dokonËena a Ikkj˙ um¯el. Tento potuln˝ mnich, kter˝ za-
hodil svÈ potvrzenÌ inka, a tÌm p·dem zniËil vöechny povÏ¯ovacÌ listiny
t˝kajÌcÌ se urËenÌ legitimnÌho n·sledov·nÌ Daitovy a Kasovy linie, vzk¯Ì-
sil tuto linii a v z·pÏtÌ ji nechal navûdy bez ûivoucÌ linky. Nechal po so-
bÏ ale ve svitku namalovanÈ krÈdo, kterÈ znÌ:

Po mÈ smrti budou m˝mi û·ky ti, kdo odejdou do lesa nebo
do hor, aby tam v klidu meditovali. NÏkte¯Ì moûn· mohou pÌt
sakÈ a radovat se z ûen. Ale ti û·ci, kte¯Ì budou d·vat p¯ed-
n·öky posluchaËstvu, budou za to br·t penÌze, budou hovo-
¯it o zenu jako o Ñmor·lnÌ cestÏì, öpatnÏ pochopili buddhis-
mus a jsou ve skuteËnosti Ikkj˙ov˝mi nep¯·teli (a nejsou je-
ho n·sledovnÌky).
Budou potrest·ni (duchem) Kasa, protoûe budou jako
jednoocÌ vedoucÌ slepÈ. Nedal jsem inka jedinÈmu studento-
vi, takûe pokud se bude kdokoliv vychloubat (ûe m· potvrze-
nÌ inka), nenÌ ze ökoly Ikkj˙e. A jestliûe tato osoba bude d·-
vat najevo, ûe rozumÌ buddhismu, svolejte opravdovÈ mistry!
OpÏt na v·s nalÈh·m, takûe mi m˘ûete prok·zat oddanost.
ProsÌm, p¯em˝ölejte o tomto poselstvÌ.

Ikkj˙ byl podobnÏ jako sv. Frantiöek z Assisi oslavov·n po svÈ smrti
spÌöe za svÈ ve¯ejnÈ projevy soucÌtÏnÌ neû za svÈ uËenÌ. Ikkj˙ neËinil
û·dn˝ch rozdÌl˘ mezi bohat˝mi a chud˝mi, prostitutkami a dvo¯any, tÏ-
mi, kdo byli zn·mÌ, a tÏmi, kter˝mi se pohrdalo. Bokusai ve svÈ Kronice
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popisuje Ikkj˙e jako mnicha, kter˝ byl st·le sledov·n dÏckem, kterÈ si
pohr·valo s jeho vousy, a ËlovÏka tak mÌrnÈho, ûe by i pt·ci mohli zobat
z jeho rukou. NicmÈnÏ Ikkj˙ Ñnen·vidÏl ten druh zenu, kde se nÏkte¯Ì
uËitelÈ chovali ke sv˝m û·k˘m, jako kdyby to byli jejich milovanÌ chovnÌ
pt·Ëciì. Na svÈ studenty byl Ñp¯Ìsn˝ a vyûadujÌcÌì. Kdyû odhalil okolo se-
be neteËnÈho studenta, ¯ekl mu proto, aby ho nemusel mÌt na oËÌch, ûe
je pouze star˝ a mdl˝ muû; v p¯ÌpadÏ, kdyû narazil na opravdovÈho ze-
novÈho studenta, Ñmohl najednou prov·dÏt r˘znÈ vÏci a demonstrovat
bohatÈ schopnostiì. Mohl mu vysvÏtlit jak hlubokou pravdu, tak i d˘-
kazy tÈto pravdyÖ Byl to muû pln˝ p¯ekvapenÌ, kter˝ mÏl esenci·lnÌ
podstatu a schopnost sdÏlit uËenÌ ProbuzenÈho a velk˝ch patriarch˘.

Ikkj˙ova l·ska ke svÈ zenovÈ linii ho p¯esvÏdËila, aby obÏtoval sv· po-
slednÌ lÈta na p¯estavÏnÌ chr·mu, kde panovala hierarchie, kterou po
celou dobu svÈho ûivota kritizoval ve sv˝ch spisech a kter· byla st·l˝m
posmÏön˝m tÈmatem v jeho vtipn˝ch nar·ûk·ch. Nebylo n·hodnÈ, ûe si
Ikkj˙ vybral Rinzaie za svÈho modelovÈho p¯edch˘dce, neboù tento sta-
r˝ ËÌnsk˝ mistr, kter˝ ûil p¯ed öesti stoletÌmi a provozoval v˝buön˝ ÑakË-
nÌ zenì, byl takÈ rebelem proti kastovnÌm na¯ÌzenÌm uz·konÏn˝m
konfuci·nskou spr·vou. Ikkj˙ napodoboval Rinzaiovu p¯Ìmost, nechal
si nar˘st protiknÏûsk˝ vous, odmÌtl si oholit hlavu, zaplÈtal se jako cÌ-
sa¯˘v syn se spodinou a nikdy neuzn·val û·dnÈ t¯ÌdnÌ rozdÌly. NavÌc na-
padal ve sv˝ch b·snÌch zkorumpovanÈ knÏûskÈ vedenÌ a sdÏloval sv˘j
hlubok˝ duchovnÌ vhled v extravagantnÌch symbolech, kterÈ by okamûi-
tÏ nÏkomu na Z·padÏ mohly p¯ipomÌnat AngliËana Williama Blaka
a AmeriËana Walta Whitmana. PodobnÏ jako oni i on miloval p¯Ìrodu,
vyzdvihoval fyzickou l·sku a pouûÌval svoje umÏnÌ a duchovnÌ vize k to-
mu, aby kritizoval tehdejöÌ skomÌrajÌcÌ instituce intenzivnÌm humorem.
SmÏ¯oval svÈ hovory k srdci a smysl˘m lidÌ, ke kter˝m mluvil. Jeho pra-
xe nebyla smÏ¯ov·na k st¯edisku sÌly v b¯iöe, jak tomu bylo v zenovÈ
praxi, kterou prov·dÏli samurajovÈ. PoprvÈ takÈ naplnil zen ûensk˝m
prvkem, kter˝ tu dlouhou dobu chybÏl.

Ikkj˙ova poezie byla a je uûiteËn˝m uËebnÌm n·strojem, zvl·ötÏ kdyû
se pouûÌv· jako souË·st tradiËnÌ kÛanovÈ praxe spojenÈ s Rinzaiov˝m
zenem. Ikkj˙ vedl velmi otev¯enou formu dialogu se sv˝mi zenov˝mi
studenty. Tento dialog byl nÏco jako renga, neboli otev¯en· d˘vtipn·
poetick·, st·le se opakujÌcÌ rozprava, kterou zdokonalil jeho û·k, b·snÌk
SoËo. Ikkj˙ sklÌzel ˙spÏchy se svojÌ vlastnÌ unik·tnÌ technikou a se sty-
lem zenovÈho dialogu mondo, coû bylo p¯ÌmÈ nar·ûenÌ do p¯ÌsedÌcÌho za
˙Ëelem jeho okamûitÈho proûitÌ pravÈ p¯irozenosti. TÌmto zp˘sobem se
odehr·la noc pln· pitÌ a odtud je tato b·seÚ:

Co mohou dÏlat se sv˝mi ˙trobami pln˝mi vÌna lidÈ, kte¯Ì
jsou uprost¯ed opilosti?
St¯ÌzlivÌ vys·vajÌ zvÏtralÈ zbytky do vyËerp·nÌ zdroj˘.
N·¯ek toho, kdo p¯ijal pÌsek a skoËil do ¯eky v Siangñnanu,
vyvol·v· smÌch tohoto Bl·znivÈho Mraka.

68

BL¡ZNIVÕ MRACI



Tato b·seÚ nar·ûÌ na ËÌnskÈho ˙¯ednÌka »chu J¸ana, kter˝ sebe sa-
ma povaûoval za ctnostnÈho a spr·vnÈho muûe, kter˝ byl uraûen nep¯·-
teli. V rozhovoru, jenû se odehr·l na b¯ehu ¯eky Siangñnan, se tento
˙¯ednÌk bavil s ryb·¯em, kter˝ zde n·hodou ryba¯il. ⁄¯ednÌk »chu J¸an
se odhodl·val k sebevraûdÏ a ryb·¯ byl poslednÌm tvorem, s k˝m se
»chu J¸an bavil. ⁄¯ednÌk mu ¯ekl: ÑCel˝ svÏt je zabahnÏn a zmaten,
pouze j· jsem Ëist˝! Vöichni lidÈ jsou opilÌ a jen j· s·m jsem st¯Ìzliv˝.ì
Byla to parodie neosvÌcenÈho muûe na Buddhovo osvÌcenÈ prohl·öenÌ:
ÑNad nebi, pod nebi jsem pouze j· s·m a z˘st·v·m tajemn˝.ì

Ryb·¯ se p¯idruûil k nÏmu a ¯ekl mu: ÑOpravdov˝ svÏtec se neuchopÌ
ani jedinÈ vÏciÖ Jestliûe je cel˝ svÏt rozbou¯en˝m bl·tiv˝m tokem, proË
neplujeö v jeho proudu a nevyvstaneö nad jeho vlnami? Jestliûe vöichni
lidÈ jsou opilÌ, proË nevysajeö jejich zbytky a nedopijeö s nimi jejich sko-
ro pr·zdnou lahev vÌna?ì

Ale »chu J¸an byl tak zamot·n v dualistick˝ch konceptech ctnosti,
ûe ve skuteËnosti z˘stal st·le nectn˝m natolik, ûe nebyl schopen se za-
stavit a zamyslet nad zenov˝mi radami, kterÈ mu dal ryb·¯. PotÈ, co slo-
ûil b·seÚ pod n·zvem ÑP¯ijetÌ pÌskuì, skoËil do ¯eky a utopil se.

Ikkj˙ nar·ûel v p¯edeölÈ b·sni hlavnÏ na pokryteckÈ konfuci·nskÈ
ctnosti, kterÈ srovnal se sv˝m vlastnÌm Ñopil˝m zenov˝m uËenÌmì. Ikkj˙
nejenom ûe p¯edest¯el Ëist· slova ryb·¯e, ale on toto ûil. Jeho b·seÚ,
kter· byla pln· zenu, se stala mnoha˙rovÚov˝m kÛanem pro jeho stu-
denty, kte¯Ì tÌm mohli zv·ûit, na jakÈ ˙rovni jsou v ot·zk·ch dobrÈho
a öpatnÈho, opilosti a st¯Ìzlivosti, ctnosti a nectnosti. SmÌch Pr·zdnÈho
Mraka je jasn˝m znakem spojenÌ formy a pr·zdnoty, zmatku a osvÌcenÌ.

Ikkj˙˘v spoleËn˝ ûivot se sleËnou äin d·v· p¯Ìklad tantrickÈ sexu·l-
nÌ formy mah·janovÈho buddhismu. Tato forma se vyznaËuje tÌm, ûe
nirv·na a tento skuteËn˝ svÏt lidskÈ l·sky a utrpenÌ jsou jedno a to sa-
mÈ, ûe toto skuteËnÈ tÏlo je Probuzen˝m. Ikkj˙ova popul·rnÌ forma ze-
novÈ praxe p¯inesla p¯Ìleûitost k meditaci i pro laiky, kte¯Ì byli ËinnÌ
v kaûdodennÌch Ëinnostech jako nap¯. ve va¯enÌ, hospoda¯enÌ na poli,
tvorby umÏnÌ, hlÌd·nÌ dÏtÌ apod. Ikkj˙ovo uËenÌ vyhovovalo novÏ se roz-
vÌjejÌcÌ populaci Ñlaick˝ch mnich˘ì, kte¯Ì se shromaûÔovali okolo nÏhoì.
Byli to lidÈ, kte¯Ì byli urËeni pro zen, ale pro takov˝, kter˝ by byl v sou-
ladu s jejich norm·lnÌm svÏtsk˝m ûivotem, kter˝ vedli mimo kl·öter.
Ikkj˙ uËil a ûil v podobnÈm stylu jako Rinzai, jehoû ÑakËnÌ zenì byl na tÈ
nejöiröÌ lidskÈ ˙rovni. ZesvÏtötil sv˘j p¯Ìstup jeötÏ vÌce neû Rinzai, neboù
pouûÌval touûebnÈ aû nÏkdy öokujÌcÌ p¯edstavy a ¯eËnickÈ nar·ûky, jen
aby zcela ujasnil, o co mu jde.

Pohyboval se na rozmezÌ hnÏvu a vzteku ze strany öogun·tu. HodnÏ
kritizoval n·boûenskÈ autority, nad kter˝mi vl·da drûela p¯Ìmou kon-
trolu. I kdyû ve svÈ skupinÏ zruöil kl·öternÌ formy a struktury, jeho poe-
zie a z·vazek k tomu, aby praktikoval zen, ukazujÌ, ûe byl velice n·bo-
ûensky zaloûen a ûe uzn·val demokratick˝ ¯·d v tom nejduchovnÏjöÌm
a nejpolitiËtÏjöÌm slova smyslu. Nic nemohlo upevnit jedince vÌc neû to,
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kdyû se zbavÌ dualismu. NavÌc ani nemÏla a nem· û·dn· svÏtsk· moc
pr·vo zabr·nit nÏkomu ûÌt ve svobodÏ.

Ikkj˙˘v zen furju, neboli velice ÑnekonvenËnÌ zenì, je tÌm Hoteiov˝m
zenem. Hotei byl bÛdhisattva na trûiöti, kter˝ s sebou nosil tlumok pln˝
cukrovÌ pro dÏti a mÏl ÑblaûenÏ otev¯enou n·ruËì. Tato forma zenovÈho
buddhismu, kter· je radik·lnÌ ve svÈ nedvojnosti, zahrnuje ˙pln˝ ves-
mÌr ve svÈ realizaci a nenÌ omezen· jen v tradiËnÏ svat˝ch nebo posvÏ-
cen˝ch mÌstech. Jestliûe vöechny bytosti majÌ ve svÈ podstatÏ pravou
p¯irozenost ProbuzenÈho, coû odhalil Buddha, a jsou dokonalÌ pr·vÏ ve
svÈ p¯irozenosti, kter· je takov·, jak· je, potom osvobozenÌ nenÌ z·leûi-
tostÌ stylu a etikety, ale je ûivou zkuöenostÌ. Ikkj˙ovi r·dci Keno a Kaso
cÌtili, ûe p¯Ìsn˝ trÈnink, kter˝ je vhodn˝ jen pro p·r velmi oddan˝ch hle-
dajÌcÌch, by mohl pravdÏpodobnÏ p¯inÈst tÏmto adept˘m tuto hlubokou
realizaci. Ikkj˙ nikdy nepop¯el jejich metodu a svoji oddanost n·sledo-
v·nÌ tÈto cesty, kter· byla velmi intenzivnÌ a trvala vÌce neû patn·ct let,
neû dos·hl velkÈ realizace. Bylo to vyj·d¯enÌ ocenÏnÌ, kterÈ Ikkj˙ p¯iznal
sv˝m mistr˘m. Ale jako osvÌcen· bytost, stojÌcÌ na sv˝ch vlastnÌch no-
h·ch, nemohl pomoci ostatnÌm jinak, neû ûe odpovÌdal na utrpenÌ ostat-
nÌch tÌm, ûe veöel do svÏta ve snaze zlepöit jej. Peklo a nebe, duchovnÌ
a laici, vyööÌ a niûöÌ, chyt¯Ì a hloupÌ byli pro Ikkj˙e rovnocennÏ Ñpr·vÏ
tÌmì. Ikkj˙ si nedrûel û·dnou p¯edstavu koneËnÈ pravdy, kter· by byla
skryta za vöemi vÏcmi. Nevlastnil ani p¯edstavu pr·zdnoty, a tÌm odse-
kl spojenÌ k tr˝zni a utrpenÌ, kterÈ je charakteristickÈ pro osobu sklÌËe-
nou dualitou. P¯esto Ikkj˙ nikdy nepop¯el svoji ÑobyËejnostì. Radoval se
ze svÏta a oslavoval jej pÌsnÌ boûskÈho bl·zna.
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5. 
BANKEI 

Popul·rnÌ kazatel

Kdyû bylo Bankeiemu jeden·ct let, byl tak neuspokojen odpovÏdmi,
kterÈ dostal od svÈho knÏze ve svÈm hled·nÌ duchovnÌ podstaty,
ûe se ukryl do malÈ vesnickÈ svatynÏ a nacpal si do ˙st mnoho je-

dovat˝ch pavouk˘. Tento v˝st¯ednÌ, naötÏstÌ ne˙spÏön˝ pokus o sebe-
vraûdu oznaËil poË·tek unik·tnÌ a neboj·cnÈ zenovÈ poutÏ Bankeie.

Bankei se narodil v roce 1622. Bylo to ve stejnÈm roce, kdy t¯etÌ öo-
gun Iemitsu z linie Tokugawa p¯evzal moc a nastolil jeden z nejtvrdöÌch
a plnÏ autokratick˝ch reûim˘, kterÈ kdy byly v Japonsku. V roce 1693,
kdy Bankei zem¯el, byl u moci jiû pÏt let p·t˝ öogun Tsunajoöi z linie To-
kugawa, kter˝ jako prvnÌ vl·dce vstoupil do obdobÌ Genroku, kterÈ bylo
charakteristickÈ uvolnÏnou a zkaûenou mor·lkou, provozovanou novÏ
vzniknuvöÌ t¯Ìdou ñ burûoaziÌ. Jak plynul Ëas, Bankei˘v p¯Ìstup a n·bo-
ûensk˝ styl se Ëasto projevoval ve velk˝ch extrÈmech. VezmÏte si jako
p¯Ìklad öogun·t (Bakufu), kter˝ v öedes·tiletÈm rozpÏtÌ, kdy vl·dl zemi,
vyhnal vöechny cizince z Japonska, potlaËil nepokoje tÌm, ûe zak·zal
vöem Japonc˘m vycestovat za hranice, a soust¯edil veökerou moc vl·d-
nÌ sÌle, aby tak mohl zest·tnit soukrom˝ majetek, p˘du, a zneökodnit
tÌm moc zemÏdÏlsk˝ch hospod·¯˘, starost˘, ostatnÌch bohat˝ch lidÌ
a byrokratick˝ch ˙¯ednÌk˘ ve mÏstech. Vöechny hlavnÌ dopravnÌ cesty
byly po celÈ zemi uzav¯enÈ a zastavÏnÈ bariÈrami, aby se zamezilo p¯e-
mÌsùov·nÌ cestujÌcÌch a potenci·lnÌch spiklenc˘. Vöichni tedy byli p¯i-
nuceni z˘stat doma a vl·da, kter· tehdy sÌdlila ve mÏstÏ Edo, se ne-
ust·le ujiöùovala, zda-li nejsou stavÏny novÈ mosty, kterÈ by usnadnily
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p¯Ìstup do hlavnÌho mÏsta. Je zcela nep¯edstavitelnÈ, jak se v tÏchto
podmÌnk·ch mohl st·t Bankei popul·rnÌm kazatelem, anarchistou ve
feud·lnÌm dikt·torstvÌ a svobodn˝m poutnÌkem, kter˝ si chodil, kam se
mu zachtÏlo, i p¯esto, ûe byla po celÈ zemi rozseta nepr˘chodn· sÌù öpe-
h˘ a hraniËnÌch str·ûc˘, a ûe si mohl nechat shrom·ûdit vûdy velkÈ
skupiny spoleËensky r˘znorod˝ch posluchaË˘, kter˝m jeötÏ navÌc p¯ed-
n·öel skuteËnÏ ileg·lnÌ formu zenu.

Politika öÌlenÈ odlouËenosti, kter· byla typick· pro ˙dobÌ vl·dy öogu-
na Tokugawi, byla reakcÌ na silnÈ a ˙spÏönÈ mision·¯skÈ aktivity
a kampanÏ, vedenÈ vÏtöinou portugalsk˝mi jezuity a frantiök·ny, kte-
r˝m se poda¯ilo dokonce vlichotit se do p¯ÌznÏ japonsk˝ch politik˘.
K¯esùansk˝ vliv byl v Asii sedmn·ctÈho stoletÌ tak pr˘razn˝, ûe »Ìna,
Korea a Vietnam n·sledovaly japonsk˝ vzor boje proti k¯esùanstvÌ a zce-
la p¯eruöily veökerÈ kulturnÌ a obchodnÌ vazby se Z·padem a dalöÌmi
oblastmi. TuhÈ fyzickÈ sev¯enÌ, zp˘sobenÈ tlakem ˙¯ednÌk˘ öogun·tu,
bylo zn·t na sepjatosti a uduöenosti spoleËenskÈho ûivota v zemi. DÌtÏ
se mohlo narodit v rodinÏ samuraje, zemÏdÏlce, umÏlce nebo obchodnÌ-
ka a v tÈ takÈ z˘stat. Individu·lnÌ samurajovÈñpohlav·¯i, neboli tzv.
daimyo, byli rozdÏlov·ni do dvou skupin: dÏdici (potomci tÏch vÌtÏzn˝ch
v·leËnÌk˘, kte¯Ì bojovali na stranÏ öoguna Iejasi ve velkÈ bitvÏ o Sekiga-
hary) a ne˙ËastnÌci tÈto bitvy (ti, kdo se oddali a n·sledovali öoguna). Ti-
to ne˙ËastnÌciñoutside¯i byli st·le podez¯elÌ a nikdo jim nevÏ¯il. Byli
trest·ni povinnostÌ odv·dÏt vysokÈ danÏ. Drûeli si rukojmÌ a sluûebnÌky
a museli z˘stat u dvora ve mÏstÏ Edo po dobu jednoho roku a potom jej
museli opustit, zanechat za sebou svÈ ûeny a nevolnÌky a vr·tit se do-
m˘. Tito samurajovÈ, kte¯Ì zaujÌmali o jeden stupÌnek niûöÌ postavenÌ na
ûeb¯ÌËku spoleËenskÈho postavenÌ, si vybÌjeli vztek na zemÏdÏlcÌch
a mÏstskÈ spodinÏ. Dikt·torsk˝ öogun Iemetsu umoûnil n·r˘st Ëlen˘
spoleËenskÈ t¯Ìdy v·leËnÌk˘, kter˝m nenak·zal û·dn· pravidla, jak se
majÌ chovat ke sv˝m poddan˝m. Stalo se proto zcela norm·lnÌm jevem,
ûe si tento samuraj pod podmÌnkou, ûe si ÑvyzkouöÌì sv˘j meË, vybral
nÏjakou bezbrannou obÏù, kter· se n·hodnÏ ochomejtla na jeho cestÏ,
a tÈ usekl hlavu. Bankeiova k·z·nÌ jsou pln· zmÌnek o tom, jak se st¯et-
li zboûnÌ poutnÌci s n·siln˝m samurajem tv·¯Ì v tv·¯ a spor ¯eöili soubo-
jem.

äogun·t vydal velice p¯ÌsnÈ na¯ÌzenÌ, kterÈ bylo upravov·no kaûd˝m
öogunem p¯i postupnÈm p¯ed·v·nÌ moci. Toto na¯ÌzenÌ popisovalo de-
tailnÌ zp˘sob chov·nÌ samuraje a nakazovalo mu povinnÏ dodrûovat
striktnÌ konfuci·nskou disciplÌnu, p¯ikazujÌcÌ zn·t sebe a svÈ mÌsto spÌ-
öe neû vöechno ostatnÌ. SamurajovÈ daimyo, kte¯Ì zdÏdili ˙ctu, byli bo-
hatöÌ neû cÌsa¯ a drûeli ve vlastnictvÌ veökerou p˘du, kdeûto samurajo-
vÈ outside¯i brzy pocÌtili chudobu, neboù byli zatÌûeni vysok˝mi danÏmi,
a ekonomika tehdejöÌ doby p¯eöla ze zemÏdÏlskÈ v˝roby k obchodu,
ËÌmû se vöe zaËalo p¯esouvat do mÏst. V roce 1637 se skupina tÏchto
zchudl˝ch samuraj˘ z poloostrova äimabura dala na k¯esùanskou vÌru
v domnÏnÌ, ûe nemajÌ co ztratit. Jenûe tÌmto aktem zaËalo v zemi ne-
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˙spÏönÈ povst·nÌ, kterÈ st·lo ûivoty t¯iceti sedmi tisÌc˘ japonsk˝ch
k¯esùan˘. Tato jedin· ud·lost dala podnÏt k naprostÈmu uzav¯enÌ se
Japonska Z·padu a vy˙stila v krutÈ pron·sledov·nÌ k¯esùan˘, coû trva-
lo tÈmÏ¯ pades·t let.

Tyto bou¯e na poloostrovÏ äimabura podr·ûdily paranoidnÌ pohlav·-
ry öogun·tu. Vöude byli nasazeni öpehovÈ a nastal administrativnÏ
zmaten˝ systÈm, kter˝ nemÏl û·dn· leg·lnÌ pravidla; byl pouze z·visl˝
na vrtoöiv˝ch rozhodnutÌch mÌstnÌch zastupitelstev, kter· jmenoval do
˙¯adu öogun·t. PouliËnÌ v˝vÏsnÌ ötÌty p¯itahovaly oko kolemjdoucÌho
oslovenÌm, kterÈ na nich bylo a kterÈ oznaËovalo spr·vnÈ etickÈ chov·-
nÌ. DÏtem se domlouvalo, aby byly zcela oddanÈ sv˝m rodiË˘m, lidÈ by-
li nab·d·ni ke skromnosti a tÏûkÈ pr·ci a p¯ÌsluönÌci vöech t¯Ìd byli
nuceni drûet se sv˝ch postavenÌ v ûivotÏ. Aby byl tento princip vl·dnutÌ
doveden aû do samotnÈ dom·cnosti, byly vöechna muËenÌ a p¯ÌöernÈ
formy trest˘ kon·ny tak, aby drûely p¯i ûivotÏ öogunovu ideu Ñpr·va
a po¯·dkuì. To znamenalo, ûe mÏöù·k nebo zemÏdÏlec mohli b˝t kratöÌ
o hlavu, znetvo¯eni a rozËtvrceni a jejich mrtvoly mohly viset na n·vsÌch
jako vzor trestu za öpatnÈ chov·nÌ, kterÈ ve skuteËnosti mohlo st·t sa-
muraje pouh˝ch p·r yen˘ ve formÏ odstupnÈho. Kaûd˝ muû, ûena, dÌtÏ,
zvÌ¯e a pracovnÌ prost¯edek byli potenci·lnÏ pouûitelnÌ a k potÏöenÌ pro
tuto t¯Ìdu voj·k˘. Jenûe d˘sledkem toho, ûe öogun p¯eruöil veökerÈ ob-
chodnÌ styky se Z·padem, se tÈto t¯ÌdÏ voj·k˘ nedost·valo Ëasem dosta-
teËnÈho mnoûstvÌ zboûÌ a vÏcÌ, neboù jedin˝m zdrojem nabÌdky bylo
mÌstnÌ, st·le omezenÏjöÌ hospod·¯stvÌ.

BohatstvÌ bylo do doby nastolenÌ v˝jimeËnÈho stavu odlouËenÌ, kterÈ
bylo uz·konÏno v roce 1638, mÏ¯eno mnoûstvÌm r˝ûe. ZemÏdÏlci, kte-
r˝m se ¯Ìkalo Ñstroje, kterÈ vyr·bÏjÌ r˝ûi, kterou v z·pÏtÌ spolykajÌ samu-
rajovÈì, byli neust·le utiskov·ni samuraji, kte¯Ì zase byli st·le zadluûe-
ni u obchodnÌk˘, kte¯Ì jim dod·vali tÌm p·dem st·le horöÌ a horöÌ zboûÌ.
Kdyû takto p¯evedli samurajovÈ svÈ finanËnÌ potÌûe na farm·¯e, proved-
li zniËenÌ zemÏdÏlskÈho ekonomickÈho systÈmu, na kterÈm stavÏla ze-
mÏ po staletÌ, a nevÏdomÏ p¯evedli finanËnÌ sÌlu z rukou farm·¯˘ do ru-
kou veksl·k˘ s penÏzi a obchodnÌk˘ s r˝ûÌ, neboli tzv. t¯ÌdÏ Ëonin. Tato
skupina mÏöù·k˘ nejenom ûe zatÏûovala samuraje vysok˝mi aû nena-
sytn˝mi ˙rokov˝mi mÌrami p˘jËek, ale dala podnÏt k vytvo¯enÌ obrov-
sk˝ch obchodnÌch center, kter· se pozdÏji dostala do zn·mosti pod n·-
zvy jako nap¯. Nagasaki, Edo (souËasnÈ Tokio), ”saka a Sakai. Obchod
rostl tak rychle, ûe na konci sedmn·ctÈho stoletÌ penÌze jako nov˝
smÏnn˝ prost¯edek zcela nahradily dosavadnÌ platidlo ñ r˝ûi.

I p¯esto byla opovrhovan· ale finanËnÏ siln· t¯Ìda Ëonin na niûöÌm
spoleËenskÈm ûeb¯ÌËku. SamurajovÈ mÏli kontrolu a moc v takov˝ch
tradiËnÌch oborech, jak˝mi bylo öermÌ¯skÈ umÏnÌ, divadlo NÛ, ËajovÈ
ob¯ady, aranûov·nÌ kvÏtin (ikebana) a öÌ¯enÌ konfuci·nskÈ filosofie, za-
tÌmco t¯Ìda obchodnÌk˘ vyvinula divadlo Kabuki, umÏnÌ malby na d¯e-
vo, psanÌ prÛzy a udrûov·nÌ popul·rnÌch forem buddhismu, kterÈ neby-
ly podporov·ny kofuci·nskou aristokraciÌ. Byla to pr·vÏ tato skupina
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zbohatl˝ch obchodnÌk˘, kter· tvo¯ila p¯ev·ûnou Ë·st n·boûensk˝ch po-
sluchaË˘ kazatele Bankeie. Zen v tÈ dobÏ odr·ûel jasn˝ rozdÌl mezi no-
vodobou t¯Ìdou konfuci·nskÈ inteligence, kter· byla podmÌnÏna p¯Ìs-
n˝m hierarchick˝m ËlenÏnÌm, kterÈ sestavil öogun Tokugawa, a novÏ
vzniknuvöÌ t¯Ìdou burûoazie. Bankeiovo velice pr˘raznÈ ve¯ejnÈ odsou-
zenÌ hierarchicky ut¯ÌdÏnÈho zenu a jeho ˙toky proti zastaral˝m systÈ-
m˘m vedenÌ kl·öternÌho ûivota, kÛanovÈ praxi, ofici·lnÌmu potvrzenÌ
osvÌcenÌ, zpÏvu s˙ter a p¯ed·v·nÌ dharmy byly dokonale naËasovanÈ
pro vhodnÏ naladÏnÈ spoleËensky r˘znorodÈ posluchaËe. Dokonce i sa-
murajovÈ, kte¯Ì si p¯iöli poslechnout jeho k·z·nÌ do prostÈho prost¯edÌ,
byli tÌmto k·z·nÌm tak dojati, ûe p¯eöli na Bankeiovu stranu.

Bankei kladl d˘raz na zen kaûdodennÌho ûivota, na ¯ÌzenÌ sv˝ch bÏû-
n˝ch ud·lostÌ v p¯ÌtomnÈm ÑnynÌ a teÔì, coû pr·vÏ p¯itahovalo jeho û·-
ky, kte¯Ì se daleko vÌce zajÌmali o nest·l˝ ûivot prostitutek a ûivot v Ëa-
jovn·ch neû o buddhistickou filosofii a pÌsma. A Bankei pr·vÏ oslovil svÈ
posluchaËe jejich vlastnÌm jazykem a hlasem.

Bankei se narodil v den Buddhov˝ch narozenin 8. dubna 1622 v ma-
lÈ vesnici Hamada v rodinÏ samuraje, kter˝ nemÏl jednoduchÈ ûivotnÌ
podmÌnky. Bankei byl Ëtvrt˝ z pÏti jeho syn˘, p¯iËemû bylo v tÈto rodinÏ
devÏt dÏtÌ. Jejich otec si za pomoci mÌstnÌho patrona, samuraje s lepöÌm
finanËnÌm z·zemÌm, otev¯el lÈka¯skou ordinaci v nedalekÈ vesnici. Kdyû
bylo Bankeiemu deset let, jeho otec zem¯el a p¯enechal svÈmu nejstar-
öÌmu synovi Masajaöimu vedenÌ ûivnosti. Rodina byla vedena v typicky
konfuci·nskÈ n·boûenskÈ linii, kter· byla charakteristick· pro obdobÌ
vl·dy öoguna Tokugawi. NicmÈnÏ p¯esto u tÈto rodiny byla patrn· vÏr-
nost samurajsk˝m z·sad·m, kterÈ byly vedeny v duchu buddhismu.
Zen byl organizov·n do autorit·¯sk˝ch esoternÌch sekt, kterÈ byly pod-
porov·ny öogunem, jenû tÌmto ˙silÌm chtÏl Ëelit k¯esùanskÈmu vlivu,
kter˝ v dobÏ, kdy Bankei zaËal ve sv˝ch jeden·cti letech hledat pravdu,
byl jiû zcela zlikvidov·n.

Byl to chytr˝ a nepoddajn˝ chlapec, velmi d˘razn˝ a skoro nezvl·d-
nuteln˝ dÌky svÈ touze po nez·vislosti. Choval si tak obrovsk˝ strach ze
smrti, ûe dospÏlÌ p¯ÌbuznÌ v jeho rodinÏ ho jiû v ml·dÌ mohli vÈst k n·bo-
ûenskÈ disciplÌnÏ tÌm, ûe si lehli na zem a p¯edstÌrali svoji smrt. RodiËe
ho poslali do klasickÈ konfuci·nskÈ ökoly, zaloûenÈ na bezduchÈm od¯Ì-
k·v·nÌ ökolnÌ l·tky. Bankei jiû jako mlad˝ û·k otravoval svÈho uËitele
kaligrafie tÌm, ûe odmÌtal kopÌrovat stejnÈ n·mÏty jako kaûd˝ druh˝,
a doh·nÏl ke vzteku svÈho staröÌho bratra, kter˝ ho mÏl na starosti tÌm,
ûe se chodil ulejvat za ökolu. Kdyû ho bratr Masajasu zkouöel potrestat
tÌm zp˘sobem, ûe poû·dal p¯evoznÌka, aby ho nebral na loÔ, kter· ho
p¯ev·ûela p¯es ¯eku na cestÏ ze ökoly dom˘, Bankei prostÏ skoËil do vo-
dy, zadrûel dech a p¯eöel ¯eku tak, ûe se stÏûÌ jeho chodidla dot˝kala
bahnitÈho dna.

Smrt otce malÈho chlapce vyhecovala do mrzutÈho zkoum·nÌ ve sna-
ze dopÌdit se z·hady skrytÈ za zrozenÌm a smrtÌ. Ani odpovÏdi uËenc˘ ho
neuspokojily, a tak pokraËoval ve svÈm hled·nÌ. Jednoho dne slyöel
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konfuci·nskÈ p¯ik·z·nÌ: ÑCesta velkÈho uËenÌ leûÌ v objasnÏnÌ z·¯nÈ
ctnostiì a Bankei se hned na to ptal: ÑCo je z·¯n· ctnost?ì Jeho uËitel
mu odpovÏdÏl: ÑVnit¯nÌ p¯irozenost dobra v kaûdÈm ËlovÏku.ì Bankei
tÌm nebyl uspokojen, a tak se odebral hledat jinÈ uËitele. Ti mu vöak d·-
vali odpovÏdi typu Ñz·kladnÌ p¯irozenostì a ÑnejvyööÌ pravda nebesì.
Bankeie to dovedlo akor·t k öÌlenÈ touze nalÈzt a zakusit tuto Ñz·¯nou
ctnostì, o kterÈ se domnÌval a vÏ¯il, ûe drûÌ klÌË k ûivotu a smrti. Seznal,
ûe odpovÏdi na svÈ ot·zky nenalezne ve ökole, a proto p¯estal chodit zce-
la do ökoly, za coû byl vyhn·n z rodinnÈho domu, ve kterÈm byl hlavou
rodiny jeho bratr. Jiû ve dvan·cti letech byl û·dostiv˝m ̇ ËastnÌkem pro-
mluv a p¯edn·öek, kterÈ vedli konfuci·nötÌ uËenci a buddhistiËtÌ knÏûÌ,
a nevynechal û·dnÈ n·boûenskÈ setk·nÌ v öirokÈm okolÌ, jen aby naöel
v˝znam Ñz·¯nÈ ctnostiì.

PodobnÏ jako Ikkj˙ byl i Bankei brzy odlouËen od matËiny milujÌcÌ
pÈËe, nicmÈnÏ jÌ z˘stal soucitnÏ odd·n po cel˝ ûivot. Zav·zal se, ûe se
s nÌ podÏlÌ o svÈ n·boûenskÈ p·tr·nÌ a ûe jÌ pom˘ûe osvobodit se, jakmi-
le s·m nalezne odpovÏÔ na svoji oûehavou ot·zku. Jeho matka, kter· se
pozdÏji stala jeho oddanou û·kynÌ, um¯ela ve sv˝ch devades·ti letech.
Kdyû umÌrala, Bankei ji drûel v n·ruËÌ a poznamenal, ûe nebylo jeho hle-
d·nÌ marnÈ, neboù se mu poda¯ilo spat¯it svoji matku osvÌcenou, coû byl
v˝sledek jeho uËenÌ.

I p¯esto, ûe byl Bankei vyhn·n z domu, naöel ötÏstÌ u p¯Ìtele svÈho ot-
ce, patrona Sukeöiza, kter˝ mu nabÌdl ubytov·nÌ v malÈ chatce v lese za
jeho vlastnÌm pozemkem. Vy¯ezal si ze d¯eva slova Ñpoustevna prakti-
kantaì a tuto tabulku umÌstil na p¯ednÌ dve¯e zvenËÌ a s·m se odebral
dovnit¯. Kdyû nekontemploval v chatce na svoji ot·zku t˝kajÌcÌ se z·¯nÈ
ctnosti, odeöel do nedalekÈho buddhistickÈho chr·mu äin, kde recitoval
s mnichy nembutsu. Kdyû mu bylo patn·ct, nechal se zapsat do chr·mu
äingon, kde studoval esoternÌ buddhismus v nadÏji, ûe nalezne svoji od-
povÏÔ. Buddhismus, spÌöe neû konfucianismus, se mu zd·l b˝t nejlepöÌ
nabÌzenou cestou k osvÌcenÌ, ale i zde Bankei odhalil pouze pr·zdnÈ ri-
tu·lnÌ zvyky, n·boûenstvÌ vsazenÈ do formy a slov mÌsto ûijÌcÌ duchovnÌ
zkuöenosti.

Jeden buddhistick˝ knÏz chlapci poradil, ûe to, co hled·, by mohl na-
lÈzt v zenovÈm chr·mu vzd·lenÈm necel˝ch dvacet mil od Hamady
v AkÛ. V tomto chr·mu byl p¯edstaven˝m duchovnÌ n·sledovnÌk Rinzaie
Umpo. Bylo to v roce 1638, v roce, kdy öogun ustanovil svÈ na¯ÌzenÌ
o odlouËenosti Japonska od zbytku svÏta a kdy se Bankei vydal na ces-
tu k tomuto chr·mu Dzuioñdûi, aby zde nalezl svÈho prvnÌho zenovÈho
uËitele. Sedmdes·tilet˝ Umpo byl dÏdicem stejnÈ nezkorumpovanÈ linie
Otokan, ze kterÈ vzeöel takÈ Ikkj˙, kter˝ v oöuntÏlÈm chr·mu Katada
naöel svÈho uËitele Kasa, coû se odehr·lo p¯ed dvÏma stoletÌmi. P¯i prv-
nÌm rozhovoru se Bankei zeptal na ot·zku t˝kajÌcÌ se svÈho hled·nÌ
Ñz·¯nÈ ctnostiì a hned na ˙vod mu bylo ¯eËeno, aby si sednul do zaze-
nu a nalezl zde odpovÏÔ s·m pro sebe. Bankei, jehoû charakteristikou
byla impulsivnost, si vyû·dal okamûitou ordinaci na mnicha. Umpo mu
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prok·zal laskavost a souhlasil. PotÈ, co se Bankei nechal ost¯Ìhat doho-
la, mu dal dharmovÈ jmÈno Jotaku ñ Ñdlouho leötÌcÌ drahokam mysliì.
JmÈno Bankei dostal aû ve t¯iceti letech, Ëty¯i roky po svÈm osvÌcenÌ,
kdy se stal duchovnÌm zenu v chr·mu Mijoöinñdûi v KjÛto.

Umpo pouûÌval tradiËnÌ kÛanovou praxi jako jednu ze sv˝ch uËebnÌch
metod a up¯ednostÚoval Ñp¯Ìm˝ p¯Ìstup sezenÌ v meditaci. Takto byl
Bankei posazen, aby roz¯eöil svoji ot·zku. SedÏl tÌmto zp˘sobem do
sv˝ch devaten·cti let, ale st·le nebyl osvÌcen. Vydal se tedy na pouù
v nadÏji, ûe zklidnÌ svoji mysl. Na sv˝ch cest·ch p¯enocov·val buÔ
v chr·mech, kolem kter˝ch öel, nebo v chatrËÌch, ale vÏtöinou spal na
otev¯enÈm prostranstvÌ. Toulal se a napodoboval velkÈ zenovÈ uËitele li-
nie mistra Umpa, kte¯Ì str·vili nÏkolik let spoleËn˝m ûivotem s ûebr·ky
pod mostem Godûo ve mÏstÏ KjÛto.

Byl to krajnÏ zamÏ¯en˝ chlapec. PotÈ, co se ve svÈm zoufalstvÌ poku-
sil sp·chat sebevraûdu, kdyû si nacpal do pusy hrst plnou jedovat˝ch
pavouk˘, se pozdÏji upjal k fanatickÈmu asketismu. Baûil se v ûivotÏ pl-
nÈm od¯Ìk·nÌ a nouze v nadÏji, ûe tak vy¯eöÌ svoji h·danku. PÌöe o tom
takto:

Tr˝znil jsem sebe sama bez milosti. Vys·val jsem sebe sama
ment·lnÏ a fyzicky. ObËas jsem praktikoval hluboko v ho-
r·ch, kde jsem byl zcela odlouËen od civilizace. Postavil jsem
si primitivnÌ ˙tulek z papÌru, ve kterÈm jsem p¯eb˝val a pro-
v·dÏl zazen. NÏkdy jsem si postavil kolem sebe p¯Ìstavek ze
silnÈho papÌru a sedÏl jsem osamocen ve tmÏ uvnit¯. Prov·-
dÏl jsem zazen, nelehl jsem si na zem, abych si odpoËinul ani
na okamûik. Kdykoliv, kdyû jsem uslyöel o nÏjakÈm uËiteli,
o kterÈm mi bylo ¯eËeno, ûe by mi mohl d·t radu, öel jsem
hned k nÏmu a navötÌvil jsem ho. TÌmto zp˘sobem jsem ûil
nÏkolik let. Je zde v tÈto zemi jen nÏkolik m·lo mÌst, kterÈ
jsem nep¯eöel sv˝mi chodidly.

V roce 1645, Ëty¯i roky potÈ, co opustil chr·m Dzuioñdûi, se vr·til ke
svÈmu mistru Umpovi. Jeho ot·zka byla st·le neroz¯eöena. P¯istoupil
k mistrovi a mÏl oËi plnÈ slz. SdÏlil mu öpatnou zpr·vu o svÈm ne˙spÏ-
chu. Umpo mu na to ¯ekl: ÑNenÌ to nic jinÈho, neû tvoje touha nalÈzt nÏ-
koho, kdo tÏ drûÌ od tvÈho cÌle.ì Bankei se obr·til a znovu se vydal na
svoji pouù. V opuötÏnÈ poustevnÏ, kter· leûela na odlehlÈm mÌstÏ sever-
nÏ od AkÛ, se rozhodl setrvat ve svÈ meditaci aû do smrti. Tato desetisto-
p· ch˝öe mÏla jen jeden otvor, kter˝ byl dostateËnÏ velk˝ jen pro rolnÌ-
kovu ruku, kter· mu tam p¯isunula misku s jÌdlem, kterÈ dost·val
dvakr·t dennÏ. Druh˝, jeötÏ menöÌ otvor, mu slouûil k vykon·nÌ jeho tÏ-
lesn˝ch pot¯eb. Jinak Bankei zacpal hlÌnou a bl·tem vöechny dÌry
a otvory, kter˝mi pronikalo svÏtlo a hluk. SedÏl na studenÈ sk·le, aû mu
z toho sezenÌ zhnisaly a zaËaly krv·cet nohy a zadek. »asto odmÌtal i po-
travu, kter· mu byla pravidelnÏ poskytov·na. Bojoval proti ÑdÈmonovi
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sp·nkuì tÌm, ûe si p¯i sebemenöÌm n·znaku ospalosti oplachoval tv·¯
studenou vodou. St·le ale byl neosvÌcen˝. Nakonec jeho tÏlo dÌky aske-
tismu tak zesl·blo, ûe dostal tuberkulÛzu a nemohl jÌst v˘bec. Kdyû za-
Ëal plivat velkÈ chuchvalce hlen˘ a krve, vzdal se a byl sto na mÌstÏ ze-
m¯Ìt. Najednou ucÌtil ÑcizÌ vjem ve svÈm hrdleì, vyplivnul obrovskou
kouli krvavÈho hlenu na zeÔ, proti kterÈ byl Ëelem. Kdyû sledoval tento
hlen, jak sklouz·v· po zdi dol˘, byl v tom momentÏ osvÌcen realizacÌ
skuteËnosti, ûe Ñvöechny vÏci jsou dokonale roz¯eöeny v NezrozenÈmì.
»trn·ct let zatvrzelÈho boje bylo odmÏnÏno v rozötÏpenÌ okamûiku, ve
kterÈm bylo obsaûeno hlubokÈ, prudkÈ a okamûitÈ roz¯eöenÌ jeho ot·z-
ky. S tÌmto pochopenÌm se jeho zdravÌ a chuù k jÌdlu okamûitÏ znovu ob-
novily. Zhltl r˝ûi, kterou mu tam jeho oöet¯ovatel p¯inesl, a po tomto z·-
ûitku ÑVelkÈ smrtiì se z nÏho stal zcela p¯emÏnÏn˝ muû. PozdÏji, kdyû si
myl svoji tv·¯ v nedalekÈm potoku, se zahledÏl na rozkvetlÈ övestky a to
v nÏm podnÌtilo dalöÌ vhled, coû mu potvrdilo jeho setk·nÌ s tÌm, co by-
lo ÑnezrozenÈì a ÑneumÌrajÌcÌì. äel hned zpÏt k Umpovi, kter˝ jeho sato-
ri potvrdil Ñjako d¯eÚ bodhidharmov˝ch kostÌì. Umpo potom doporuËil
tomuto mladÈmu muûi, aby öel navötÌvit velkÈho Guda Toöaku, ne-
juzn·vanÏjöÌho zenovÈho mistra tÈ doby, a zÌskal tak dalöÌ potvrzenÌ svÈ
osvÌcenÈ zkuöenosti.

V dobÏ, kdy Bankei proûil satori, v Japonsku zen proch·zel krizÌ. V tÈ
dobÏ byl zkamenÏl˝m zbytkem nÏËeho, co zde bylo p¯ed dvÏma p¯e-
deöl˝mi obdobÌmi. äkoly Rinzai a SotÛ byly v neust·lÈm Ñdialogu a riva-
litÏì. ObÏ ökoly se zdaleka nesnaûily obnovit ûijÌcÌ praxi zenu. Zast·nci
obou ökol si mysleli, ûe to, Ëemu se ̄ Ìkalo kÛanov· praxe, nebylo nic neû
papouökov·nÌ ctihodn˝ch slov v ˙stech neosvÌcen˝ch duchovnÌch.
Praktikanti ze SotÛ ökoly se vzhlÌûeli ve spisech DogÈna, zakladatele je-
jich sekty, ûijÌcÌho ve t¯in·ctÈm stoletÌ, zatÌmco Rinzaiova ökola n·sledo-
vala striktnÏ linii kÛanovÈho zenu chr·mu Mijoöinñdûi. P¯ib˝valo st·le
vÌce a vÌce uËenc˘ v zenu, kdeûto prav· zenov· praxe a zkuöenosti ztr·-
cely na sÌle. NÏkolik nekonformnÌch mnich˘ se toulalo krajem ve snaze
nalÈzt osvÌcenÌ pro sebe. Byli tu excentrici jako nap¯. Suzuki äosan, sa-
muraj, kter˝ se stal zenov˝m knÏzem, Ungo Kijo a Daigu SoËiku, kte¯Ì
odmÌtli potvrzenÌ sv˝ch uËitel˘, neboù vÏdÏli, ûe ani oni nejsou osvÌceni.
Suzuki äosan k·zal, ûe pr·ce na poli a ovl·d·nÌ meËe v boji je dostateË-
nou praxÌ. ZbylÌ dva se toulali a uËili svoji vlastnÌ smÏs zenu. SebejistÏ
d˘vÏ¯ovali ve svÈ osvÌcenÌ bez form·lnÌho p¯ed·nÌ od kohokoliv.

NÏkolik ËÌnsk˝ch zenov˝ch uËitel˘ se rozhodlo utÈct z »Ìny do Japon-
ska, neboù tam panoval siln˝ odpor proti buddhist˘m v obdobÌ dynastie
Ming. UteËenci se usÌdlovali vÏtöinou v Nagasaki, coû bylo jedinÈ mÏsto,
kde mohli p¯eb˝vat cizinci. Byli mezi nimi dva slavnÌ ËÌnötÌ zenovÌ uËite-
lÈ, Doöa »ogen a Ingen Rjuki, kte¯Ì byli odmÌtnuti zenovou hierarchiÌ
chr·mu Mijoöinñdûi. Tito dva uËitelÈ se stali takov˝mi ˙hlavnÌmi nep¯·-
teli mezi sebou, ûe dokonce Ingen zkusil otr·vit Doöu. Nepoda¯ilo se mu
to, ale uspÏl tehdy, kdyû se postaral o to, aby byl Doöa posl·n zpÏt do
»Ìny. Ingen tÌm p·dem z˘stal jedin˝m ÑlegitimnÌmì ËÌnsk˝m mistrem
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Rinzaiovy ökoly zenu. Ingen z˘stal v Japonsku, aby zaloûil linii Obaku.
Shrom·ûdil kolem sebe mnoho û·k˘ a hluboce ovlivnil umÏnÌ kresby
a kaligrafie. ZenovÌ Ñreform·to¯iì byli vöude, ale nikdo z nich nebyl sto
st¯Ìknout ûivot pravdy do praktickÈho ûivota.

Dvacetiöestilet˝ Bankei se vypravil za Gudem. Byl zklam·n, kdyû
uslyöel, ûe Gudo byl mimo sv˘j chr·m, a tak se rozhodl zkusit jinÈ ze-
novÈ mistry v provincii Gifu. Ke svÈmu znechucenÌ zjistil, ûe nikdo
z nich nenÌ schopen potvrdit jeho zkuöenost, neboù nikdo z nich ani ne-
byl osvÌcen! Jeden otev¯en˝ star˝ knÏz mÏl pat¯iËnÈ mnoûstvÌ sluönosti,
ûe to p¯iznal, a nutil Bankeie, aby p¯ijal jen svoje vlastnÌ potvrzenÌ a ne-
v·zal se na zenov· pÌsma druh˝ch.

Bankei se potom odebral na rok na cesty a ûil v mnoha poustevn·ch
v provincii Gifu.V roce 1650 se vr·til do Harimy, svÈho rodnÈho mÌsta,
kde zvaûoval, jak uËit Cestu probuzenÈho a sdÏlovat ji druh˝m. V roce
1651 se na doporuËenÌ Umpa rozhodl navötÌvit ËÌnskÈho duchovnÌho
Doöu »ogena, kter˝ ûil v Nagasaki. Musel p¯eplout po obchodnÌ lodi,
aby se tam dostal, ale jakmile se vylodili na b¯ehu, ihned se tam vypra-
vil. V chr·mu Sofukuñdûi ho jiû Ëekal star˝ ËÌnsk˝ mistr Doöa.

Doöa mu ¯ekl: ÑProstoupil jsi skrze ot·zku t˝kajÌcÌ se j·. Budeö ale
muset jeötÏ objasnit to, co je za tÌm, a to je esence naöÌ ökoly.ì Toto kva-
lifikovanÈ potvrzenÌ nutilo Bankeie k tomu, aby vzal svÈ satori ze zjemnÏ-
lÈ ¯Ìöe pr·zdnoty a nechal jej p˘sobit ve svÏtÏ obyËejn˝ch ûivotnÌch zku-
öenostÌ. Bankei tÌm byl tak rozladÏn, ûe se obr·til a opustil mÌstnost bez
toho, aby podÏkoval mistrovi ˙klonou. NÏco z Doöov˝ch slov se ale
Bankeiemu rozleûelo v mysli, a tak se vr·til a stal se Doöov˝m û·kem. Za-
ujal spoleËnÏ s ostatnÌmi mnichy svoje mÌsto v meditaËnÌ hale a zaËal
prov·dÏt spoleËnou praxi. Jelikoû nemohl komunikovat se sv˝m uËite-
lem v ËÌnskÈm hovorovÈm jazyku a naopak Doöa zase neznal japonötinu,
Bankei si to za¯Ìdil tak, ûe s nÌm komunikoval pÌsemnÏ prost¯ednictvÌm
vzkaz˘ psan˝ch ve form·lnÌ ËÌnötinÏ, a tÌmto zp˘sobem vedli spoleËn˝
rozhovor. P¯esto se uk·zalo, ûe rebel Bankei nenÌ ochoten prov·dÏt spo-
leËnÏ s ostatnÌmi zpÌv·nÌ ËÌnsk˝ch kl·öternÌch zpÏv˘ a ostatnÌ nezn·mÈ
ob¯ady a praxe. Kdyû ho za to Doöa pok·ral, Bankei mu na to ¯ekl: ÑJe-
din˝ d˘vod, proË jsem tu, je ten, abych si vyjasnil velkou ot·zku. Jak
bych si mohl dovolit ztr·cet drahocenn˝ Ëas tÌm, ûe bych se musel uËit
doplÚkovÈ zp˘soby praxe, jak˝mi jsou nap¯. zpÏvy s˙ter?ì Doöa, jenû si
byl vÏdom toho, ûe by musel sn·öet problÈmy s tÌmto mnichem, ustano-
vil Bankeie na rok kl·öternÌm kucha¯em, tenzo.

21. dubna roku 1652 Bankei proûil v pr˘bÏhu sezenÌ v meditaËnÌ ha-
le dalöÌ hlubokÈ osvÌcenÌ. PotÈ se p¯ihnal k DoöovÏ mÌstnosti, ve kterÈ
vedl rozhovory se sv˝mi û·ky, a napsal mu ve form·lnÌ ËÌnötinÏ: ÑCo je
koneËnou ot·zkou zenu?ì

ÑOt·zkou koho?ì byla Doöova psan· odpovÏÔ.
Bankei rozt·hl paûe; Doöa byl p¯ipraven ps·t d·le, ale tentokr·t mu

Bankei uchopil ötÏtec, mrötil s nÌm na zem, postavil se a vypochodoval
z mÌstnosti.
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Bankeiova ne˙Ëast na ritu·lnÌ praxi a jeho zcela jist˝ postoj byly na-
pad·ny ostatnÌmi mnichy. Brzy zaËali vyjad¯ovat svÈ pohoröenÌ nad
Bankeiov˝m speci·lnÌm statusem, kter˝ mu p¯idÏlil Doöa. Star˝ uËitel
potajmu doporuËil Bankeiovi, aby opustil kl·öter na nÏjakou dobu, coû
nekonformnÌmu Bankeiovi vyhovovalo. Vr·til se do Harimy a potom se
opÏt p¯estÏhoval do provincie Jamato nedaleko Nary. Tato oblast byla
zn·m· tÌm, ûe v kopcÌch p¯eb˝valo mnoho poustevnÌk˘ ñ asket˘. Zde se
Bankei zabydlel v prostÈ ch˝öi a skl·dal zde n·boûenskÈ pÌsnÏ, kterÈ
mÏly p¯ivolat dÏöù. D·val je zemÏdÏlc˘m a v˝mÏnou za nÏ dost·val jÌd-
lo.

V roce 1653 se vr·til zpÏt do svÈ vlastnÌ poustevny v provincii Mino
a zde v osamÏnÌ prohluboval svoji realizaci. BÏhem krutÈ zimy mu bylo
intuitivnÏ ¯eËeno, ûe Umpo je nemocen. NÏkolik mnich˘ se jiû v tÈ dobÏ
shrom·ûdilo a sed·valo s Bankeiem. Jeden z tÏchto mnich˘, zn·m˝ pod
jmÈnem Sen, byl obzvl·ötÏ pochybovaËn˝ ohlednÏ Bankeiova sdÏlenÌ, ve
kterÈm ozn·mil, ûe pojede navötÌvit nemocnÈho uËitele Umpa. Sen se
ptal: ÑJak vÌte, ûe je v·ö uËitel nemocn˝? Vûdyù je vzd·len mnoho mil od-
tud.ì Bankei s jistotou opÏtoval svoje intuitivnÌ pozn·nÌ, ûe je Umpo ne-
mocen. Sen ho na¯knul, ûe je Bankei vöechny obalamucuje, a s ˙smÏ-
vem mu nabÌdl doprovod na jeho cestÏ, a to jen proto, aby mu dok·zel,
ûe to byl klam.

Bankei p¯ijal v˝zvu, a tak se oba mniöi vypravili smÏrem do Ako. Kdyû
byli v polovinÏ cesty, Bankei zaËal trvat na zach·zce, neboù seznal, ûe
ûena starÈho p¯Ìtele pr·vÏ um¯ela v ”sace a ûe cÌtÌ pot¯ebu tam jÌt.

Sen opÏt k¯iËel: ÑKlam!ì NicmÈnÏ ho s neochotou doprov·zel i do ”sa-
ky. Kdyû dorazili k domu p¯Ìtele, uvidÏli ho obleËenÈho ve smuteËnÌch
öatech. ÿekl Bankeiovi: ÑMoje ûena um¯ela p¯ed t¯emi dny. Jak je podi-
vujÌcÌ, ûe jsi tady nynÌ. Volala tvoje jmÈno v dobÏ, kdy umÌrala.ì

Bankei se obr·til k Senovi a ¯ekl: ÑJsem to ale podvodn˝ umÏlec, ûe
ano?ì Senovou odpovÏdÌ byla vÏËn· p¯Ìsaha oddanosti Bankeiemu.

Tyto jevy nadp¯irozen˝ch sil se u Bankeie objevovaly do jeho st¯ednÌ-
ho vÏku. To, ûe si tÌm u lidÌ zÌskal obdiv, mu dopomohlo k tomu, ûe mo-
hl skrytÏ prov·dÏt svÈ uËenÌ, kterÈ mÏlo lidem odhalit jejich nezrozenou
p¯irozenost. Mnoho nevÏdom˝ch a povÏrËiv˝ch lidÌ p¯ich·zelo na jeho
k·z·nÌ v nadÏji, ûe uvidÌ nÏjakÈ z·zraky. Bankeiova obvykl· odpovÏÔ by-
la takov·, ûe tÏmto lidem vr·til jejich domnÏlÈ poûadavky zpÏt a jeötÏ
k tomu s humorem.

Kdyû Bankei dorazil do chr·mu Dzuioñdûi, mniöi mu ¯ekli, ûe Umpo
zem¯el v p¯edeölÈ noci a ûe zanechal u svÈho n·sledovnÌka Bokua Sogiji
instrukce pro Bankeie, ve kter˝ch mu doporuËuje, aby uËil. Toto se sta-
lo v roce 1654, kdy Bankei jiû mÏl na sv˝ch cest·ch sv˝ch pÏt û·k˘.
Vöichni tito û·ci ho doprov·zeli do Nagasaki, aby tam navötÌvili Doöu,
kter˝ mezitÌm mÏl vlastnÌ politickÈ problÈmy se sv˝m ËÌnsk˝m rivalem
Ingenem. Bankei, kter˝ byl vûdy p¯ipraven k spravedlivÈmu boji, se spo-
jil se stranou Doöi a zkusil zÌskat podporu d˘leûit˝ch patron˘ pro svÈ-
ho uËitele, kter˝ byl v obleûenÌ. Ingenovi studenti se nezastavili nad ni-
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ËÌm; dokonce sp·lili Doöovu ofici·lnÌ listinu, kter· ho ÑzplnomocÚovalaì
uËit zen. Kdyû ani to nezabralo k jeho likvidaci, rozhodli se dokonce po-
uûÌt i takovÈ drastickÈ metody, jakou byla snaha ho otr·vit. Bankei byl
pr·vÏ mimo kl·öter a hledal pomoc u feud·la Matsura äigenoby, boha-
tÈho û·ka Doöi, kdyû se situace vyost¯ila do takovÈ mÌry, ûe Doöa musel
opustit zemi a v nemilosti se vr·tit zpÏt do »Ìny.

Matsura äigenobu se sezn·mil s Bankeiem v dobÏ, kdy byl Bankei
anonymnÌm mnichem ûebrajÌcÌm v Edo. Jeden z Matsurov˝ch sluûebnÌ-
k˘ zaslechl Bankeiovu pozn·mku na konÏ, kter˝ pat¯il p·novi a kter˝
se dal zmatenÏ na ̇ prk v ulicÌch mÏsta. Bankei ̄ ekl: ÑTo je proto, ûe p·n
a k˘Ú jsou oddÏleni, nejsou jednotnÌ.ì P·n seznal, ûe toto je jistÏ po-
zn·mka ÑosvÌcenÈho zenovÈho mistraì, a pozval ho do svÈho domu a na-
konec ho ustanovil jako mistra ve svÈm rodinnÈm chr·mu v HiradÏ.

V roce 1658 byl Bankei jmenov·n dharmov˝m dÏdicem Umpa. Jme-
nov·nÌ dostal od jiû starÈho prvnÌho n·sledovnÌka, uËitele Bokua. NynÌ
jiû Bankei, kter˝ se stal ofici·lnÌm uËitelem v linii chr·mu Myoöinñji,
mohl koneËnÏ sdÏlovat vöem svÈ poselstvÌ o NezrozenÈm ve svÈ unik·t-
nÌm a origin·lnÌm stylu. Jakmile Bankei vypustil z ˙st prvnÌ slova, da-
vy se zaËaly ihned shlukovat a upÌnaly pozornost na k·z·nÌ tohoto obra-
zoboreckÈho reform·tora. Bankei od tÈ doby zaËal uËit a p¯edn·öel t¯i-
cet öest let na rozmanit˝ch mÌstech: v chr·mech, kl·öterech, na spoleË-
n˝ch setk·nÌch a na statcÌch u bohat˝ch student˘. St·le byl doprov·-
zen na cestÏ malou skupinkou jemu zcela vÏrn˝ch û·k˘. Byl zn·m öiro-
ko daleko dÌky svÈmu popul·rnÌmu stylu p¯edn·öenÌ o ÑNezrozenÈm ze-
nuì. T¯i chr·my byly zn·mÈ tÌm, ûe se v nich pravidelnÏ uskuteËÚovala
dvoumÏsÌËnÌ soust¯edÏnÌ s Bankeiem. Byl to chr·m Rjumonñdûi, kter˝
byl postaven jemu oddan˝m spoluû·kem z dÏtstvÌ, kter˝ se stal boha-
t˝m rejda¯em v rodnÈm BankeiovÏ mÏstÏ HamadÏ; chr·m Njohoñdûi
v Ozu na ostrovÏ äikoku a chr·m Korinñdûi v EdÏ. Zprvu se Bankei
chtÏl odlouËit s malou skupinkou sv˝ch û·k˘ do ˙stranÌ chr·mu
Njohoñdûi, kde mÏl v ˙myslu zjemnit svoji realizaci a vÈst ostatnÌ do svÈ
poustevny ÑSrdce VÏciì, ale öirok· ve¯ejnost st·le vÌce a vÌce poûadova-
la jeho vlastnÌ promluvy na ve¯ejn˝ch shrom·ûdÏnÌch, ûe byl nucen se-
trvat v otev¯enÈm dialogu se vöemi. Chr·m Korinñdûi, kter˝ postavil
daimyo Kyogoku Takatojo na speci·lnÌ û·dost Bankeiovy matky
a ûaËky, se Ëasem tak proslavil, ûe sem chodili mocnÌ vl·dnÌ ËinitelÈ, bo-
hatÌ a chudÌ samurajovÈ, nevolnÌci a niûöÌ t¯Ìda aristokrat˘. Bankeiovy
dalöÌ dva chr·my byly na venkovÏ, a tÌm p·dem v nich byly zastoupeny
daleko öiröÌ spoleËenskÈ vrstvy mnich˘, mniöek, laik˘, ryb·¯˘, farm·-
¯˘, zbohatl˝ch obchodnÌk˘, mÏöù·k˘ a hospodyÚ. Bankeiov˝my slovy
a ¯eËÌ se vöichni dost·vali do vytrûenÌ. V roce 1679 pronesl asi ve Ëty¯i-
ceti chr·mech po celÈm Japonsku svÈ k·z·nÌ, p¯iËemû si st·le drûel
skupinu vÏrn˝ch û·k˘, kte¯Ì s nÌm putovali z mÌsta na mÌsto. V jeho pÈ-
Ëi se napravila churav· p¯edstava o zenov˝ch sekt·ch, neboù v jeho sku-
pinÏ vyraöil ûivot ve zcela origin·lnÌ formÏ.

Bankeiova priv·tnÌ skupinov· soust¯edÏnÌ (tzv. retreaty) se rozöÌ¯ila
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do dvou aû t¯ÌmÏsÌËnÌch intenzivnÌch trÈninkov˝ch obdobÌ, zn·m˝ch
pod n·zvem kessei, kter· probÌhala v lÈtÏ a v zimÏ. Na tÏchto akcÌch se
prov·dÏly tradiËnÌ meditace a osobnÌ kÛanov· zkoum·nÌ, otev¯enÈ roz-
hovory s mistrem a promluvy, kterÈ byly nÏkdy t¯ikr·t dennÏ. Bankei na
tÏchto retreatech ñ kessei nepovolil û·dnÈ ml·cenÌ a plÌsnÏnÌ student˘,
û·dnÈ ûebr·nÌ mnich˘ v jeho kongregaci a û·dn˝ zvl·ötnÌ ¯·d. Z tradiË-
nÌch forem bylo moûnÈ provozovat jen dennÌ zazenovÈ sezenÌ a zpÌv·nÌ
s˙ter. NicmÈnÏ tento program byl jen pro ty, kdo si p¯·li jej dodrûovat.
Jako buddhistick˝ duchovnÌ Bankei s·m pokraËoval v tom, ûe byl p¯Ìto-
men p¯i tradiËnÌch ob¯adech a umoûÚoval kaûdÈmu osobnÌ rozhovor, ve
kterÈm udÏloval jednotliv˝m student˘m rady, t˝kajÌcÌ se vöeho od osob-
nÌch rodinn˝ch problÈm˘ aû po kÛanovÈ praxe. Z˙ËastÚoval se poh¯b˘,
svateb a buddhistick˝ch p¯edepsan˝ch ob¯ad˘ v p¯ÌpadÏ, kdy si to lidÈ
vyû·dali. NemÏl zapot¯ebÌ uchov·vat si form·lnÌ z·znamy sv˝ch pro-
mluv a zak·zal to dÏlat sv˝m student˘m. Bankeiovo ˙stnÌ pod·nÌ jeho
uËenÌ bylo dochov·no ve formÏ osobnÌch z·znam˘ a cestovnÌch denÌk˘,
kterÈ byly vedeny jeho nejbliûöÌmi û·ky. Jednou takovou û·kynÌ byla ûe-
na Den Sutejo, kter· se stala zn·mou b·snÌ¯kou v 17. stoletÌ. Vdala se
v sedmn·cti letech, mÏla öest dÏtÌ a ovdovÏla ve Ëty¯iceti letech. Nako-
nec se od r. 1681 stala Bankeiovou û·kynÌ. Do svÈ smrti, tj. do roku
1696, vedla di·¯, kde zaznamen·vala Bankeiovy cesty, setk·nÌ, spoleË-
nÈ soust¯edÏnÌ a nemoce. Dokonce Teikan (takto jÌ ¯Ìkal Bankei) vedla
peËlivÈ ˙daje o sloûenÌ a mnoûstvÌ lidÌ, kte¯Ì se z˙Ëastnili jednotliv˝ch
setk·nÌ. Slavn· ud·lost se stala v roce 1690, kdy se sjelo tisÌc öestset
osmdes·t student˘ (muû˘ i ûen), p¯iËemû v tom nejsou zapoËteny z·stu-
py laik˘. Vöichni p¯iöli do domovskÈho chr·mu Rjumonñdûi z r˘zn˝ch
kout˘ zemÏ, severnÌm Hokkaidem poËÌnaje a ostrovem Rjuku konËe.
Bylo jich tolik, ûe se Teikan zmiÚuje ve svÈm denÌku o tom, ûe nÏkte¯Ì
museli b˝t ubytov·ni v mÏstsk˝ch stodol·ch, k˘ln·ch a skladech. V ro-
ce 1691 Bankei vedl zimnÌ soust¯edÏnÌ v chr·mu Gjokuruñdûi v MinÏ
pro vÌce neû öest tisÌc lidÌ.

Ale Bankei˘v d¯ÌvÏjöÌ asketick˝ zp˘sob ûivota si vyû·dal daÚ na jeho
zdravotnÌm stavu. Jeho pozdÏjöÌ ûivot v dobÏ, kdy byl jiû uËitelem, byl
poznamen·m touto tr˝znÌcÌ praxÌ a Bankei mÏl k st·ru potÌûe se ûalu-
deËnÌmi k¯eËemi, kaölem a zhroucenÌmi, kterÈ ho nutily ulehnout nÏ-
kdy na nÏkolik t˝dn˘. V roce 1693 se jeho zdravÌ natolik zhoröilo, ûe mu
jeho û·ci zaËali stavÏt kremaËnÌ pagodu u chr·mu Rjumonñdûi. Byl to
spoleËn˝ projekt, na kterÈm se podÌleli nejenom pracÌ, ale i sv˝mi fi-
nanËnÌmi prost¯edky laici, mniöi, samurajovÈ, bohatÌ a chudÌ, zemÏdÏl-
ci a mÏöùanÈ. Vöichni pracovali spoleËnÏ ve dne v noci, aby dokonËili
pr·ci. 10. srpna p¯enesli Bankeie na nosÌtk·ch do chr·mu Rjumonñdûi,
kde jiû z˘stal. DalöÌ den Bankei ozn·mil potajmu svÈmu pomocnÌkovi,
ûe pravdÏpodobnÏ zem¯e bÏhem t¯ech mÏsÌc˘. Po zbytek dnÌ Bankei ko-
munikoval se studenty z postele. P¯edtÌm, neû zem¯el, tj. v listopadu jak
p¯edvÌdal, p¯estal konzumovat jÌdlo a medicÌnu. JeötÏ staËil d·t in-
strukce sv˝m nejbliûöÌm student˘m. Napomenul je za to, ûe jsou z tÈto
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ud·losti smutnÌ a ûe pl·Ëou, a ¯ekl jim: ÑJak si myslÌte, ûe mÏ uvidÌte,
kdyû se na mÏ dÌvate z hlediska zrozenÌ a smrti?ì Kdyû ho jeden û·k po-
û·dal, aby jim Bankei zanechal tradiËnÌ zenovou b·seÚ o smrti, ̄ ekl mu:

éil jsem sedmdes·t dva let. UËil jsem lid Ëty¯icet pÏt let. Vöe,
co jsem ¯ekl tobÏ a ostatnÌm pokaûdÈ bÏhem tÈto doby nenÌ
nic, neû m˘j verö smrti. Nebudu v·m skl·dat zase nÏjak˝ ji-
n˝ p¯ed m˝m odchodem jen proto, ûe to dÏlajÌ vöichni ostat-
nÌ.

Bankei zem¯el v klidu a mÌru v chr·mu Rjumonñdûi. Jeho popel byl
rozdÏlen na dvÏ Ë·sti, p¯iËemû jedna z˘stala v tomto chr·mu a druh·
byla p¯enesena do jeho poustevny ÑSrdce vÏciì v Njohoñdûi. »ty¯i sta
mnich˘ a dvÏstÏ sedmdes·t mniöek se z˙Ëastnilo kremace. PÏt tisÌc lai-
k˘ ze vöech moûn˝ch soci·lnÌch vrstev a t¯Ìd p¯iölo uctÌt pam·tku svÈ-
ho uËitele. »ty¯icet sedm let po jeho smrti se i p¯esto, ûe on s·m ve svÈ
dobÏ odmÌtal zenovou hierarchii, p¯iËemû si ustanovil svoji vlastnÌ po-
pul·rnÌ formu praxe, stalo to, ûe mu vl·da udÏlila nejvyööÌ uzn·nÌ, kte-
rÈ se zenovÈmu duchovnÌmu m˘ûe dostat, titul Kokuöi, neboli uËitel n·-
roda.

Co uËil Bankei? Jeho zen fuöo, neboli vysvÏtlov·nÌ NezrozenÈho pro-
st¯ednictvÌm promluv, a hogo, Ëili instrukce, byly v˝jimeËnÈ metody do-
konce i bÏhem obdobÌ vl·dy öoguna Tokugawi, kdy po zemi putovali
vöichni moûnÌ zenovÌ poutnÌci v nadÏji, ûe zreformujÌ a oûivÌ umÌrajÌcÌ
praxi. A co vÌce, bylo velmi nebezpeËnÈ p¯edn·öet v dobÏ perzekucÌ nÏ-
co, co by se dalo jakkoli v·gnÏ p¯irovn·vat k proudu, jak˝m bylo Ñk¯es-
ùanstvÌì, kterÈ chtÏlo ¯Ìkat lidem nÏco novÈho. Jeho slova prolomila dik-
t·torskÈ konfuci·nskÈ spoleËenskÈ principy, kterÈ utlumily veökerÈ in-
dividu·lnÌ myölenÌ a vyjad¯ov·nÌ. Bankui zas·hl srdce a uöi obyËejn˝ch
lidÌ, samuraj˘, mistr˘ a sluûebnÌk˘, laik˘ a knÏûstva. Jeho poselstvÌ
bylo tak jednoduchÈ, ûe ËlovÏk nepot¯eboval b˝t gramotn˝ nebo zasvÏ-
cen˝ do buddhismu, a p¯esto to pochopil. EsencÌ Bankeiova uËenÌ bylo
rozpuötÏnÌ vöech idejÌ a nalezenÌ svÈ vlastnÌ ÑnezrozenÈ, origin·lnÌ mys-
li pr·vÏ zde a nynÌì, aniû by bylo pot¯eba zab˝vat se jakoukoliv zvl·ötnÌ
n·boûenskou disciplÌnou nebo vÌrou. TÌm z˘stal vÏrn˝ sv˝m uËitel˘m
Umpovi a Doöovi. Zcela otev¯enÏ se zmiÚoval o jejich chyb·ch p¯ed
posluchaËstvem, dokonce öel ohlednÏ Doöi tak daleko, ûe ̄ Ìkal: ÑNynÌ vi-
dÌm, ûe Doöova realizace byla jeötÏ trochu nedokonal·. Kdyby byl dnes
naûivu, udÏlal bych z nÏho fajnovÈho uËitele. Je to velk· hanba! Um¯el
p¯Ìliö brzy.ì Bankei ze sebe udÏlal terË posmÏchu, kdyû nav·dÏl studen-
ty, aby se vyhnuli n·sledov·nÌ jeho vlastnÌ d¯ÌvÏjöÌ zav·dÏjÌcÌ sebetr˝z-
nÏ v zenovÈ praxi. ÿekl jim, ûe NezrozenÈ nenÌ nÏco, Ëeho je t¯eba do-
s·hnout nebo zÌskat disciplÌnou. NenÌ to stav mysli nebo n·boûenskÈ
vytrûenÌ. Je to pr·vÏ zde, tady, co stojÌte, dokonalÈ, jakÈ to je. Vöichni
musÌ realizovat to, ûe jsou sami sebou, p¯esnÏ tÌm, ËÌm jsou, dÏlajÌcÌ
p¯esnÏ to, co dÏlajÌ, bez koment·¯˘, sebeñvÏdomÌ nebo soud˘.
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Mysl je zrcadlo; myölenky vyvstanou a dopadajÌ na nÌ. NenÌ zapot¯ebÌ
si je buÔ podrûet nebo je odmÌtnout. Je t¯eba je jen nechat p¯ich·zet
a odch·zet. To, co n·s drûÌ od realizov·nÌ tÈto jasnÈ a esenci·lnÌ pravdy
o n·s, je naöe sebeñp¯edpojatost a naöe nabytÈ zvyklosti. Bankei sv˝m
zenov˝m p¯Ìstupem uËil to, jak se zbavit podmÌnÏn˝ch impuls˘ a p¯ed-
stav, kterÈ si ËlovÏk nast¯·d· od narozenÌ a kterÈ uvÌznou a umrznou
v pamÏti. Tyto impulsy a p¯edstavy n·s vedly do bludnÈho klamu p¯i
nazÌr·nÌ svÈ pravÈ p¯irozenosti a p¯irozenosti svÏta. P˘vodnÌ mysl, ze
kterÈ jsme vzeöli, je promÏnÏna dÌky tÏmto dualistick˝m vjem˘m, coû
zp˘sobuje, ûe se rodÌme do r˘zn˝ch stav˘ a podmÌnÏnosti ñ lidsk˝ch
bytostÌ, zvÏ¯e, boh˘ ñ tj. vöech psychologick˝ch projev˘ zlosti, chtÌËe
a nevÏdomosti. Jedin˝ zp˘sob, jak se zbavit tÏchto neust·l˝ch Ñp¯emÏnì
je neust·l˝ n·vrat k NezrozenÈmu v kaûdÈm zakouöenÌ.

Bankei nemÏl ke sv˝m laik˘m stejn˝ p¯Ìstup jako ostatnÌ zenovÌ uËi-
telÈ. OdmÌtl spolÈh·nÌ se na tradiËnÌ postupy navozujÌcÌ realizaci Nezro-
zenÈho. MÌsto toho trval na tom, ûe by jeho posluchaËi mÏli chytnout z·-
blesk tÈto skuteËnosti pouze v pr˘bÏhu naslouch·nÌ jeho slov. MÌsto
aby jim nabÌzel meditaci nebo kÛanovou praxi, pouûÌval dialog a radil
jim, jak vt·hnout pozornost k ud·lostem okamûitÈho momentu, ˙Ëelem
Ëehoû bylo öokovat, poöùuchovat a vtahovat tazatele k zaûitÌ NezrozenÈ-
ho. Bankei s·m byl povoz. DennÌ ûivot, problÈmy a situace jeho studen-
t˘ byly palivo. Bankei sdÏlil sv˝m posluchaË˘m a posluchaËk·m: ÑNi-
kdo nem˘ûe tvrdit, ûe tu byl nÏkdo, kdo toto dÏlal jiû p¯ede mnou. Jsem
prvnÌ.ì Mohl s klidem doplnit, ûe byl takÈ poslednÌ, protoûe v okamûiku,
kdy odeöel, se jeho skvÏl˝ uËitelsk˝ dar vytratil spoleËnÏ s nÌm.

Kdyû pracoval s individu·lnÌmi studenty na speci·lnÌch ot·zk·ch
praxe, vedl je k tomu, aby mÏli na mysli univerz·lnÌ starosti. Zlost se
nap¯Ìklad stala zprost¯edkovatelem pro p¯eËiötÏnÌ duchovnÌ vize. Kdyû
t¯eba jeden farm·¯ nekontroloval sv˘j vztek a schylovalo se u nÏho k v˝-
buchu hnÏvu, Bankei mu odpovÏdÏl:

UdÏlal si ze sebe uvnit¯ prvot¯ÌdnÌ zvÌ¯eÖ MusÌö proto zcela
pochopit, jak mÌt pravou probuzenou mysl, kterou neza-
pouötÌö do jin˝ch vÏcÌÖPokud to dok·ûeö a zcela se v tom
usÌdlÌö, ûijeö tak, jak se m· ve svÈ nezrozenÈ probuzenÈ
mysli. Nejsi oklam·n ani neosvÌcen. V okamûiku, jak se
vrhneö po nÏËem jinÈm (jako t¯eba zlosti), staneö se nevÏdo-
mou, zmatenou osobouÖ Kdyû se rozËÌlÌö a zalÌbÌö se s·m
sobÏ, odvracÌö svoji probuzenou mysl do bojovnÈho ducha,
a tÌm upad·ö do zmatenÈ existence svÈ vlastnÌ tvorby.

V BankeiovÏ zenu nenÌ û·dn˝ moment, kdy nejsme osvÌceni. Jsme
pouze oklam·v·ni myölenkami, kterÈ nemajÌ podstatu, objevujÌ se na
okamûik a mizÌ tak rychle, jak je odmÌtneme a nech·me jÌt. V d˘sled-
ku toho Bankei nikdy neurËoval pevn˝ Ëas pro Ñpraxiì. Na toto tÈma
¯ekl:
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Kdyû jsi vzh˘ru, probudil jsi se ve stejnÈ probuzenÈ mysli, ve
kterÈ jsi upadal do sp·nku. SpÌö v probuzenÈ mysli, zatÌmco
spÌö, a kdyû jsi vzh˘ru a v bdÏlÈm stavu, jsi vzh˘ru a v bdÏ-
lÈm stavu probuzenÈ mysli. TÌmto zp˘sobem st·le p¯eb˝vej
v probuzenÈ mysli. Nejsi od nÌ oddÏlen ani na okamûikÖ Ne-
nutÌm nynÌ nikoho, aby posp·vali tady okolo mne. Ale jakmi-
le spÌ, dÏl·te v·ûnou chybu, kdyû je ml·tÌte klackem, aby se
probudiliÖ NenÌ tu chvÌle, kdy nejsi probuzen˝m.

NicmÈnÏ uznal p¯·nÌ sv˝ch student˘ a dovolil jim sedÏt v zazenu
v dobÏ, kdy si to p¯·li. Jeho oblÌben˝m p¯Ìstupem bylo p¯iv·dÏt û·kovu
pozornost ke zvuku pt·k˘, ps˘, zvon˘, vÏt¯Ìk˘ a v·nk˘, kterÈ öevelily
s lÌstky strom˘, jak ¯Ìkal. Poukazoval na univerz·lnÌ projev NezrozenÈ-
ho v obyËejnÈm smyslovÈm zakouöenÌ a vyzval svÈ posluchaËe, aby se
z·mÏrnÏ soust¯edili na to, aby slyöeli zvuky, kdyû jim ¯ekl: ÑJste schop-
ni slyöet a rozpoznat tyto zvuky, kdyû se samy uskuteËnÌ, a to bez vaöe-
ho vÏdomÈho z·mÏru vyslechnout si je. Je to proto, ûe poslouch·te s po-
mocÌ NezrozenÈ probuzenÈ mysli.ì Bankei kritizoval a hanil popul·rnÌ
zenovÈ techniky, jakou byla nap¯. snaha o vytvo¯enÌ velkÈho balÛnu po-
chybnosti v mysli, neust·lÈ p¯emÌl·nÌ a ne˙navn· pr·ce na tomto pro-
blÈmu tak dlouho, aû vyvstane satori. Jednomu mnichovi, jehoû uËitel
mu doporuËil tento zp˘sob meditace, Bankei ¯ekl: ÑP¯edtÌm jsi nemÏl
û·dnou pochybnost, ale nynÌ jsi jednou takovou zavalen, ËÌmû jsi obr·-
til svoji nezrozenou mysl do balÛnu pochybnosti, a to je absolutnÏ chyb-
nÈ.ì

Bankei, kter˝ proûil nÏkolik nemocÌ v pr˘bÏhu svÈho ûivota, byl velmi
n·pomocen tÏm, kdo p¯iöli s dotazy t˝kajÌcÌmi se toho, jak p¯etrpÏt fy-
zickÈ bolesti. ÿekl jim, ûe nezrozen· mysl je nad a za bolestÌ a radostÌ.
Pouze v p¯ÌpadÏ, kdyû vyvstane myölenka o nemoci a utrpenÌ, Nezroze-
nÈ na sebe vezme formu nemoci a utrpenÌ. Je p¯irozenÈ pro lidskou by-
tost, ûe zaËne stÈnat, kdyû myölenky o nemoci zp˘sobÌ, ûe se podd·me
bolestem. Je ale lepöÌ stÈnat a nep¯ipustit ztotoûnÏnÌ se s muËednÌkem.
Realizovan· bytost ale bude p¯eb˝vat v NezrozenÈm vûdy, a to aù je ne-
mocn· nebo zdrav·, neboù si uvÏdomuje, ûe to je myölenka o nemoci,
kter· zp˘sobuje utrpenÌ.

Bankei navrhoval, ûe by se kaûd˝ mÏl pokusit znovu uskuteËnit
nezrozenou mysl bez jak˝chkoliv jin˝ch praxÌ bdÏlosti nebo form·lnÌ
meditace.

Zkuste z˘stat v NezrozenÈm po dobu t¯iceti dnÌ. Jakmile jste
se v tom usÌdlili a navykli si zde p¯eb˝vat, zjistÌte, ûe je ne-
moûnÈ ûÌt oddÏlenÏ od NezrozenÈho. Bude to potom k v·m
p¯ich·zet p¯irozenÏ a i kdyû to nebudete chtÌt. P¯ijde to i teh-
dy, kdyû tÌm budete unaveni, a tak zde nenÌ û·dn· cesta za-
v·dÏjÌcÌ v·s od tÈto NezrozenÈ Pravdy, takûe budete dÏlat
vûdy podivuhodnou pr·ci z tÈto NezrozenÈ Pravdy.
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Vöe, co Bankei vyûadoval, bylo naslouch·nÌ, vidÏnÌ, cÌtÏnÌ, chutn·nÌ,
dot˝k·nÌ, d˝ch·nÌ, p¯irozen˝ zp˘sob ûivota ve svÏtÏ, dÏl·nÌ svÈ pr·ce
bez jedinÈ cizÌ myölenky.

Kdyû ho tradiËnÌ buddhisti napadali za to, ûe odepsal vzneöenou pra-
xi kÛan˘, Bankei ost¯e odsek·val, ûe velcÌ mist¯i minulosti d·vali svÈ ûi-
vÈ uËenÌ k dispozici sv˝m student˘m bezprost¯ednÏ tv·¯Ì v tv·¯. Bankei
tyto metody neuzn·val z toho d˘vodu, ûe p˘vodnÏ p¯ÌmÈ dialogy a spon-
t·nnÌ v˝mÏny postupn˝m opakov·nÌm zkostnatÏly do bezduch˝ch me-
tod, kterÈ se jiû net˝kaly studenta, kter˝ st·l p¯ed Bankeiem. Jak by-
chom mohli vÏdÏt, zda-li tyto intimnÌ v˝mÏny, kterÈ se odehr·ly p¯ed
dlouhou dobou, by pro n·s mohly b˝t uûiteËnÈ v naöÌ okamûitÈ situaci?
Bylo by lepöÌ z˘stat v NezrozenÈm a nevytv·¯et si pr·ci navÌc.

DuchovnÌ, kte¯Ì ho obda¯ovali kritikou za to, ûe se obeöel bez ritu·l˘
a p¯edpis˘, dostali na srozumÏnou, ûe tu nenÌ û·dn˝ rozdÌl mezi pozo-
rov·nÌm a nepozorov·nÌm tÏchto zvyk˘. P¯edpisy byly vytvo¯enÈ pro zle
sm˝ölejÌcÌ lid; ti, kdo prostÏ ûili v NezrozenÈm a nebyli rozptylov·ni zka-
ûen˝mi myölenkami a p¯edpojat˝mi v˝mysly, nepot¯ebovali û·dnÈ p¯ed-
pisy.

TazatelÈ nebo vyzyvatelÈ obËas uz¯eli z·blesk pravdy a zÌskali realiza-
ci v momentu, kdy se jim dostalo tÈ moûnosti b˝t s Bankeiem. V drama-
tickÈm zvratu tÛnu a postoje se p¯edeölÌ odp˘rci Ëasto ihned stali na
mÌstÏ jeho studenty. V mnoha p¯Ìkladech se potvrdilo Bankeiovo tvrze-
nÌ, ûe pouze vyslechnutÌm si jeho slov, kter· vedou p¯Ìmo k NezrozenÈ
mysli, bez pot¯eby vytv·¯et jakÈkoliv zvl·ötnÌ myölenky nebo cÌle p¯eko-
n·nÌ sebe sama, se m˘ûe uskuteËnit realizace pravÈho û·ka. Ve skuteË-
nÈm aktu poslouch·nÌ se Nezrozen· Pravda zjevovala a odhalovala tak
svoji z·hadu. Nutil potom svÈ studenty, aby ho poslouchali tak dlouho,
jak jen mohou, aby se s touto zkuöenostÌ tak obezn·mili, ûe tÌm byli
schopni odvr·tit svoji pozornost od star˝ch ment·lnÌch n·vyk˘ upÌn·nÌ
se ke klamn˝m myölenk·m. Jeho Ñmetodouì, jak vysvÏtloval, nebylo nic
vÌc neû zapamatov·nÌ si sÌdla p˘vodnÌ NezrozenÈ mysli, ve kterÈm bylo
t¯eba p¯eb˝vat. Toto sÌdlo na rozdÌl od tÏla nebylo vytvo¯enÈ, a proto ne-
bylo ani zniËitelnÈ i v okamûiku smrti tÏla. NezrozenÈ pouze doËasnÏ
p¯eb˝v· v tÈto sn˘öce element˘, ËÌmû tÈto entitÏ umoûÚuje slyöet, cÌtit,
vidÏt a fyzicky zakouöet svÏt. Kdyû se tyto elementy rozpustÌ, Nezrozen·
mysl z˘stane st·le takov·, jak· je. Takûe tu nenÌ nikdo bez nÌ a nikdo
nikomu tuto Nezrozenou mysl nem˘ûe d·t. Bankei ¯Ìkal: ÑNikdy nejsi
bez nÌ, aù hospoda¯Ìö na poli, obchodujeö, zpÌv·ö nebo udrûujeö d˘m.ì
NicmÈnÏ varuje svÈ osvÌcenÈ studenty, aby nep¯estali prostupovat do
bezmeznÈ moudrosti NezrozenÈ Pravdy, neboù v nÌ nenÌ nikdy konec.
OdmÌtal proto potvrzovat ÑvelkÈ satoriì i p¯esto, ûe ustanovil Dairjo So-
kja za svÈho n·sledovnÌka. Kdyû Dairjo zem¯el dva roky p¯ed nÌm,
Bankei ¯ekl: ÑZtratil jsem obÏ svÈ ruce.ì Bez form·lnÌho n·sledovnÌka
byla Bankeiova linie odsouzena k z·niku.

Bankeiovi dÏdici, ûijÌcÌ po Ñsmrti Bankeieì v osmn·ctÈm stoletÌ, skl·-
dali i p¯es jeho nesouhlasn· p¯·nÌ, kter· vy¯kl za svÈho ûivota, kompli-
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kovanÈ klasickÈ ËÌnskÈ sbÌrky jeho uËenÌ, kde p¯ed·vali p¯esnÏ ten druh
technickÈho buddhistickÈho ûargÛnu, kter˝ nen·vidÏl a nikdy nepouûÌ-
val. StejnÏ jako i mnozÌ dalöÌ Bl·znivÌ Mraci se i Bankei po svÈ Ñsmrtiì
stal ko¯istÌ pro schopnÈ vypravÏËe legend, kte¯Ì oz¯ejmovali a öÌ¯ili zen
v takovÈ podobÏ, kter· se p¯ÌËila ökole, kterou Bankei naz˝val ÑJasnÏ
VidoucÌì.

I p¯esto, ûe buddhistickÈ uËenÌ v tÈ dobÏ nep¯ipouötÏlo, aby i ûeny
mohly zÌskat osvÌcenÌ, na jeho promluvy p¯ich·zelo mnoho ûen, kterÈ se
tÌm chtÏly postavit na odpor svÈmu zlÈmu osudu. Jim Bankei ¯Ìkal:

Zde je nÏco, co v·m prok·ûe, ûe mysl probuzenÈho je stejn·
jak u muû˘, tak i u ûenÖ P¯edstavte si, ûe za kl·öternÌ zdÌ
nÏkdo zaËne tlouct do bubnu nebo zvonit na zvon. MyslÌte si,
ûe v okamûiku, jak ûena uslyöÌ tyto zvuky, bude schopn·
chybnÏ zamÏnit tlukot do bubnu za zvonÏnÌ zvonu nebo na-
opak? Ne. Co se t˝Ëe poslouch·nÌ tÏchto zvuk˘, neexistuje
mezi muûem a ûenou û·dn˝ rozdÌl. Tato pravda se net˝k·
jen chybnÈho dÏlenÌ na muûe a ûeny, ale vöech dÏlenÌ, kter·
by se dala udÏlat u lidÌ, kte¯Ì jsou zde v hale: nap¯. star˝ch
a mlad˝ch lidÌ, duchovnÌch (mnich˘ a mniöek) a laik˘ a pod.
Kdyby tento zvuk slyöel mlad˝ ËlovÏk, nebo mnich Ëi laik,
nebyl by v tom û·dn˝ rozdÌl. MÌsto, ve kterÈm nenÌ û·dnÈ
mÌsto pro jakÈkoliv rozliöov·nÌ v naslouch·nÌ tÏchto zvuk˘, je
tÌm Nezrozen˝mÖ a je dokonale rovnocennÈ a absolutnÏ
stejnÈ v kaûdÈm z n·s. Kdyû ¯Ìk·me: ÑToto je muû a toto je
ûena,ì jsou to popisy, kterÈ jsou v˝sledkem projevenÈ myö-
lenky. Tyto popisy p¯ijdou vûdy na ¯adu aû po vyvstalÈm je-
vu. V mÌstÏ NezrozenÈho neboli jeötÏ p¯edtÌm, neû vyvstane
myölenka, atributy jako Ñmuûì a Ñûenaì ani neexistujÌ.

Pro spoleËnost vych·zejÌcÌ z konfuci·nskÈ hierarchie toto pojetÌ bylo
bluda¯stvÌ a hereze, protoûe ûeny byly v tÈto spoleËnosti pojÌm·ny jako
sluûky a nÏco jako dom·cÌ zvÌ¯ata, tedy nebyly nic vÌc neû nÏm˝ majetek
sv˝ch p·n˘. Nezrozen· Pravda byla skvÏl˝m vyrovn·vaËem. Dokonce
ani samurajovÈ se nemohli vyhnout Bankeiov˝m pichlav˝m pozn·m-
k·m. Kdyû zlost zp˘sobila to, ûe se z farm·¯e stalo zvÌ¯e, potom zbabÏl˝
nebo mrzk˝ v·leËnÌk takÈ nemohl b˝t nic jinÈho neû vzteklÈ psisko.
Nadchl svÈ posluchaËe tÌm, kdyû jim vypr·vÏl p¯ÌbÏhy o zlodÏji, ze kte-
rÈho se stal mnich, o n·silnÈm mnichovi, kter˝ se stal zlodÏjem,
a o vzruöenÈm samurajovi, kter˝ konal ˙stupky z uspokojenÌ nad tÌm,
ûe se mu dostalo realizace NezrozenÈho. ZmÌrÚoval strachy neklidn˝ch
laik˘ a duchovnÌch, kdyû jim ¯Ìkal, ûe jejich zmatenÈ ˙silÌ vymazat myö-
lenky by se dalo p¯irovnat pokusu Ñum˝t krev krvÌì. TÏm, kdo se pova-
ûovali za askety, kte¯Ì tvrdohlavÏ prosazovali, ûe nestaËÌ k zÌsk·nÌ reali-
zace jen poslouchat jeho promluvy, dal p¯irovn·nÌ, ve kterÈm sama se-
be p¯irovn·v· k cestovateli, kter˝ seznal, ûe jeho skupina i on s·m jsou
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bez vody, a vydal se proto na dlouhou t˘ru, öplhal do vysok˝ch kopc˘,
aby tam nÏjakou vodu naËerpal a p¯inesl ji ostatnÌm. Kdyû tu vodu do-
nesl dol˘, umoûnil ostatnÌm, aby se napili. ProË by tedy oni museli pod-
stupovat ten sam˝ vysilujÌcÌ v˝stup?

M˘j vlastnÌ boj byl chybnÏ podstoupen. Stalo se tak proto, ûe
jsem se nesetkal s mistrem, kter˝ by byl ÑjasnÏ vidoucÌì. Na-
konec i tak se mi poda¯ilo odhalit mysl probuzenÈho. ÿekl
jsem ostatnÌm o jejich p¯irozenÈ skuteËnosti, takûe ji budou
zn·t bez nutnosti podstupovat stejnÏ tÏûkou zkouöku a oËis-
tu, jakou jsem absolvoval j·.

Filosof˘m a uËenc˘m, kte¯Ì se p¯ich·zeli p¯Ìt o pravdÏ, Bankei rozme-
t·val chybnou ideu, ûe rozum nebo rozliöujÌcÌ intelekt by mohl p¯ivodit
osvÌcenÌ. Bankei jim naznaËoval, ûe skuteËn˝ akt hled·nÌ buddhovstvÌ
ËlovÏka pouze odv·dÌ od probuzenÈ mysli. Bylo nemoûnÈ se st·t nÏËÌm,
ËÌm jiû ve skuteËnosti prav· bytost je. PodobnÏ kritizoval ty, kdo vÏ¯ili,
ûe by se mohli promeditovat do satori, kdyû ¯Ìkal, ûe meditace neboli za-
zen nenÌ nic jinÈho, neû ûe NezrozenÈ prov·dÌ klidnÈ sezenÌ. ProstÈ seze-
nÌ, prostÈ chozenÌ ñ nic cizÌho nepat¯ÌcÌho k vÏci. Jeho pohrd·nÌ n·bo-
ûensk˝mi kejklemi bylo z¯etelnÈ v momentÏ, kdy jeden praktikant ze
sekty äin (Nembucu) prohlaöoval, ûe äinran, zakladatel tÈto sekty, uk·-
zal ötÏtcem na kus papÌru, kter˝ leûel na ¯ece, u kterÈ st·l, a ûe se na
tomto papÌ¯e z·hadnÏ objevilo öest charakteristick˝ch jmen Amida
Buddhy. Bankei, kter˝ se tomu otev¯enÏ zasm·l, poznamenal, ûe to je
jako Ñkdyû se d· na roveÚ do stejnÈ pozice ËlovÏk a pesì. Tomuto
adeptovi nembucu doporuËil, aby se vyh˝bal Ëe¯enÌ mysli takov˝mi ne-
smysly a nechal mysl fungovat jako zrcadlo, kterÈ pouze odr·ûÌ vöe, co
p¯ijde p¯ed nÏj, a nic dalöÌ neprov·dÌ.

PodobnÏ jako mnoho jin˝ch zenov˝ch uËitel˘ i Bankei zjistil, ûe vzdÏ-
lanÌ lidÈ mÏli obzvl·ötÏ tÏûkou ˙lohu pochopit Nezrozenou Pravdu ve
svÈ jednoduchosti. NevzdÏlanÌ muûi i ûeny byli Ëasto o mnoho rychlejöÌ
p¯i ch·p·nÌ, neboù öli p¯Ìmo do srdce hmoty bez p¯emÌry racionalizace
a dotazov·nÌ. HledajÌcÌ, kte¯Ì hledali zkuöenosti v knih·ch, mohli tak
akor·t oslepit sami sebe, jak Bankei poznamenal. N·slednÈ ËtenÌ s˙ter
a pÌsem o velk˝ch zenov˝ch uËitelÌch po realizaci bylo zajÌmavÈ jen z to-
ho d˘vodu, ûe tato pÌsma potvrzovala to, co jiû osvÌcen· bytost sama ob-
jevila pro sebe.

V jednÈ dramatickÈ rozep¯i p¯iöel jeden knÏz Bankeie ve¯ejnÏ odhalit
jako faleönÈho uËitele. Na shrom·ûdÏnÌ na Bankeie zaËal k¯iËet: ÑJak
mne m˘ûete zachr·nit, kdyû nep¯ijÌm·m vaöe uËenÌ?ì Bankei pouze zve-
dl sv˘j vÏjÌ¯ a poû·dal tohoto muûe, aby se pohnul trochu dop¯edu o p·r
krok˘. Kdyû to knÏz uËinil, Bankei ho poû·dal, aby popoöel jeötÏ o tro-
chu vÌc dop¯edu. KnÏz öel a Bankei mu ¯ekl: ÑPodÌvej se, jak jsi jej p¯i-
jal!ì P¯emoûen˝ odhalovaË se otoËil a zmizel ihned z dohledu.

Kdyû byl Bankei dot·z·n, jak se cÌtÌ b˝t sp¯ÌznÏn˝ s liniÌ velk˝ch ze-
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nov˝ch uËitel˘, odpovÏdÏl: ÑTokusan a Rinzai vÏdÏli, jak pouûÌt hole
a pok¯iku; j· zase vÌm, jak pouûÌt t¯i palce (svÈho jazyka).ì P¯ipodobnil
svÈ uËenÌ k balÛnu, kter˝ byl rozsek·n na malÈ kousky, kterÈ se rozse-
ly mezi jeho posluchaËe a kaûd˝ dostal kus, kter˝ byl svojÌ velikostÌ
˙mÏrn˝ pro jeho nebo jejÌ schopnost otev¯enÌ se a p¯ijetÌ tÈto pravdy.
Zcela odsuzoval a povaûoval za marnÈ to, ûe se nÏkte¯Ì jeho souËasnÌci
uzavÌrali v kl·öterech, kde i ten nejmenöÌ p¯estupek vy˙stil ve ve¯ejnÈ
potrest·nÌ a pohoröenÌ. Bankei˘v jednoduch˝, individu·lnÏ orientovan˝
zen a jeho ˙cta k NezrozenÈmu, p¯eb˝vajÌcÌmu ve vöech form·ch ûivota,
nebyly tÌm prav˝m pro urËit˝ druh ÑmodlenÌ nebo tr˝znÏnÌì, kter˝ vedl
jenom k tomu, ûe studenti buÔ onemocnÏli, nebo se stali rozmrzelÌ, ne-
bo se z toho zbl·znili.

Farm·¯, pro kterÈho bylo kr·k·nÌ vr·ny a ötÏbet·nÌ vrabce stejnÈ ja-
ko zpÏv NezrozenÈho, se rovnal samotnÈmu Bankeiovi.

Jeden mnich, kter˝ p¯istoupil k jeho k¯eslu a obvinil ho z toho, ûe je
Ñhlup·k, dostal odpovÏÔ, ze kterÈ byl p¯ekvapen. ÑPr·vÏ tÌm, ûe je
Tathag·ta hlup·k, m˘ûe zachr·nit ûivÈ bytosti. Ani nep¯ich·zet, ani ne-
odch·zet, ale z˘stat ve svÈ pravÈ p¯irozenosti, aniû by se dovolilo mysli
b˝t zatemnÏlou ñ to je to, co je skrytÈ pod slovem Tathag·ta. A takov·
byla cesta vöech patriarch˘ v minulosti,ì odvÏtil Bankei.

Bankei nemohl b˝t uraûen nebo zlikvidov·n û·dnou vyz˝vajÌcÌ lid-
skou bytostÌ a nemohl b˝t postraöen dokonce ani divok˝mi zvÌ¯aty. Jed-
nou, kdyû mu p¯iöel do cesty vlk, Bankei zjistil, ûe toto zvÌ¯e mÏlo za-
seknutou kost v hrdle. äel k nÏmu a vyt·hl mu ji sv˝mi prsty. Vlk mu
vzdal dÌk tÌm, ûe zavrtÏl ocasem, a potom zmizel v lese. Od toho dne ale
pokaûdÈ, kdy Bankei proch·zel touto cestou, se na cestÏ objevil tento
vlk, kter˝ p¯ed nÌm poskakoval a doprov·zel ho nÏkolik mil. Bankei
sv˝m spoleËnÌk˘m na cestÏ ilustroval svÈ vlastnÌ uËenÌ v Ëinnosti a ¯Ì-
kal: ÑZav·hej a je to ztracenÈ; buÔ nerozhodn˝ a ono se ti to vyvleËe.ì

I p¯esto, ûe odmÌtl sloûit ofici·lnÌ b·seÚ smrti, byl skvÏl˝m b·snÌkem
a talentovan˝m malÌ¯em a kaligrafikem, ale vöe tvo¯il soukromÏ pro se-
be. NÏkterÈ b·snÏ se ovöem zachovaly dÌky tajnÈmu zaznamen·nÌ, kte-
rÈ provedli nÏkte¯Ì jeho û·ci na jeho promluv·ch, a takÈ z˘staly zacho-
v·ny b·snÏ, kterÈ vÏnoval horsk˝m farm·¯˘m, kte¯Ì je dost·valy za po-
travu, kterou mu d·vali bÏhem jeho putov·nÌ a poustevniËenÌ. Jedna
takov· b·seÚ oslavuje Nov˝ rok a obsahuje Bankeiovo ˙plnÈ uËenÌ v je-
ho hlasu, kter˝ byl neomyln˝ a p¯esn˝:

Co je na tom, zda-li je nov˝ rok nebo star˝ rok?
Nat·hnu svÈ nohy a vöe ostatnÌ m· klidn˝ sp·nek.
Ne¯Ìkejte mi, ûe mniöi nedost·vajÌ svÈ instrukce,
zde a tam zpÌv· sk¯ivan; to je nejvyööÌ zen.
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6. 
HAKUIN 

Star˝ bluda¯ pod stromem sala

Chlapec Iwadûiro Nagasawa, kter˝ se pozdÏji proslavil pod jmÈ-
nem Hakuin Ekaku jako velk˝ buddhistick˝ reform·tor ja-
ponskÈho zenu Rinzaiovy ökoly, se narodil na ätÏdr˝ den ro-

ku 1685 v malÈm mÏstÏ Hara v japonskÈ prefektu¯e äizuoka. Narodil se
osm let p¯ed Bankeiovou ÑsmrtÌì. BÏhem jeho dÏtstvÌ byl zen zastÌnÏn ji-
n˝mi vÌce popul·rnÌmi formami, jak˝mi byly nap¯. proudy NiËiren a äin.
Buddhismus samotn˝ ztratil v Japonsku svoje dominantnÌ postavenÌ
a byl p¯edstiûen novodobou formou konfucianismu dÌky spis˘m konfu-
ci·nsk˝ch uËenc˘, nap¯. Hajaöi Razana, Kaibara Ekikena, Tani JiËa,
kte¯Ì strhali buddhistickÈ doktrÌny o celib·tu a odlouËenÌ se od svÏta,
coû povaûovali za protispoleËenskÈ proudy vedoucÌ k naruöenÌ kosmic-
kÈho ¯·du.

T¯pyt a sl·va vl·dy prvnÌch Ëty¯ Tokugawov˝ch öogun˘, Iejasua
(1603ñ1616), Hidetada (1616ñ1622), Iemicua (1622ñ1651) a Iecuna
(1651ñ1680,) se potÈ rozpadly. Moc a inteligence tÏchto panovnÌk˘, kte-
¯Ì byli obklopeni vysoce vzdÏlan˝mi ministry a poradci, dala voln˝ pr˘-
chod prchav˝m kratochvÌlÌm a rozkoön˝m z·bav·m, jeû postr·daly ¯·d
a kontrolu. Divadla a restaurace, z·pasnickÈ haly a Ñdomy radostiì, ve
kter˝ch tr·vily svÈ dejch·nky bezpoËetnÈ davy herc˘, taneËnÌk˘, vypra-
vÏË˘, öaök˘, kurtiz·nek, lehk˝ch dÏvËat a rozvern˝ch samuraj˘, byly
umÌstÏny hlavnÏ ve st¯edu hlavnÌho mÏsta Eda. Nov˝ öogun Tsunajoöi,
povÏrËiv˝ a ˙zkoprs˝ pedant, ukonËil tuto kr·tkou dobu burûoaznÌ
lehkov·ûnosti a extravagantnosti, kterÈ se ¯Ìkalo Genroku (1688ñ1711).
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Neuposlechl rady sv˝ch konfuci·nsk˝ch poradc˘ a odmÌtl politiku v je-
jich ust·lenÈm stylu. PlnÏ se angaûoval v kampani za znovuobnovu
umÏnÌ a vzdÏl·nÌ a poËal budovat mnoho objekt˘ a budov v hlavnÌm
mÏstÏ. N·klady, kterÈ byly zapot¯ebÌ na realizaci tÏchto p¯emrötÏn˝m
projekt˘ na uskuteËnÏnÌ spoleËensk˝ch a estetick˝ch reforem v zemi, si
vyû·daly mnoho prost¯edk˘ ze st·tnÌ pokladny. äogun na to reagoval
tÌm, ûe pustil do obÏhu velk˝ poËet kovov˝ch mincÌ, kter˝mi nahradil
tradiËnÌ Ñr˝ûovÈ platidloì, ËÌmû doölo ke snÌûenÌ mezd nevolnÌk˘ a snÌûe-
nÌ v˝daj˘ cÌsa¯skÈ spr·vy ve mÏstÏ KjÛto. Takûe tento öogun˘v neöikov-
n˝ krok vedl k ne˙mÏrnÈmu zvyöov·nÌ cen potravin.

Tento panovnÌk si p¯estal vöÌmat ve¯ejnÈ neobliby, obklopil se prosto-
duch˝mi poradci a vyhl·sil dalöÌ, pro ostatnÌ pohoröujÌcÌ, na¯ÌzenÌ, kte-
r˝m zak·zal zabÌjenÌ zvÌ¯at a poruöenÌ povaûoval za hrub˝ ˙tok proti so-
bÏ. Toto na¯ÌzenÌ s sebou neslo obrovskou byrokracii, neboù musela
vzniknout speci·lnÌ komise inspektor˘, kte¯Ì dohlÌûeli nad kaûd˝m vr-
hem jak˝chkoliv ml·Ôat a znaËili tato zvÌ¯·tka znaËkami, kde bylo vy-
znaËeno jejich pohlavÌ, druh a datum. Samuraj, kter˝ poruöil toto na¯Ì-
zenÌ, byl bez milosti potrest·n trestem smrti, kter˝ provedl öogun˘v t˝m
popravËÌch. äogunl byl p¯ezdÌv·n jako InuñKobo, neboli öogunñpes.
V roce 1709, kdy byl zavraûdÏn svojÌ ûenou, lid ve mÏstÏ Edo neplakal
lÌtostÌ.

KulturnÌ vzestup, kter˝ nastal za vl·dy öoguna Cunajoöiho, spoleËnÏ
se vöemi korupËnÌmi ˙chylkami doöel smrtÌ öoguna ke konci. Po öesti-
letÈ vl·dÏ jeho n·sledovnÌk˘, dvou slab˝ch öogun˘ z klanu Tokugawa,
p¯iöel k moci nov˝ siln˝ muû, öogun Tokugawa Joöimune (1716ñ1745),
kter˝ p¯evzal vl·du nad zemÌ a znovu posilnil tradiËnÌ samurajskÈ hod-
noty skromnosti, ˙cty a oddanosti. Toto znovuoûivenÌ Tokugawov˝ch
postoj˘ a hodnot ñ zvl·ötÏ buöida neboli ÑCesty v·leËnÌkaì ñ p¯evl·dalo
v ûivotnÌch a uËitelsk˝ch postojÌch zenovÈho mistra Hakuina. Tento no-
v˝ p¯Ìstup symbolizoval odpor samuraj˘ v˘Ëi novÈ t¯ÌdÏ obchodnÌk˘
a mÏöù·k˘ (Ëonin). Buöido znovu oûivil svobodnÈho ducha v·leËnÌka ze
öestn·ctÈho stoletÌ, kdy byly tzv ÑzlatÈ starÈ Ëasyì a kdy sÌla, oddanost
a stateËnost bojujÌcÌch v·leËnÌk˘ neupadly do apatie a kdy hrdinovÈ ne-
mohli b˝t podplaceni ani tÏmi nejvyööÌmi nabÌdkami. Duch buöida je
nejlÈpe patrn˝ v knize Hagakure, kter· vyöla okolo r. 1720 a kter· ob-
sahuje uËenÌ dvou staröÌch Ëlen˘ t¯Ìdy samuraj˘, Jamamoty Cunetoma
a Taöira Curamota. Tito muûi se pokusili p¯edat opravdovÈho ducha
pravÈho samuraje, kdyû kladli d˘raz na zvl·dnutÌ ÑumÏnÌ umÌr·nÌì. Ab-
solutnÌ l·sku a oddanost k umÌrajÌcÌmu mistrovi Ëi p·novi lze nalÈzt vy-
j·d¯enou v praxi tzv. oibary, neboli n·sledov·nÌm umÌrajÌcÌho tÌm, ûe se
sp·ch· ritu·lnÌ sebevraûda, neboli seppuku. Pro Joöimunovi v·leËnÌky
to byl romantick˝ proûitek p¯ipodobÚujÌcÌ jim moment, kdy umÌrajÌ po
boku svÈho p·na na bitevnÌm poli.

Buöido bylo ûiveno zav·dÏjÌcÌ interpretacÌ zenovÈho buddhismu, ve
kterÈ byla p¯ipodobÚov·na zmuûilost a disciplÌna v·leËnÌk˘ v boji k po-
stoji zenovÈho mnicha a jeho jednobodovÈmu soust¯edÏnÌ. ObÏ disciplÌ-
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ny (v·leËnÌka i mnicha) vyûadovaly eliminov·nÌ ÑsvÏtsk˝ch myölenekì
a zÌsk·nÌ jasnÈho klidu p¯i realizaci pr·zdnoty vöech jev˘. Autor knihy
Hagakure, Jamamoto Cunetomo, se s·m stal zenov˝m mnichem na
sklonku svÈho ûivota. Ve st·ru k·zal lidem provokativnÌ ¯eË, ve kterÈ
p¯irovn·val lidskou bytost k ÑvynalÈzavÈ loutceì, kter· je p¯ipout·na,
i kdyû je bez provaz˘, a kter· se pyönÏ nafukuje, sk·Ëe a pron·öÌ slova
ze svÈ ˙rovnÏ, tedy z ˙rovnÏ Ñpr·zdn˝ch sn˘ì.

äogun Joöimune, kter˝ byl silnÏ ovlivnÏn vojensk˝mi principy, zave-
dl razie a tvrd˝ boj proti uvolnÏnÈ mor·lce a duchu frivolnÌ doby Genro-
ku, jeû zp˘sobila zneuctÏnÌ t¯Ìdy samuraj˘ a vl·dy. Aby dodrûoval
sparùanskÈ principy samuraj˘, snÌûil veökerÈ v˝daje plynoucÌ ze st·tnÌ-
ho rozpoËtu a jeho prvnÌ gesto bylo to, ûe omezil n·klady na spr·vu svÈ-
ho sÌdla. OblÈkal se do jednoduch˝ch bavlnÏn˝ch öat˘ a jedl jednodu-
ch· jÌdla. Jeho politikou bylo rozv·ûnÈ napad·nÌ t¯Ìdy obchodnÌk˘,
hlavnÏ v hlavnÌm mÏstÏ Edo. V tomto mÏstÏ sÌdlilo mnoho p¯Ìvrûenc˘
vl·dnÌ opozice, protivnÌk˘ öoguna a vyznavaË˘ komfortu a luxusnÌho
stylu ûivota. Joöimune uz·konil z·kaz vedenÌ spor˘ mezi samuraji a ob-
chodnÌky ohlednÏ p˘jËek penÏz a mÏöù·ci mÏli zak·zano vym·hat si
dluhy kdekoliv mimo sÌdla samuraj˘. Ale ani tato striktnÌ na¯ÌzenÌ ne-
mohla zabr·nit ub˝v·nÌ moci vojenskÈ elity a pomalÈmu rozpadu starÈ-
ho t¯ÌdnÌho uskupenÌ v zemi. PotÈ, co öogun Joöimune zem¯el, bylo do-
konce moûnÈ, ûe si obchodnÌci mohli podplatit a koupit vstup do t¯Ìdy
samuraj˘. I duch v·leËnÌk˘ ñ buöidÛ, byl p¯izp˘soben pro t¯Ìdu Ëonin,
kter· spojila tradiËnÌ hodnoty t¯Ìdy v·leËnÌk˘ s burûoaznÌmi principy
sebeñd˘leûitosti.

NicmÈnÏ bylo paradoxnÌ, ûe Joöimune takÈ uvolnil p¯Ìsun z·padnÌch
proud˘. Od roku 1637, kdy byl uz·konÏn z·kon o odlouËenÌ Japonska
od Z·padu, bylo jedin˝m pojÌtkem se z·padnÌ civilizacÌ malÈ holandskÈ
zastupitelstvÌ, sÌdlÌcÌ v Nagasaki. Japonci se proto mohli dozvÌdat vöe
o vnÏjöÌm svÏtÏ jen prost¯ednictvÌm obchodnÌk˘ a n·mo¯nÌk˘.
Joöimune zruöil z·kaz dovozu zahraniËnÌch knih s v˝jimkou n·boûen-
skÈ k¯esùanskÈ literatury. Z·padnÌ vÏdeckÈ v˝zkumy z obor˘ medicÌny
a astronomie okamûitÏ zaËaly prostupovat do japonskÈho ûivotnÌho sty-
lu. I p¯esto, ûe se öogun Joöimune zd·l b˝t d˘vtipn˝ a rozv·ûn˝ muû, je
tÏûko pochopitelnÈ, proË se sv˝m vlastnÌm ˙silÌm zasadil o to, aby zno-
vu oûivil tradiËnÌ samurajskÈ hodnoty takov˝mi na¯ÌzenÌmi a z·kony,
kterÈ nep¯Ìmo prospÌvaly t¯ÌdÏ obchodnÌk˘. Moûn· to bylo tÌm, ûe jako
ortodoxnÌ konfuci·nec si nep¯·l b˝t vtahov·n do jin˝ch kulturnÌch
proud˘. Poskytl ochranu konfuci·n˘m r˘zn˝ch ökol, ËÌmû d·le oslabil
vliv buddhismu, neboù nechal na feud·lech, t¯ÌdÏ daimyo, aby se sami
finanËnÏ postarali o ˙drûbu buddhistick˝ch chr·m˘ a kl·öter˘.

Od roku 1745, kdy zem¯el öogun Joöimune, do roku 1768, kdy Ñode-
öelì Hakuin, byla zemÏ soustavnÏ pron·sledov·na hladem a morem. Byl
to v˝sledek nesnesiteln˝ch daÚov˝ch z·tÏûÌ a ûivotnÌ ˙rovnÏ venkovskÈ-
ho obyvatelstva. éivot zemÏdÏlc˘ byl odvisl˝ od mÏnÌcÌch se cen·ch r˝-
ûe a od v˝öe prost¯edk˘ urËen˝ch k n·kupu potravin·¯sk˝ch v˝robk˘
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öirokÈ populace. Farm·¯i si p˘jËovali penÌze od lichv·¯˘, kte¯Ì jim d·va-
li na p˘jËky p¯emrötÏnÈ ˙rokovÈ mÌry. RodiËe se dopouötÏli potrat˘
a zabÌjenÌ sv˝ch dÏtÌ jen proto, aby udrûeli dostateËnÏ mal˝ poËet dÏtÌ
v rodinÏ, se kter˝m byli schopni p¯eûÌt po splacenÌ vöech dluh˘ a danÌ.
Tato nesnesiteln· situace p¯ivedla mnoho farm·¯˘ k zoufal˝m Ëinn˘m
a nakonec se tento stav p¯emÏnil v organizovanÈ masovÈ bou¯e. Toto
n·silÌ bylo potlaËeno vl·dnÌmi vojensk˝mi sbory, kterÈ pozabÌjely tisÌce
muû˘ñhospod·¯˘, ËÌmû p¯ivodily bÌdu mnoha rodin·m.

Vöechny snahy vl·dy öogun·tu po regulaci ceny r˝ûe, ust·lenÌ ˙roko-
vÈ mÌry a zruöenÌ nesplacen˝ch p˘jËek, kterÈ mÏli samurajovÈ, byly ne-
˙spÏönÈ. NavÌc jmenov·nÌ neschopn˝ch öogun˘ do Ëela vl·dy oslabova-
lo vl·dnÌ moc v zemi. Byly zniËeny dlouhotrvajÌcÌ starÈ feud·lnÌ zvyky
a vztahy, zaloûenÈ na oddanosti mezi feud·ly a nevolnÌky. NynÌ to vöe
byla ot·zka penÏz. Nov·, rychle bohatnoucÌ t¯Ìda obchodnÌk˘ a lichv·-
¯˘ zaËala kontrolovat ekonomickou situaci v Japonsku. Pomalu ale jis-
tÏ nast·valy zmÏny v rozdÏlenÌ spoleËenskÈ struktury a bÏhem sta let
Tokugaw˘v öogun·t zanikl zcela. Tato zmÏna dala pr˘chod obchodov·-
nÌ s mocÌ a znovuz¯ÌzenÌ cÌsa¯skÈho sÌdla. Hakuin ûil v dobÏ, kdy probÌ-
hala tato revoluËnÌ p¯emÏna Japonska.

Iwadûiro Nagasawa byl nejmladöÌ ze syn˘ z rodiny, kter· mÏla pÏt dÏ-
tÌ. Jeho otec a takÈ dÏdeËek, i p¯esto, ûe byli oba samurajovÈ, pracovali
jako poöù·ci v malÈm mÏstÏ Hara. Toto mÏsteËko leûelo v blÌzkosti hory
Fudûi a slouûilo jako odpoËinkovÈ mÌsto pro unavenÈ turisty, kte¯Ì byli
na cestÏ do hlavnÌho mÏsta Eda a p¯ich·zeli vÏtöinou z cÌsa¯skÈho mÏs-
ta KjÛto, nebo öli naopak z Eda do KyÛta. Rodina jeho matky byla zasvÏ-
cena do sekty NiËiren (proud zasvÏcen˝ LotosovÈ S˙t¯e). Tuto formu
buddhismu se pokusil pozdÏji Iwadûiro reformovat.

Iwadûiro byl silnÏ ovlivnÏn svojÌ zboûnou matkou. V dÏtstvÌ se u nÏho
jiû zaËala projevovat velk· touha po n·boûenskÈm ûivotÏ. Kdyû byl jeötÏ
mal˝ chlapec, p¯ed¯Ìk·val dlouhou s˙tru zpamÏti, meditoval na nest·-
lost vöech vÏcÌ, kdyû pozoroval mraky plynoucÌ na obloze. Iwadûiro, coû
znamen· Ñchlapec ze sk·lyì, si rychle vypÏstoval silnÈ tÏlo a ûeleznou
v˘li. éivotopisnÈ z·znamy ho popisujÌ jako mladÈho muûe s odhodlanou
tv·¯Ì a velk˝ma kulat˝ma a z·¯ÌcÌma oËima. Hakuin sebe sama pozdÏji
popisoval jako neboj·cnÈho, impulsivnÌho mladÌka, kter˝ se radoval
z chyt·nÌ a zabÌjenÌ hmyzu a mal˝ch pt·Ëk˘.

Jednoho dne ho matka vzala na ob¯ad symbolizujÌcÌ muka osmi ho¯Ì-
cÌch pekel. Mlad˝ Iwadûiro se tam m·lem fyzicky zhroutil, vybÏhl z chr·-
mu a t¯·sl se ze strachu a z hr˘zy ze sv˝ch h¯Ìch˘. Od toho dne byl pro
chlapce jak˝koliv pohled na oheÚ p¯ipomÌnkou, kter· v nÏm ponoukala
p¯em˝ölenÌ o pekle a hloub·nÌ o tom, jak se mu vyhnout. Matka ho
uklidÚovala tÌm, ûe mu dala za ˙kol recitovat urËitÈ pas·ûe z r˘zn˝ch
buddhistick˝ch s˙ter, a chtÏla, aby si p¯ipomÌnal jmÈno öintoistickÈho
boha Temmana Tendûina. Iwadûiro byl nadchnut buddhistick˝mi
s˙trami a brzy zaËal testovat jejich ˙Ëinnost ve zkuöenostech. NÏkolik
dnÌ recitoval s˙tru, kter· mÏla ochr·nit opravdovÈho û·ka od bolest-
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n˝ch n·sledk˘ z pop·lenÌ ohnÏm a nemocem zp˘soben˝m vodnÌm ûiv-
lem. Iwadûiro uchopil holou rukou ûhnoucÌ ûelezo v domnÏnÌ, ûe se stal
opravdov˝m studentem. Jenûe se tak bolestnÏ pop·lil, ûe zkonstatoval,
ûe neuËinil jeötÏ û·dn˝ v˝voj ve svÈ oËistÏ. Tato zkuöenost ho p¯esvÏdËi-
la o tom, ûe jedinou vÏcÌ pro nÏho bylo odejÌt do kl·ötera. Poû·dal tedy
svÈ rodiËe o svolenÌ st·t se mnichem a vstoupit do zenovÈho kl·ötera.
Musel si toto svÈ rozhodnutÌ tvrdÏ prosadit, neboù rodiËe byli proti to-
mu. NicmÈnÏ nakonec odeöel a byl ordinov·n na mnicha v patn·cti le-
tech. Opat Tanrei Soden z chr·mu äoinñdûi v jeho rodnÈm mÏstÏ Hara
mu p¯idÏlil buddhistickÈ jmÈno Ekaku neboli ÑJe¯·b moudrostiì. Zane-
dlouho po ordinaËnÌm ob¯adu opat Tanrei onemocnÏl a Ekaku byl po-
sl·n k opatovi Sokudovi do chr·mu Daiöoñdûi, aby tam v nedalekÈm
mÏstÏ Numazu pokraËoval ve svÈ zenovÈ praxi.

Ekaku byl zklam·n stylistick˝m p¯Ìstupem p¯i studov·nÌ s˙ter, kter˝
se praktikoval v tomto chr·mu, a tak projevil brzy z·jem vydat se na ces-
tu, aby naöel ÑopravdovÈho uËitele zenuì, kter˝ by ho navedl k satori. Ve
sv˝ch devaten·cti letech se Ekaku, kter˝ byl jiû fyzicky siln˝, vydal na
cestu. NavötÌvil mnoho chr·m˘ a nikde nebyl zcela spokojen. BÏhem svÈ
poutÏ narazil na knihuñûivotopis ËÌnskÈho zenovÈho mistra Ganta (Jen
Tchou), kter˝ byl zn·m˝ tÌm, ûe k¯iËel tak hlasitÏ p¯i p¯epadenÌ, kterÈ na
nÏm sp·chali banditÈ ve snaze ho zabÌt, ûe byl slyöet nÏkolik mil od mÌs-
ta Ëinu. Touto informacÌ, kde najednou seznal, ûe i takov˝ zenov˝ du-
chovnÌ je postiûen strachem ze svÈ smrti i p¯esto, ûe byl zcela odd·n vy-
vinutÌ ËistÈ a zcela odlouËenÈ mysli, byl Ekaku tak postraöen, ûe zaËal
pochybovat o smyslu svÈho vlastnÌho hled·nÌ. V tomto stavu dorazil do
malÈho chr·mu v provincii Mino, kde byl chud˝ mnich a b·snÌk Bao,
kter˝ kolem sebe shrom·ûdil hrstku û·k˘, a uËil je umÏnÌ skl·d·nÌ zeno-
v˝ch verö˘ v ËÌnötinÏ. Zde Ekak˘v vrozen˝ umÏleck˝ talent p¯emohl tou-
hu po duchovnÌm hled·nÌ, kterou mÏl do tÈ chvÌle, a tak se rozhodl, ûe
tam z˘stane s Baem. Netrvalo ale dlouho, kdy se k nÏmu opÏt vr·til jeho
star˝ strach z pekla, a ten ho p¯it·hl opÏt k zenu.

Jednoho dne zav¯el svÈ oËi, vybavil si vöechny probuzenÈ bytosti
a uËitele a poû·dal je o pomoc p¯i vedenÌ jeho ruky, kter· poslepu öm·t-
rala v BaovÏ knihovnÏ. Ke svÈmu potÏöenÌ seznal, ûe si jeho ruka vybra-
la knihu ÑUrging through the Zen Barriers (neboli ÑPobÌzenÌ p¯i p¯ekon·-
v·nÌ zenov˝ch n·strah). Byla to sbÌrka p¯edn·öek a p¯ÌbÏh˘ ze sedm-
n·ctÈho stoletÌ, ve kterÈ byly pops·ny p¯ÌsnÈ praxe ËÌnsk˝ch zenov˝ch
mistr˘. N·hodnÏ otev¯el knihu a zaËal si ËÌst o zn·mÈm mistrovi
z Rinzaiovy vÏtve Sekisu Keiöovi (äíñöuang çingñöu), kter˝ meditoval
den a noc bez p¯est·nÌ a probod·val si nohy ostrou d¯evÏnou öpejlÌ p¯i
sebemenöÌm n·znaku ospalosti. Ekakovo odhodl·nÌ bylo tÌmto p¯Ìkla-
dem jeötÏ silnÏjöÌ. Kdyû se navÌc doslechl o matËinÏ smrti, rozhodl se
zcela ˙plnÏ oddat snaze realizovat svoji probuzenou p¯irozenost bez
ohledu na jakÈkoliv n·sledky. Vzdal se povinnÈ ˙Ëasti na kremaËnÌm
ob¯adu a poh¯bu svÈ matky a odeöel z Baova chr·mu a plnÏ se oddal
duchovnÌmu hled·nÌ. V kl·öte¯e Dûoko v provincii Wakasa s nÌm pohla
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p¯edn·öka o radosti z realizace natolik, ûe se se slzami v oËÌch rozhodl
sp·lit vöechny svÈ umÏleckÈ pr·ce vËetnÏ b·snÌ, kaligrafiÌ a kreseb ve
znamenÌ plnÈho a koneËnÈho odhodl·nÌ obÏtovat cel˝ sv˘j ûivot v˝luËnÏ
realizaci NezrozenÈho.

BÏhem svÈ cesty Ekaku zaËal meditovat nad kÛanem ÑMuì, zn·m˝m
prvnÌm kÛanem ze 13. stoletÌ ze sbÌrky klasick˝ch ËÌnsk˝ch kÛan˘ ÑBez-
brann· Br·naì.

Mnich se zeptal DûÛö˙ a: ÑM· pes p¯irozenost probuzenÈho nebo ne?ì
DûÛö˙  odpovÏdÏl: ÑMu.ì
Mu znamen· doslova Ñnicì nebo Ñneì, ale DûÛö˙ova odpovÏÔ nenÌ po-

p¯enÌ ot·zky mnicha, ale mÌsto toho odhaluje kvalitu probuzenÈ p¯iroze-
nosti ve svÈ spont·nnÌ vz·jemnÈ v˝mÏnÏ. Kdyû se tento kÛan spojÌ s po-
zornostÌ k dechu, mu je meditaËnÌ prost¯edek, kter˝ vede studenta ke
kenöo, Ëili k z·blesku do jeho nebo jejÌ vlastnÌ probuzenÈ p¯irozenosti.

Ekaku ve snaze roz¯eöit tuto ot·zku pracoval na mu se sv˝m charak-
teristick˝m odhodl·nÌm. Kdyû byl ve spoleËnosti jin˝ch mnich˘, kte¯Ì
s nÌm cestovali a kte¯Ì se zastavovali v ch˘zi, aby obdivovali a tÏöili se
z p¯ÌrodnÌch kr·s, Hakuin z˘stal zabr·n v zazenu a jen zamumlal:
ÑK Ëemu je toto radov·nÌ se ze smyslovÈho potÏöenÌ, kdyû koneËn· ot·z-
ka nenÌ jeötÏ roz¯eöena?ì Jednou sedÏli mniöi v meditaËnÌ hale v chr·-
mu, kter˝ byl blÌzko hory Fudûi, kter· v roce 1707 naposledy soptila.
Vöichni mniöi ve zmatku uprchli, jen Ekaku z˘stal stabilnÏ sedÏt na
svÈm meditaËnÌm polöt·¯i. O rok pozdÏji dvacetiËty¯let˝ Ekaku sedÏl
v chr·mu Eiganñdûi v provincii EËigo, meditoval ve dne v noci a spal jen
obËas p·r minut. N·hle byl p¯emoûen ohromn˝m tlakem, kter˝ se pro-
jevoval ve formÏ VelkÈ pochybnosti. Tento z·ûitek byl pozdÏji pops·n
v dopise jednÈ starÈ zenovÈ mniöce.

Najednou se p¯ede mnou zjevila sama od sebe Velk· po-
chybnost. Bylo to jako kdybych umrzl uprost¯ed zcela pevnÈ
ledovÈ kry, kter· se roztahovala na desÌtky mil do vöech
stran. »istota se mi vehnala do prsou a j· jsem nemohl jÌt ani
dop¯edu, ani dozadu. Snaûil jsem se vöemoûnÏ, ale moje my-
sl z toho byla cel· pryË. Z˘stalo mi akor·t ÑMuìÖ Tento stav
trval po nÏkolik dnÌ. Potom jsem mÏl öanci uslyöet zvuk chr·-
movÈho zvonu a byl jsem najednou p¯emÏnÏn. Bylo to, jako
kdyby se kra ledu najednou cel· rozt¯ÌötilaÖ a j· se vr·til ke
smyslovÈmu vnÌm·nÌ. UcÌtil jsem, ûe jsem dos·hl statutu ËÌn-
skÈho mistra Ganta, kter˝ bÏhem t¯Ì Ëasov˝ch obdobÌ neza-
kusil nejmenöÌ ztr·tu (i p¯esto, ûe byl zabit bandity). Vöech-
ny mÈ d¯ÌvÏjöÌ pochybnosti zmizelyÖ a j· hlasitÏ volal:
ÑSkvÏlÈ, skvÏlÈ. NenÌ zde û·dn˝ kolobÏh ûivota a smrti, kte-
r˝m by ËlovÏk musel proch·zet. NenÌ tu û·dnÈ osvÌcenÌ, kte-
rÈ ËlovÏk musÌ hledatÖì SamolibÏ jsem si pomyslel: ÑNebyl
tu nikdo v poslednÌch dvoustech aû t¯echstech letech, kdo by
vykonal takov˝ b·jeËn˝ pr˘lom, jak˝m byl tento proûitekì.
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Jsou zde patrnÈ t¯i z·vaûnÈ elementy, obsaûenÈ v tomto mystickÈm
proûitku Ekakuova prvnÌho satori: 1) daidûi, neboli ÑVelk· pochybnostì
ñ zvÏtöenÈ napÏtÌ spojenÈ s usilovnou snahou nep¯eruöovatelnÈho po-
no¯enÌ se do stavu jednobodovÈho zamÏ¯enÌ nap¯. na kÛan; 2) daiöi, ne-
boli ÑVelk· smrtì ñ n·hlÈ roztaûenÌ svÈho vÏdomÌ do celÈho vesmÌru, kde
jsou tÏlo a mysl odlouËeny; 3) daikandûi, neboli ÑVelk· Radostì ñ obÏ-
tovnÈ vyno¯enÌ se do svÏta vÏcÌ se z·kladnÌm pochopenÌm neoddÏli-
telnosti doprov·zenÈ ohromujÌcÌ l·skou a radostÌ.

Ekaku nakonec dos·hl svÈho cÌle. NynÌ byl laËn˝ po potvrzenÌ svÈho
ÑohromnÈho satoriì, a tak se rozhodl navötÌvit zenovÈ mistry za ˙Ëelem
zÌsk·nÌ form·lnÌho souhlasu. Ke svÈmu velkÈmu zklam·nÌ povaûovali
tito uËitelÈ jeho zkuöenost za pouh˝ Ñmal˝ z·blesk skuteËnostiì neboli
ÑmalÈ kenöoì, a tÌm mu takÈ odmÌtli udÏlit form·lnÌ peËeù souhlasu. Po-
nÌûen˝, ale p¯esto p¯esvÏdËen˝ o svÈm osvÌcenÌ, se Ekaku p¯estÏhoval
do malÈ poustevny k Dokjo Etanu, coû byl Star˝ Muû ze äodûi, zenov˝
öedes·tilet˝ mistr, kter˝ byl zn·m pro svoje hlubokÈ zenovÈ pochopenÌ
a pro svoji v˝st¯ednost.

Dokjo, kter˝ se narodil v rodinÏ samuraje, se ve svÈm dÏtstvÌ rozhodl
st·t se mnichem. Po roce krutÈho cviËenÌ se zn·m˝m mistrem äido
Bunan Zendûim v jeho horskÈ poustevnÏ Dokjo proûil hlubokÈ satori
a obdrûel potvrzenÌ souhlasu od svÈho uËitele. I p¯esto, ûe mu bylo tepr-
ve nÏco p¯es dvacet let, rozhodl se p¯ÌkladnÏ n·sledovat v˝st¯ednÌho
ËÌnskÈho mnicha Bokuöu; odlouËil se tedy zcela od svÏta a usadil se na
opuötÏnÈm h¯bitovÏ, kde ûil spoleËnÏ s vlky, kte¯Ì mu vyli za z·dy. Na-
konec p¯esÌdlil do poustevny v äodûiñan a od tÈ doby byl zn·m jako Sta-
r˝ Muû ze äodûi.

P¯i svÈm prvnÌm rozhovoru s tÌmto star˝m poustevnÌkem se Ekaku
vychloubal svojÌ Ñhloubkouì a ÑjasnostÌì svÈho vlastnÌho zenovÈho po-
chopenÌ, kterÈ p¯edkl·dal ve formÏ elegantnÌch verö˘, kterÈ napsal na
kus papÌru. Dokjo odsunul papÌr levou rukou a pravou ruku vzt·hl
k Ekakovi, ¯ka: ÑNechme uËenÌ stranou, co jsi vidÏl?ì

ÑKdybych byl nÏco vidÏl, mohl bych ti to uk·zat, vyzvracel bych to ta-
dy,ì odpovÏdÏl Ekaku a improvizovanÏ naznaËil, jak zvracÌ na Dokjovy
ruce.

Star˝ muû k nÏmu p¯istoupil blÌûe a zeptal se: ÑJak ch·peö DûÛö˘v
kÛan mu?ì

V DûÛö˙ovÏ mu nenÌ mÌsta, kam by se daly poloûit Ñruce Ëi nohy,ì od-
povÏdÏl Ekaku. Bezprost¯ednÏ na to vyst¯elila ruka starÈho muûe.

Dokjo okamûitÏ chÚapl Ekaka za nos, dal mu facku a sm·l se, ¯ka:
ÑVida, nalezl jsem nÏjakÈ mÌsto, kam lze poloûit ruku a nohu!ì

Zmaten˝ Ekaku p¯iznal por·ûku a zeptal se poustevnÌka, co chybÌ je-
ho realizaci.

Dokjo mu p¯idÏlil nov˝ kÛan. Od tÈ doby Dokjo reagoval na Ekakovu
navracejÌcÌ se aroganci tÌm, ûe odmÌtal jeho n·vötÏvy a naz˝val ho ÑbÌd-
nou dÌrou, ve kterÈ p¯eb˝v· dÈmonì, ËÌmû ho chtÏl vyt·hnout z jeho Ñdo-
dateËnÈ p¯edstavy o pr·zdnotÏì.
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Ekaku, kter˝ se rozhodl z˘stat napo¯·d v poustevnÏ, se bez milosti
odebral do nekoneËn˝ch meditacÌ, p¯iËemû jeötÏ musel sn·öet Dokjovy
odmÌtavÈ posunky a posmÏönÈ nar·ûky. ProbÏhlo mnoho dlouh˝ch
a bolestn˝ch t˝dn˘ a nic se nedÏlo. Mlad˝ mnich cÌtil, ûe by radÏji ze-
m¯el, neû aby opustil toto mÌsto bez Dokjova souhlasu. Jeho fyzick· sÌ-
la se snÌûila a dokonce ho opustila i jeho velk· trpÏlivost. Ekaku se sku-
teËnÏ rozhodl p¯estat jÌst a sp·t. Jednoho dne se vydal na cestu do ne-
dalekÈ vesnice, aby tam nÏco vyûebral. Narazil tam na jednoho muûe,
kter˝ öÌlenÏ nen·vidÏl ûebrajÌcÌ mnichy. ZaËal Ekaka pron·sledovat, aû
ho dostihl, nÏkolikr·t ho uhodil do hlavy koötÏtem a potom ho nakopal.
V tom okamûiku Ekaku ztratil a potÈ znovu nabyl vÏdomÌ, ËÌmû n·hle
pronikl do hloubky ve svÈm kÛanu. ZaËal se hlasitÏ sm·t vöude kolem
a zaËal tanËit radostÌ v praön˝ch ulicÌch vesnice, a tÌm p¯it·hl pozornost
mnoha lidÌ okolo. LidÈ okolo si mysleli, ûe chud˝ mnich byl bit hloupÏ
a nepr·vem, a kdyû ho potom vidÏli, jak tancuje, zaËali k¯iËet: ÑäÌlenec,
öÌlenec! JdÏte mu z cesty!ì

Kdyû se Ekaku vr·til do poustevny, Dokjo okamûitÏ rozpoznal zmÏnu
u svÈho û·ka. Po nÏkolika p·r testujÌcÌch ot·zk·ch mu dal sv˘j souhlas
a srdeËnÏ ho poklepal po z·dech. Potom mu nak·zal, aby p¯estal prov·-
dÏt svoji praxi v askezi a pok·nÌ a zaËal pracovat na svÈm zdravÌ. Dopo-
ruËil mu, aby öel navötÌvit zn·mÈho taoistickÈho lÈËitele Hakuja do hor-
skÈ jeskynÏ na odlehlÈm kraji mÏsta KjÛto.

Hakuju, kter˝ byl Ë·steËnÏ svÏtcem a Ë·steËnÏ öÌlencem, byl zn·m
z doslechu pro svÈ neobyËejnÈ Ëiny a vesniËanÈ o nÏm mluvili jako
o Ñbohu z hor, kter˝ je dvÏstÏ let star˝ì a jenû je vybaven nadp¯irozen˝-
mi silami. Ekaku, kter˝ vÏ¯il vesnickÈmu folklÛru, se ihned vypravil na-
lÈzt z·zraËnÈho muûe. Ve svÈ nejzn·mÏjöÌ knize ÑYasen kannaì (VeËernÌ
zpÏv na lodi) Hakuin pozdÏji detailnÏ popisuje svÈ setk·nÌ s poustevnÌ-
kem, kter˝ ho vylÈËil z jeho ÑzenovÈ nemociì.

PoustevnÌk zhodnotil ûalostn˝ stav mnicha, kter˝ byl zp˘soben˝ jeho
usilovnou meditaËnÌ praxÌ, a doporuËil mu, aby cviËil naikan, ment·lnÌ
imagin·rnÌ techniku p¯in·öejÌcÌ uzdravenÌ. Nejprve musel Ekaku sou-
st¯edit sv˘j dech do hara, coû je bod dva palce pod pupkem. Brzy zaËal
proûÌvat pocity tepla, kterÈ ̇ plnÏ zahalily jeho tÏlo a otuûily ho p¯ed stu-
den˝mi lednov˝mi mrazÌky. ⁄zkostlivÏ dodrûoval dietu, kterou mu Ha-
kuju p¯edepsal, a zachov·val dennÌ reûim fyzick˝ch a ment·lnÌch cviËe-
nÌ, kter· zahrnovala vizualizaci neobyËejnÏ barevnÏ libovonnÈ hromady
krÈmu, kter· leûela na jeho hlavÏ a kter· se cel· rozpl˝vala a pomalu
a postupnÏ pronikala dovnit¯ i vnÏ jeho celÈho tÏla. N·dhern· v˘nÏ,
spojen· s pocitem jemnÈho pÌch·nÌ a tepla, byla podle Hakuje prost¯ed-
kem, kter˝ odstraÚuje vöechny p¯ilnavosti a p¯ek·ûky, zklidÚuje org·ny
a obnovuje takov˝ zdravotnÌ stav, kter˝ Ñzcela p¯edËÌ stav mladÈho zdra-
vÈho muûeì.

Ekaku praktikoval naikan kaûd˝ den po dobu t¯Ì let, p¯iËemû vöech-
ny jeho fyzickÈ a ment·lnÌ choroby zmizely. Naikan takÈ zmÏnila Ekako-
vu zenovou praxi. VÌce se vyrovnal a nebyl jiû tak vyhranÏn˝. S·m pra-
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coval na r˘zn˝ch kÛanech, zvl·ötÏ na obtÌûnÈm kÛanu ÑPÏt hodnostÌ
mistra Tozana Rjokaie. BÏhem p·r mÏsÌc˘ proûil nÏkolik kenöo, kterÈ
mu p¯ivodily n·valy hlasitÈho a radostnÈho smÌchu a kut·lenÌ se po ze-
mi ve vytrûenÌ. OpÏt ho lidÈ okolo povaûovali za öÌlence a brzy se v okolÌ
zaËaly öÌ¯it p¯ÌbÏhy o Ñbl·znivÈm potulnÈm mnichoviì. Ekaku se radost-
nÏ potuloval krajem jako ÑöÌlenecì, ale to mu nezabr·nilo v prov·dÏnÌ
praxe, kterou po nÏkolik mÏsÌc˘ prohluboval. SvÈ pochopenÌ testoval
s r˘zn˝mi zenov˝mi mistry z chr·m˘, kterÈ mÌjel po cestÏ. Nakonec si
v zimÏ roku 1715 postavil nedaleko od vesnice Jamanoue malou
poustevnu, kde p¯ed nÌm str·vil v blÌzkÈm chr·mu nÏkolik let v odlou-
ËenÌ zn·m˝ zakladatel kl·ötera Mijoöinñdûi v KyÛtu, mistr Kanzan
Zendûi.

Po dvou letech idylickÈho ûivota se Ekaku musel vzd·t svÈho pohod-
lÌ, neboù ho p¯iöel navötÌvit sluûebnÌk z jeho rodinnÈ vesnice Hara, kte-
r˝ mu p¯inesl zpr·vu o otcovÏ tÏûkÈ nemoci. Otec si p¯·l, aby ho Ekaku
jeötÏ p¯ed smrtÌ navötÌvil, a tak se Ekaku vr·til do Hara ñ kam ovöem
dorazil aû po otcovÏ smrti. Kdyû öel navötÌvit rodn˝ chr·m äoinñdûi, kde
byl ordinov·n na mnicha, zhrozil se p¯i pohledu na skoro z¯Ìcenou stav-
bu. Tento mal˝ chr·m byl kr·sn˝ v dobÏ, kdy ho znal Ekaku, pozdÏji se
z nÏho ovöem stala z¯Ìcenina bez st¯echy a podlaûÌ. Ekaku si musel
oblÈct klobouk proti deöti a d¯evÏnÈ sand·le s vysokou podr·ûkou, aby
nebyl promoËen od deötÏ, kaluûÌ a drûenÈ vody, kterÈ tam bylo mnoho
i na mÌstech, kde d¯Ìve byla hlavnÌ hala. Veöker˝ chr·mov˝ majetek byl
v ruk·ch vÏ¯itel˘ a duchovnÌ ostatky si odkoupili obchodnÌci. Ekaku se
neboj·cnÏ rozhodl, ûe se p¯estÏhuje do chr·mu a stane se zde mistrem.
Byl naplnÏn optimismem a na ̇ vod svÈho p˘sobenÌ provedl s·m pro se-
be Ñob¯ad otev¯enÌ kl·öteraì jeötÏ ve zruinovanÈ stavbÏ a prohl·sil se
opatem kl·ötera. Zde str·vil zbytek svÈho ûivota. P¯i ob¯adu si s·m pro
sebe dal novÈ dharmovÈ jmÈno ñ Hakuin (Zkryt˝ v bÏlosti). V buddhis-
mu bÏlost symbolizuje esenci·lnÌ p¯irozenost, neboli mÌsto za ûivotem
a smrtÌ, kde jiû ustalo veökerÈ utrpenÌ. ÿÌk· se, ûe kdyû äakjamuni
Buddha um¯el, byly z toho dva kvetoucÌ stromy sala tak zarmouceny, ûe
uvadly a zbÏlaly. Nov˝ opat nar·ûel na tuto symboliku ÑbÌlÈ jako na
znak nevinnosti a Ëistotyì a od tÈ doby opat ze äoinñdûi podepisoval
vöechny svÈ dopisy a dokumenty jako ÑHakuin, star˝ bluda¯, kter˝ sedÌ
pod stromem salaì.

Zanedlouho potÈ, kdy se Hakuin usÌdlil v chr·mu äoinñdûi, dostal
zpr·vu, ûe byl poctÏn moûnostÌ st·t se hlavnÌm mnichem ñ öuso ve zn·-
mÈm chr·mu Mijoöinñdûi v KyÛtu na soust¯edÏnÌch, kter· se zde kona-
la dvakr·t aû t¯ikr·t do roka (tzv. kessei). VÏtöina japonsk˝ch mnich˘
by vyuûila tÈto skvÏlÈ p¯Ìleûitosti usÌdlit se v nejzn·mÏjöÌm RinzaiovÏ
kl·öte¯e v zemi. Tento krok by zcela jistÏ byl n·sledov·n moûnostÌ st·t
se Ñstar˝m uËitelemì, neboli roöim, coû je samoz¯ejmÏ vyööÌ poctou neû
z˘stat Hakuinem. NeochotnÏ p¯ijal tuto doËastnou nabÌdku. Do svÈho
rodnÈho chr·mu se vr·til ihned potÈ, co skonËil t¯ÌmÏsÌËnÌ soust¯edÏnÌ,
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p¯iËemû musel odmÌtnout nabÌdku z˘stat v kl·öte¯e a st·t se trÈninko-
v˝m mistrem.

Hakuina brzy navötÌvil neovlivnÏn˝ novic z kl·ötera Mijoöinñdûi. Po
nÏm p¯iölo mnoho dalöÌch lidÌ a bÏhem kr·tkÈ doby Hakuin k ur·ûce cÌr-
kevnÌ vrchnosti vytvo¯il skupinu sv˝ch student˘ z mnich˘, mniöek, laic-
k˝ch û·k˘ a laick˝ch ûaËek. DuchovnÏ obda¯en· öestn·ctilet· dÌvenka,
kter· se jmenovala Sacu, byla jednou z jeho prvnÌch û·kynÌ. Skupinka
jeho prvnÌch student˘ se naz˝vala ÑSpolek trnitÈho k¯oviskaì, coû byla
ironick· nar·ûka na obvinÏnÌ z toho, ûe Ñchytal lid do bludnÈ lÈËkyì. Ha-
kuin byl zasvÏcen˝m uËitelem. Po dobu dvaceti let byl st·le kaûd˝ den
k dispozici pro svoji malou komunitu. Mal˝ chr·m byl obydlov·n jen asi
osmi trvale ûijÌcÌmi mnichy a nÏkolika m·lo doËasnÏ p¯eb˝vajÌcÌmi
laick˝mi û·ky a û·kynÏmi. I kdyû mÏl Hakuin zajiötÏnou pr·ci, st·le po-
kraËoval s·m pro sebe v proûÌv·nÌ hlubok˝ch vhled˘. Bral si p¯Ìklad ze
sv˝ch velk˝ch vzor˘, nap¯. ËÌnskÈho zenovÈho mistra Daie Soka
(Tañchuj CungñKao), kter˝ nav·dÏl kaûdÈho, aby proûil osmn·ct velk˝ch
satori a bezpoËet Ñmal˝ch z·blesk˘ì (kenöo) v pr˘bÏhu svÈho ûivota.

V roce 1740 byl Hakuin ve svÈm st¯ednÌm vÏku a zÌskal si reputaci jiû
za hranicemi mÏsta Hara. P¯ich·zeli novÌ lidÈ a komunita se rozr˘stala,
a tak se musely postavit novÈ budovy urËenÈ pro praxi a ubytov·nÌ. Ha-
kuin st·le trval i na vyuËov·nÌ laik˘, nynÌ se ovöem v kl·öte¯e mohli na
trvalo ubytovat jen mniöi. Hakuinovy barvitÈ v˝pady proti buddhistickÈ
ökole Ñ»istÈ zemÏì a ÑtichÈmu osvÏtlujÌcÌmu zenuì r˘zn˝ch uËitel˘ SotÛ
a Rinzai proud˘ ve velkÈ mÌ¯e p¯il·kaly z·stupy laËn˝ch mlad˝ch mni-
ch˘. Tito nezkuöenÌ novici byli ve velkÈ mÌ¯e dojati Hakuinov˝m rozhod-
nutÌm, ûe musÌ kultivovat ÑstateËnÈ odhodl·nÌì na stezce k osvÌcenÌ. Po-
zornÏ si brali z nÏho vzor a byli takÈ p¯ipraveni Ëelit bolestn˝m zkouö-
k·m, ËÌmû zaËali vytv·¯et novou generaci japonsk˝ch zenov˝ch mnich˘
ökoly Rinzai.

⁄spÏch Hakuinov˝ch p¯edn·öek vy˙stil ve st·le se zvyöujÌcÌ popt·v-
ku po jeho dharmov˝ch promluv·ch v r˘zn˝ch jin˝ch zenov˝ch chr·-
mech a dokonce i na feud·lnÌch statcÌch a sÌdlech. TÏmito akcemi se
st·le vÌce a vÌce prosazovala jeho vrozen· sebed˘vÏra, coû je patrnÈ
v tehdejöÌch spisech, kterÈ popisujÌ Hakuina jako Ñmimo¯·dnou posta-
vuì, ÑzÌrajÌcÌ na lidi jako tygrì, ÑchodÌcÌ jako b˝kì. BÏhem tÈto doby zno-
vuodhalil svÈ umÏleckÈ nad·nÌ z ml·dÌ a opÏt zaËal malovat a ps·t. Ne-
chal za sebou nÏkolik d˘leûit˝ch liter·rnÌch pracÌ, kterÈ byly vyd·ny po
jeho smrti jeho studenty. Kniha ÑOrategamaì (Kotel bez p¯Ìtomnosti Ëe-
hokoliv) je sbÌrka dopis˘ r˘zn˝m zenov˝m praktikant˘m; ÑJabukodûiì
(St·lezelenÈ k¯ovÌ) je dopis panovnÌku panskÈho sÌdla v OkayamÏ, ve
kterÈm mu Hakuin vysvÏtluje zenovou praxi; a ÑHebiiËigoì (Jahodov˝
had) je dopis feud·lovi, ve kterÈm mu sdÏluje principy ctnostÈho vl·d-
nutÌ vËetnÏ v˝strah, kterÈ zasÌl· na adresu tyranick˝ch vl·dc˘. Hakuin
r·d maloval portrÈty sv˝ch oblÌben˝ch zenov˝ch mistr˘, v˝st¯ednÌch tu-
l·k˘, jak˝mi byli nap¯. Ikkj˙ a Daito. Jeho autoportrÈty a n·Ërty zvÌ¯at
a lidovÈho boûstva jsou rozja¯enÏ veselÈ a vyjad¯ujÌ legraËnÌ str·nku
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Ñbou¯livÈho b˝kaì. Hakuin Ëasto doplnil svÈ portrÈty kr·tk˝mi veröi,
kterÈ odr·ûely jeho zalÌbenÌ ve v·öniv˝ch slovech:

V ¯Ìöi tisÌce Probuzen˝ch,
je nen·vidÏn tisÌci Probuzen˝mi.
Uprost¯ed davu dÈmon˘,
je zohaven davem dÈmon˘.
RozdrtÌ dneönÌ tiöe osvÌcenÈ heretiky,
a zmasakruje jinovÏreckÈ slepÈ mnichy svÈ generace.
Tento öpinav˝, slep˝, star˝ a pleöat˝ heretik,
p¯id·v· jeötÏ dalöÌ zkaûenost ke zkaûenosti.

Ve sv˝ch öedes·ti letech dos·hla jeho tvo¯iv· schopnost svÈho du-
chovnÌho vrcholu p¯i tvorbÏ n·pad˘, kterÈ se staly jeho typick˝mi kÛany.

Zpracoval jsem svoji mysl tak, aby instruovala kaûdÈho tÌm,
kdyû mu ¯ekla: Poslouchej zvuk JednÈ ruky.ì P¯iöel jsem na
to, ûe tento kÛan je nekoneËnÏ mnohokr·t ˙ËinnÏjöÌ p¯i
instruov·nÌ lidÌ neû jak·koliv jin· metoda, kterou jsem pouûÌ-
val p¯edtÌm. Zd· se, ûe tÌm vyvstane balÛn pochybnostÌ u li-
dÌ velice snadno, a p¯ipravenost k tomu, aby se vy¯eöil tento
problÈm a uËinil se v˝voj, je rozliËn· jako jsou mraky na ob-
loze rozdÌlnÈ. Takûe jsem lidem d·val pouze instrukce k me-
ditaci na ÑJednu rukuì.

Brzy se zaËaly öÌ¯it povÏsti o ˙spÏchu tohoto novÈho kÛanu. TisÌce
mnich˘ spÏchalo do Hakuinova chr·mu, kdyû se dozvÏdÏli o mistrovÏ
sl·vÏ. T¯ÌmÏsÌËnÌ soust¯edÏnÌ u Hakuina ze zaËalo podobat zn·m˝m
hromadn˝m setk·nÌm, kter· po¯·dal p¯ed nÌm velk˝ mistr Bankei. Po-
pt·vka po jeho p¯edn·ök·ch byla st·le ËÌm d·l ËastÏjöÌ a Hakuin musel
cestovat mÏsÌce a mÏsÌce, aby dost·l sv˝m z·vazk˘m. St·le vÌce a vÌce
zaËÌnal kl·st d˘raz na Ñp¯ed·v·nÌ Dharmyì tomu spr·vnÈmu n·sledov-
nÌkovi, kter˝ by byl schopen udrûovat spr·vnÈ uËenÌ a mohl p¯il·kat
mnoho student˘.

V roce 1749 objevil takovÈho kandid·ta v dvacetidevÌtiletÈm mnichovi
Torei Endûimovi, kter˝ mÏl neobyËejnÈ schopnosti uËit. Ustanovil ho
sv˝m n·sledovnÌkem v roce 1760 a prohl·sil ho opatem novÏ opravenÈ-
ho chr·mu Rijutakuñdûi u mÏsta Miöimy. DvÏstÏ let po tÈto ud·losti se
tento kl·öter stal slavn˝m dÌky opatovi Nakagawovi Soen Roöimu, kter˝
zde trÈnoval z·padnÌ zenovÈ mistry Roberta Aitkena a Philipa Kapleaua.
Hakuin i p¯esto, ûe se jeho povÏst öÌ¯ila daleko za hranice Japonska, ne-
potkal takovÈho studenta, kter˝ by byl p¯Ìmo schopen p¯evzÌt jeho linii.
Stalo se tak aû t¯i roky p¯ed jeho smrtÌ, kdy brilantnÌ mlad˝ mnich Ga-
san Dûito, kter˝ obdrûel p¯ed·nÌ od mistra Gessen Zeníe ze ökoly Rinzai
zenu, se rozhodl p¯eöet¯it Hakuinovo uËenÌ. ProbÌhalo to stejnÏ jako
u mladÈho Ekakua a tento mlad˝ mnich Gasan si byl jist˝, ûe Ñstar˝
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mnichì ho nemohl nauËit nic novÈho, co by jiû neznal. T¯ikr·t vstoupil do
Hakuinova pokoje, aby mu uk·zal svoji realizaci, a t¯ikr·t byl tÌmto sta-
r˝m mistrem vyhozen. Gasan p¯iznal svoji por·ûku a pozdÏji pozname-
nal: ÑTento velk˝ svÏtec n·roda mÏ ude¯il t¯ikr·t sv˝ma ohniv˝ma ruka-
ma a nohama a dostal mÏ na pravÈ mÌsto.ì Nakonec obdrûel form·lnÌ po-
tvrzenÌ a p¯ed·nÌ dharmy od starÈho mistra a po HakuinovÏ smrti se Go-
san nakonec p¯emÌstil do chr·mu Rinöoñin v Edu, kam p¯iv·bil vÌce neû
pÏt set û·k˘. Gasan naopak zasvÏtil a p¯edal uËenÌ sv˝m tvo¯iv˝m n·sle-
dovnÌk˘m, Inzanovi Ienovi a Takudûu Kosenovi, kte¯Ì spoleËnÏ p¯etvo¯ili
p˘vodnÌ kÛanov˝ systÈm, kter˝ zdÏdili od Hakuina a Gasana, do novÈ
koneËnÈ formy, ËÌmû vytvo¯ili geni·lnÌ tv·rn˝ n·stroj, kter˝ slouûil k pro-
hloubenÌ zenovÈho vhledu po prvotnÌm proûitku realizace.

Hakuin, kter˝ si udrûoval v˝jimeËnÏ dobr˝ zdravotnÌ stav do pozdnÌ
sedmdes·tky, str·vil svÈ poslednÌ t¯i roky v ˙stranÌ, neboù kv˘li sv˝m
nemocem nemohl p¯edn·öet. Ale jeho ûelezn· v˘le ho udrûovala p¯i ûi-
votÏ. Nad·le maloval svÈ obrazy a kaligrafie, nynÌ je vöak maloval jedno-
duch˝mi, p¯Ìm˝mi a svobodn˝mi tahy ötÏtce. Tento styl znamenal vr-
chol zenovÈho umÏnÌ. Kdyû cÌtil, ûe jeho odchod se blÌûÌ, snaûil se tr·vit
co nejvÌce Ëasu se sv˝mi studenty a st·le se drûel svÈho v·önivÈho uËeb-
nÌho stylu, kter˝ byl charakteristick˝ po celou dobu jeho kariÈry. T¯i
dny p¯ed svou ÑsmrtÌì jmenoval jednoho ze sv˝ch jeden·cti hlavnÌch
dharmov˝ch n·sledovnÌk˘ dohliûitelem nad vöemi kl·öternÌmi z·leûi-
tostmi a 10. prosince roku 1768 ve vÏku osmdes·ti t¯Ì let mÌrumilovnÏ
zem¯el ve sp·nku. Hakuin za sebou nezanechal tradiËnÌ b·seÚ smrti,
ale z˘stala po nÏm obnoven· a posilnÏn· japonsk· ökola Rinzai zenu,
kter· tÌm p·dem byla znovu p¯ipraven· pro novÏ p¯ÌchozÌ generace.

Hakuinovo uËenÌ m˘ûe b˝t rozdÏleno do dvou hlavnÌch Ë·stÌ, kterÈ
dnes formujÌ j·dro japonskÈho zenu ökoly Rinzai.

1) ZenovÌ studenti musÌ rozvinout ÑVelkou pochybnostì prost¯ednic-
tvÌm nep¯eruöitelnÈ meditaËnÌ praxe, zamÏ¯enÈ ke koneËnÈ ot·zce
(kÛanu), ËÌmû si vybudujÌ jednobodovÈ soust¯edÏnÌ. Po urËitÈ dobÏ bu-
de tato ÑVelk· pochybnostì rozötÏpena z·ûitkem ÑVelkÈ smrtiì, ve kte-
rÈm je realizov·na esenci·lnÌ p¯irozenost vöech vÏcÌ. Z tohoto proûitku
vyplyne pocit ÑVelkÈ radostiì, kter˝ odkryje pramen l·sky a soucÌtÏnÌ
a poskytne nutnÈ podnÏty k neust·lÈmu prohlubov·nÌ zenovÈ praxe.

2) PotÈ, co zenov˝ student dos·hne z·blesku nedÏlitelnÈ z·kladnÌ
skuteËnosti, vyvstane pro nÏho ̇ kol, jak pouûÌt tento proûitek v pestrÈm
svÏtÏ myri·dy vÏcÌ; mor·lnost a praxe se smÌsÌ do takovÈ smÏsi, ûe p¯Ì-
mÈ pouûitÌ tohoto proûitku je vyj·d¯eno skutky l·sky a soucÌtÏnÌ se vöe-
mi bytostmi. ÑJ·ì a ÑdruzÌì jsou i p¯es zjevnÈ hrubohmotnÈ odliöenÌ vi-
dÏny a ch·p·ny jako v podstatÏ totoûnÈ a jednotnÈ. Bez mor·lnosti zde
nem˘ûe b˝t û·dn· opravdov· praxe. TÌmto se odstranil m˝tus o tzv.
ÑosvÌcenÈm zenovÈm mistroviì, jehoû Ëinnosti byly nad ˙rovnÌ dobra
a zla. Jelikoû je tÏlo prost¯edkem k osvÌcenÌ, je d˘leûitÈ ho opatrovat
a chr·nit. Hakuin bolestnÏ realizoval, ûe nemilosrdnÈ zach·zenÌ s tÏlem
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za ˙Ëelem dosaûenÌ mystickÈho prolomenÌ by mohlo skonËit p¯edËas-
nou smrtÌ, a tÌm by nebylo nic dokon·no.

Je t¯eba d˘slednÏ proöet¯it v detailu tyto dva pilÌ¯e Hakuinova uËenÌ,
abychom nalezli jejich spojitost s kaûdodennÌm ûivotem.

Hakuin rozpoznal, ûe modelovÈ f·ze ÑVelkÈ pochybnostiì, ÑVelkÈ smr-
tiì a ÑVelkÈ radostiì tvo¯Ì z·kladnÌ proces jakÈkoliv platnÈ n·boûenskÈ
zkuöenosti. Je t¯eba nejd¯Ìve vyvolat ÑVelkou pochybnostì, aby mohl
tento proces zaËÌt. Podle nÏho to byla ˙loha pro pravÈho uËitele, kter˝
mohl û·kovi d·t k p¯eöet¯enÌ zaË·teËnick˝ kÛan, nap¯. vhodnÈ kÛany
ÑDûÛö˙ovo Muì a ÑZvuk JednÈ rukyì. Tyto kÛany slouûily jako ment·lnÌ
n·stroj, kter˝ byl vynalezen za tÌm ˙Ëelem, aby zlomil n·vykovou
zbÏhlost, vy˙sùujÌcÌ v nikdy nekonËÌcÌ cyklus koncept˘ a ment·lnÌch
p¯edstav. Hakuin radil sv˝m û·k˘m, aby spojili svÈ vÏdomÌ, nynÌ zamÏ-
¯enÈ na kÛan, k bodu hara, tj. k oblasti tÏsnÏ pod pupek. D·le ¯Ìkal:
ÑJestliûe tato ust·len· soust¯edÏn· sÌla m˘ûe b˝t podrûena nÏkolik ho-
din, tak student uËinÌ zcela jistÏ pokrok, p¯iËemû se z·konitÏ objevÌ
ÑVelk· pochybnostì. D˘leûitou vÏcÌ bylo odlouËenÌ se od vöech emocÌ,
koncept˘ a myölenek tÌm zp˘sobem, ûe se udrûÌ jednobodov· koncent-
race na kÛanovou myölenku. Hakuin byl toho n·zoru, ûe nebylo vûdy
absolutnÏ nutnÈ sedÏt v meditaci na klidnÈm mÌstÏ, ale ûe bylo podstat-
nÈ prov·dÏt kÛan ve svÈm vÏdomÌ za jakÈkoliv situace ñ tj. v klidu Ëi po-
hybu, v hluku Ëi tichu. Tento stav nep¯edstavitelnÈho uvÏdomÏnÌ Ëasto
p¯irovn·val k ÑledovÈ ploöeì nebo k ÑvyprahlÈ pouötiì, kde nic neroste
a bylo to pr·vÏ tou ÑVelkou pochybnostÌì, o kterÈ mluvil. UûÌval vöechny
moûnÈ prost¯edky, jen aby popohnal svÈ studenty do tohoto slibovanÈ-
ho stavu. NÏkdy svÈ studenty nadchl skoro neuvÏ¯iteln˝mi p¯ÌbÏhy
o d·vn˝ch zenov˝ch studentech, kte¯Ì sedÏli nehnutÏ uprost¯ed baûiny
obklopeni miliÛny krveûÌzniv˝ch moskyt˘; nÏkdy zase vypr·vÏl p¯ÌbÏh
o svÈm uËiteli Dokjovi, kter˝ sedÏl celou noc na opuötÏnÈm h¯bitovÏ
a zcela opomenul smeËku hladov˝ch vyjÌcÌch vlk˘, kter· pobÌhala kolem
nÏho. Hakuin mÏl vûdy v ˙myslu uvolnit ve studentovi jeho skrytou
koncentraËnÌ sÌlu, dûoriki, ale jeho p¯ÌbÏhy byly vûdy zabarveny krajnÌ-
mi jevy, kterÈ se rodily ze vzpomÌnek na jeho okouzlenÈ nadöenÌ, kterÈ
mÏl v dobÏ ÑodhodlanÈho v·leËnÌkaì. NÏkdy byl tÏmito p¯ÌbÏhy tak do-
jat, ûe se z toho rozplakal. NÏkte¯Ì jeho studenti si vzali zcela k srdci je-
ho rady. Hroby tÏchto mlad˝ch zenov˝ch mnich˘ na h¯bitovÏ v äoinñdûi
nesou svÏdectvÌ tÈto z·kladnÌ slabÈ str·nky Hakuinovy osobnosti.

P¯emÏna z ÑVelkÈ pochybnostiì do ÑVelkÈ smrtiì leûÌ za slovnÌm vyj·d-
¯enÌm a podle Hakuina je to Ñz·leûitost n·hlÈ p¯emÏny vaöÌ v˘leì. »asto
to m˘ûe zp˘sobit nepatrn˝ vjem, nap¯. zvuk zvonu, v˘nÏ vonnÈ tyËinky
nebo pocit fyzickÈ bolesti. Tyto podnÏty mohou spustit vyvst·nÌ tÈto
zkuöenosti nahlÈdnutÌ do svÈ vlastnÌ p¯irozenosti. V tÈto souvislosti po-
psal ÑabsolutnÌ ujiötÏnÌì o pozn·nÌ Pravdy, kterÈ se p¯ihodÌ v tento mo-
ment. PozdÏjöÌ odrazy nebo racion·lnÌ vysvÏtlenÌ tÈto zkuöenosti mohou
pouze skonËit v chybnÈm a zastaralÈm pocitu ÑmluvenÌ o nÏËemì. Jen-
ûe z okamûitÈho prokouknutÌ, kterÈ vzniklo na podnÏt cinkotu zvonu
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nebo v˘nÏ tyËinky, se vy¯ÌtÌ vlna ÑVelkÈ radostiì, neboli pocit, ûe vöe je
v po¯·dku jiû od samÈho zaË·tku, nebo ¯ekneme-li to Hakuinov˝mi slo-
vy: ÑNenÌ tu û·dnÈ osvÌcenÌ, kterÈ musÌte hledat.ì

Pro Hakuina byla kÛanov· praxe ohniskem zenovÈho trÈninku. Spat-
¯oval ji jako jedinou metodu, kter· by mohla p¯ivÈst studenta k pravÈ-
mu vhledu. Nikdy se nep¯est·val posmÌvat tÏm zenov˝m mistr˘m, kte¯Ì
doporuËovali praxi ÑtichÈho osvÌcenÌì, hlavnÏ tÏm ze sekty SotÛ. Zen bez
striktnÌ kÛanovÈ praxe byl p¯ekroucenÌm ÑpravÈho uËenÌì probuzen˝ch
p¯edk˘. A co vÌce, bylo to promarnÏnÌ ûivota lidskÈ bytosti, neboli zroze-
nÌ, kterÈ je Ñtak obtÌûnÈ zÌskatì. Ve sv˝ch proslovech Hakuin varoval svÈ
studenty p¯ed tÌm, aby ani v duchu nep¯em˝öleli o takovÈ praxi.

Jsou zde slepÌ, holohlavÌ idioti, kte¯Ì spoËÌvajÌ na tichÈm, ne-
vyruöovatelnÈm a nedotknutelnÈm mÌstÏ, a myslÌ si, ûe stav
mysli vytv·¯en˝ v tÈto atmosfÈ¯e zahrnuje vhled do svÈ
vlastnÌ p¯irozenosti. MyslÌ si, ûe vyleötÏnÌ a zdokonalenÌ Ëis-
toty je dostateËnÈ k realizaci, ale ve skuteËnosti nedos·hli
nikdy ani ve snu stav osvÌcenÌ. Tito zoufalÌ praktikanti str·vÌ
celÈ dny tÌm, ûe praktikujÌ neËinnost, a p¯itom skonËÌ tÌm, ûe
praktikujÌ Ëinnost po celou dobu. Str·vÌ celÈ dny tÌm, ûe prak-
tikujÌ neñtvorbu, a skonËÌ tÌm, ûe st·le vytv·¯ejÌ tvorbu. ProË
je tomu tak? Je to z toho d˘vodu, ûe jejich vhled pravÈ Cesty
nenÌ jasn˝, ËÌmû jim nenÌ umoûÚÏno, aby dorazili k pravdÏ
DharmovÈ p¯irozenosti.

StejnÏ tak drsnÏ se stavÏl proti praktikant˘m ze ökoly »istÈ zemÏ,
kte¯Ì vÏ¯ili v r·j, jenû byl odlouËen od tohoto svÏta, a v m˝tickou posta-
vu zprost¯edkujÌcÌ vstup do r·je a bez kterÈ nebylo spasenÌ moûnÈ, kte-
rÈ se ¯Ìkalo Amida Buddha. Hakuin ¯Ìkal: ÑMimo tvoji vlastnÌ mysl nenÌ
û·dn· »ist· zemÏ, mimo tvoje vlastnÌ tÏlo nenÌ û·dn˝ Buddha,ì a jeötÏ
k tomu doplnil, ûe ÑpravÌ osvÌcenÌ p¯edci zenovÈ tradice nikdy ani jednou
nemluvili o znovuzrozenÌ v »istÈ zemi.ì Hakuin uËil, ûe pouze s proûitÌm
vhledu do svÈ pravÈ p¯irozenosti, coû se uskuteËnÌ pomocÌ pravÈ kÛano-
vÈ praxe, m˘ûete vidÏt, ûe Ñtoto tÏlo je Buddhou jiû od samÈho zaË·tkuì.
MÏl politov·nÌ nad zenov˝mi mistry, kte¯Ì se pokouöeli zaËlenit prvky
ökoly »istÈ zemÏ do sv˝ch meditaËnÌch technik, a takto je varoval:

P¯ed asi dvÏmasty roky neopatrnÌ a zlÌ zenovÌ n·sledovatelÈ
zniËili zenovÈ kl·ötery a zkorumpovali prav˝ styl zenu tÌm,
ûe öÌ¯ili vulg·rnÌ a zkaûenÈ heretickÈ pozn·nÌ, kterÈ se uËilo
ve ökol·ch »istÈ zemÏÖ Jestliûe je zen spojen s »istou zemÌ,
nem˘ûe dlouho p¯eûÌt a bude jistÏ zniËen.

TÏmto n·sledovnÌk˘m »istÈ zemÏ, kte¯Ì si ho vyslechli, navrhl, aby
zmÏnili svoji praxi takov˝m zp˘sobem, ûe jejich recitace Buddhova jmÈ-
na nebo prvnÌho veröe z ÑLotosovÈ s˙tryì by se mÏla st·t daleko vÌce
soust¯edÏnÌm se na kÛan, kter˝ by nemÏl sv·dÏt k oËek·v·nÌ Ñb˝t spa-
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sen nÏkde z vnÏjökuì. Hakuin si takÈ vzpomnÏl na svoji matku, kter·
byla uctivatelkou ökoly NiËiren. Proto takÈ utvo¯il detailnÌ kurs medita-
ce pro n·sledovnÌky tÈto ökoly, coû samoz¯ejmÏ nebylo nic jinÈho neû
obmÏna na tÈma kÛanovÈ praxe.

Praxe LotosovÈ s˙try je jiû pro dneönÌ dobu vymezena pojmy
ötÏstÌ a bolest, smutek a radost, sp·nek Ëi bdÏl˝ stav, st·nÌ
nebo leûenÌ a nep¯eruöenou recitacÌ samotnÈho titulu s˙try:
ÑNamu Myoho renge kyoì. MusÌte to recitovat s horlivou tuû-
bou, abyste mohli uvidÏt bezchybnÏ Pravou Tv·¯ Lotosu,
a nez·leûÌ na tom, zdali pouûÌv·te tento titul jako materi·l
nebo jako zdroj sÌly. Prov·dÏjte n·dech a v˝dech s opakov·-
nÌm tohoto titulu s˙tryÖ Potom se probudÌte do VelkÈ Pod-
staty pravÈ meditaceÖ UvidÌte p¯Ìmo p¯ed sebou na mÌstÏ,
kde stojÌte Ëi sedÌte, Pravou tv·¯ Lotosu a v tom okamûiku se
vaöe tÏlo a mysl odlouËÌ.

Hakuinovi se nepoda¯ilo konvertovat ökolu »istÈ zemÏ a budddhi-
stick˝ proud NiËiren do zenu. To ho ovöem nezastavilo od snahy prohla-
öovat d˘raznÏ svÈ n·zory na ve¯ejnosti. Nikdy nezmÏnil stanovisko na
tuto vÏc.

Hakuin s·m mÏl k dispozici pouze p·r kÛan˘ bÏhem svÈho pobytu
u svÈho uËitele Dokja Etana a nikdy se nechtÏl vzd·t praxe, kterou pro-
v·dÏl u svÈho uËitele. Po realizaci ale vytvo¯il kÛanov˝ studijnÌ pl·n,
kter˝ nakonec nahradil vöechny dosavadnÌ metody zenov˝ch instrukcÌ.
To, co se nakonec dostalo do obecnÈho podvÏomÌ pod n·zvem Hakuin˘v
zen, nenÌ nic neû jeho koneËnÈ dÌlo, kterÈ bylo zuölechtÏno Gasanem
Dûitem, Inzanem Ienem a Takudûu Kosenem. Hakuin˘v kÛanov˝ sys-
tÈm poûadoval na zenovÈm praktikantovi, aby po z·ûitku kenöo zÌska-
nÈm po roz¯eöenÌ poË·teËnÌho kÛanu ÑMuì nebo ÑZvuku JednÈ rukyì
p¯eöel k dalöÌm sloûitÏjöÌm sÈriÌm kÛan˘, kterÈ byly set¯ÌdÏny ve sbÌr-
k·ch ÑZ·znam ModrÈho ˙tesuì, ÑBezbrann· br·naì nebo ÑZ·znam
Rinzaieì. Ko·ny se r˘znÌ podle typu a ˙rovnÏ a praktikant se musÌ po-
no¯it do dlouhÈho a intenzivnÌho procesu objasnÏnÌ esenci·lnÌch bod˘,
obsaûen˝ch ve zhruba pÏtistech kÛanech. Hakuin a jeho dharmovÌ dÏ-
dici pouûÌvajÌ pÏti˙rovÚov˝ klasifikaËnÌ systÈm, ËÌmû systematizujÌ a ka-
tegorizujÌ ty nejd˘leûitÏjöÌ kÛany.

Ko·ny Hosöin (pozn. p¯. ñ auto¯i Ëerpali informace o HakuinovÏ kÛano-
vÈm systÈmu z knihy ÑZenov˝ prachì, auto¯i: I.Miura a R.F. Sesaki, vyölo
1966, New York) jsou urËeny k tomu, aby prohloubily poË·teËnÌ vhled
do nerozliöitelnÈ ¯Ìöe öunjaty (pr·zdnoty, neboli takovosti). Jeden z nej-
zn·mÏjöÌch kÛan˘ tohoto druhu je verö ËÌnskÈho zenovÈho mnicha ze 6.
stoletÌ. Fu Daiöi (äan Chueje):

S rukama pr·zdnoty se drûÌm pluhu,
a zatÌmco jdu, ¯ÌdÌm vodnÌho buvola.
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Ko·ny Kikan vedou studenta k lepöÌmu pochopenÌ r˘znorodÈho pro-
jevenÈho svÏta tak, jak je to vidÏno ÑosvÌcen˝ma oËimaì. Tyto kÛany
jsou neobyËejnÏ d˘leûitÈ v tom smÏru, aby pomohly studentovi nestr·-
dat Ñzenovou nemocÌì, kter· je zp˘soben· tÌm, ûe se student drûÌ oblas-
ti pr·zdnoty a je okr·d·n o energii za to, ûe se zajÌm· o odliönou ˙roveÚ
skuteËnosti. Takov˝m kÛanem je nap¯. p¯Ìklad 37 ze sbÌrky ÑBezbrann·
br·naì:

Mnich se zeptal DûÛö˙a: 
ÑJak˝ v˝znam m· p¯Ìchod Bodhidharmy, kter˝ p¯iöel ze
Z·padu?ì
DûÛö˙  odvÏtil: ÑDub v zahradÏ.ì

DalöÌm p¯Ìpadem tohoto druhu je kÛan ÑO t¯ech p¯ek·ûk·chì, kter˝
sloûil ËÌnsk˝ mistr Tosotsu Dûuetsu (Touñöuaj Cchungñj¸e) a kter˝
slouûil k otestov·nÌ zenovÈho pochopenÌ jeho student˘:

⁄Ëelem toho, ûe se vzd·v·me travnat˝ch mÌst a zaËneme
prov·dÏt praxi, je snaha nalÈzt naöÌ sebeñp¯irozenost. NynÌ,
v tomto momentÏ, kde je tvoje sebeñp¯irozenost?
Kdyû jsi zÌskal svoji sebeñp¯irozenost, m˘ûeö se vysvobodit
od zrozenÌ a smrti. Jak bys mohl vysvobodit sebe sama,
kdyû jsi strachy cel˝ bez sebe ze smrti?
Kdyû jsi osvobodil sebe sama od zrozenÌ a smrti, budeö vÏ-
dÏt, kam jÌt. Kam odch·zÌö po svÈ smrti?

Samoz¯ejmÏ, ûe tyto p¯ek·ûky symbolizujÌ vÏËnÈ ot·zky, kterÈ zajÌma-
jÌ lidstvo: ÑKdo jsem j·ì, ÑOdkud jsem p¯iöelì, ÑKam p˘jduì. VöeobecnÏ
vzato se zd·, ûe jsou tyto ot·zky nezodpovÏditelnÈ, ale pro zenovÈho stu-
denta, kter˝ m· zkuöenost pravÈ realizace, mohou b˝t zodpovÏzeny na
mÌstÏ.

Ko·ny Gonsen pom·hajÌ studentovi objasnit obtÌûn· slova a fr·ze ze-
nov˝ch p¯edchozÌch mistr˘. Tyto v˝mÏny odkryjÌ skryt˝ svÏt kr·sy
a moudrosti, kter˝ je tak srozumiteln˝ a jasn˝, jako je zpÏv drozda. K to-
mu vöak dojde jen v p¯ÌpadÏ, kdyû je tento svÏt plnÏ prostoupen a p¯e-
kon·n.

Mnich se zeptal mistra Fuketsua (Fengñs¸e JenñËao):
ÑÿeË a ticho se t˝kajÌ subjektu a objektu. Jak mohu p¯ekonat
jak subjekt, tak i objekt?ì
Fuketsu ¯ekl: ÑVûdy myslÌm na Cheñnan (provincie v »ÌnÏ)
v b¯eznovÈm obdobÌ. KoroptvÌ cvrkot mezi mnoha vonn˝mi
kvÏty.ì

DalöÌ zn·m˝ p¯Ìklad kÛanu typu gonsen je ÑO t¯ech obr·cen˝ch slo-
vechì od zenovÈho mistra Harjo Kokana (Pa Linga):
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Mnich se zeptal Harja: ÑCo je sekta DÈvi?ì
Haryo ¯ekl: ÑSnÌh ve st¯ÌbrnÈ v·ze.ì
ÑCo je Tao?ì
Ñ»istÏ osvÌcen˝ muû spadne do studny.ì
ÑCo je ten nejost¯ejöÌ meË?ì
ÑKapka rosy na vrcholu kaûdÈ vÏtve kor·lu odr·ûÌ svÏtlo mÏ-
sÌce.ì

Ko·ny Nanto je obtÌûnÈ pochopit, neboù poukazujÌ na jemn· mÌsta za
rozliöenÌm dobrÈho a zlÈho, ËÌmû m˘ûe zenov˝ student rozvinout klid
a mÌr mysli. Hakuin radil sv˝m student˘m, aby rychle Ñproöli tÏmito
kÛanyì nanto a vst¯ebali je jednou a provûdy, ËÌmû by dos·hli zklidnÏnÌ
mysli, neboli jasnÈho znaku jistoty zenovÈ bytosti. Hakuin cÌtil, ûe pr·-
vÏ p¯Ìpad 38 z ÑBezbrannÈ br·nyì by mohl b˝t tÌm nejlepöÌm p¯Ìpadem
obvzl·ötÏ tÏûkÈho kÛanu nanto:

Mistr Goso (Wuñcu Fañjen) ¯ekl: ÑJe to jako vodnÌ buvol, kte-
r˝ projde skrze okno. Jeho hlava, rohy a Ëty¯i nohy, to vöe
jÌm proölo. ProË nem˘ûe i jeho ocas projÌt skrze nÏj?ì

PoslednÌ skupinu tvo¯Ì vysoce oceÚovanÈ kÛany goi, kterÈ byly podle
Hakuina ÑduchovnÌmi klenotyì. Tyto kÛany samy spustily nÏkolik osvÌ-
cen˝ch z·ûitk˘ i u velk˝ch mistr˘ samotn˝ch. Tyto kÛany jsou spojov·-
ny s ÑPÏti stavy mistraì Tozana Rjokaie, zenovÈho mistra, kter˝ sloûil
veröe na ÑpÏt zp˘sob˘ zjevenÈho a skuteËnÈhoì. Hakuin napsal dlouh˝
koment·¯ k tÏmto verö˘m, vychvalujÌce je pod synonymem ÑloÔ, kter·
p¯eveze zenovÈho studenta p¯es jedem napuötÏnÈ mo¯eì.

Hakuin ale st·le cÌtil pot¯ebu p¯idat jeötÏ jeden dalöÌ krok po absolvo-
v·nÌ kÛan˘ goi, kterÈ form·lnÏ ukonËily jeho kÛanov˝ program. VysvÏt-
loval mor·lnÌ chov·nÌ v kaûdodennÌm ûivotÏ jako z·kladnÌ k·men prak-
tickÈho uskuteËnÏnÌ jeho uËenÌ a vedl studenty, aby si splnili deset bud-
dhistick˝ch p¯ik·z·nÌ. Vedl je k tomu, aby byli vedeni etick˝m duchem
p¯i praktikov·nÌ zenu ve sv˝ch ûivotech, neboù pravidla byla opravdu ko-
neËn˝m cÌlem zenovÈ praxe. Trval d·le na tom, ûe praxe nikdy nedojde
konce, ale ûe se spÌöe vyvine a prohloubÌ bÏhem vlastnÌho ûivota. Deset
buddhistick˝ch p¯ik·z·nÌ: nezabÌjenÌ, nekradenÌ, nezneuûÌv·nÌ sexu,
nelhanÌ, nebranÌ a ned·v·nÌ drog, nediskutov·nÌ o chyb·ch druh˝ch,
nechv·lenÌ sebe sama a z·roveÚ hanÏnÌ druh˝ch, neznevaûov·nÌ pokla-
d˘ Dharmy, nevyûÌv·nÌ se v zlosti a nepomlouv·nÌ Buddhy, Dharmy
a Sanghy, jsou jakoby patnÌky na cestÏ spÌöe neû na¯ÌzenÌmi vytesan˝mi
v kameni. Potom n·sleduje cesta k bÛdhisattvovskÈmu ide·lu, ve kterÈm
se buddhistÈ eticky zavazujÌ ke koneËnÈmu cÌli spasit vöechny bytosti.

I kdyû byl Hakuin proslaven˝ sv˝mi drsn˝mi zp˘soby a sprost˝mi
pr˘povÌdkami, byl st·le motivov·n siln˝m etick˝m vjemem po cel˝ sv˘j
ûivot. Byl naklonÏn k ûivotu obyËejn˝ch lidÌ, za coû ho samurajötÌ pa-
novnÌci kritizovali. Byl zast·ncem soucÌtÏnÌ a soci·lnÌ spravedlnosti.
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Otev¯enÏ podnÏcoval feud·ly k tomu, aby svÈ duchovnÌ dosaûenÌ prok·-
zali ve slovech a skutcÌch, p¯iËemû jim k·zal, ûe jestliûe dojdou k osvÌce-
nÌ, musÌ jako ÑosvÌcenÌ panovnÌciì st·le myslet na dobro sv˝ch podda-
n˝ch. Na svÈm p¯edn·ökovÈm turnÈ se Ëasto zastavoval v menöÌch ves-
nicÌch, kde k·zal zdarma obyËejn˝m lidem, a byl vûdy schopen vybÌrat
si ke svÈ promluvÏ takov· jednoduch· slova, kter˝mi byl schopen p¯e-
dat svÈ uËenÌ. Hakuin mÏl pozoruhodn˝ dar p¯izp˘sobenÌ svÈho stylu
a jazyka svÈmu posluchaËstvu. Mluvil vûdy spatra bez p¯Ìpravy, p¯iËemû
vyuûÌval sÌlu a spontaneitu toho pravÈho okamûiku, ËÌmû se dostal vûdy
tam, kam chtÏl.

Jenûe Hakuin se nikdy nemohl zbavit svÈho samurajskÈho dÏdictvÌ.
Byl nadöen ide·lem ÑsilnÈho v·leËnÌkaì, coû ho vedlo k tomu, ûe pov˝öil
t¯Ìdu samuraj˘ aû do tÈ mÌry, ûe chv·lil sÌlu a Ñmoudrost krutÈho öogu-
na Iejasihoì, zakladatele klanu Tokugawy. Samurajsk˝ p¯edsudek
o smrti pouûÌval jako uËebnÌ n·stroj. Feud·l˘m a vysoce postavenÈ
vrchnosti doporuËoval, aby p¯eöet¯ili znak öi, znaËÌcÌ Ñsmrtì, stejn˝m
zp˘sobem, jako urËil mnich˘m kÛan ÑMuì. Jakmile v·leËnÌk odeöel ze
ûivota p¯i proûitku satori, povaûoval ho za stateËnÈho a mor·lnÌho bojov-
nÌka oddanÈho svÈmu p·novi a plnÈho soucitu k bÏûn˝m lidem. To byl
d˘vod k tomu, ûe znovuobnovil princip buöido:

V·leËnÌk musÌ b˝t od samÈho zaË·tku do konce svÈho ûivota
siln˝. P¯i vykon·v·nÌ sv˝ch povinnostÌ a ve svÈm vztahu
k ostatnÌm je od nÏho vyûadov·no to nejpreciznÏjöÌ pun-
tiËk·¯stvÌ a d˘kladnost. Jeho vlasy musÌ b˝t spr·vnÏ uprave-
nÈ, jeho öat musÌ b˝t ¯·dn˝ a Ëist˝ a jeho meË musÌ b˝t pev-
nÏ p¯ipevnÏn u boku. P¯esn˝m a spr·vn˝m chov·nÌm vyvsta-
ne prav· meditace s p¯ekypujÌcÌ jasnostÌ. Jedouce na statnÈm
koni m˘ûe Ëelit nespoËetnÈ hordÏ nep¯·tel, jako kdyby vjÌûdÏl
do lidupr·zdnÈho prostoru. Chrabr˝ nezastraöen˝ v˝raz na
jeho tv·¯i odr·ûÌ jeho praxi jedineËnÈho, pravÈho, nep¯eruöo-
vanÈho meditaËnÌho sezenÌ. MeditacÌ prov·dÏnou tÌmto zp˘-
sobem m˘ûe v·leËnÌk bÏhem jednoho mÏsÌce uskuteËnit to, co
by mnichovi trvalo rok; ve t¯ech dnech pro sebe m˘ûe zÌskat
takov˝ prospÏch, kter˝ by mnich zÌsk·val sto dnÌ.

P¯i jinÈ p¯Ìleûitosti ovöem takÈ k·ral velice horlivÏ feud·ly a nutil je,
aby se vzdali svÈho bohatstvÌ a aby ÑvyËistili zahradyì, zmÏnili vodu
v bazÈnu a se smÏjÌcÌ se tv·¯Ì umyli nohy koni, kter˝ pat¯il jejich sluûeb-
nÌkoviì. D·val takÈ volnÏ najevo svÈ opovrûenÌ mocichtiv˝mi Ñidiotsk˝mi
gener·lyì, kte¯Ì se nestarali o dobro bÏûn˝ch lidÌ. Varoval ÑtyranskÈ
˙¯ednÌkyì, kte¯Ì drancovali p¯Ìbytky obËan˘ a zp˘sobovali jim utrpenÌ.
Na jejich adresu napsal: ÑKdyû obyËejn˝ lid mravnÏ poklesne, tento n·-
rod bude zahuben. Pouze benevolentnÌ panovnÌk, jehoû srdce je hlubo-
ce motivov·no soucÌtÏnÌm, m· p¯irozenÈ pr·vo vl·dnout.ì

V zemi, kde statut ûeny byl ËastÏji na niûöÌm stupni neû statut konÏ
nebo kr·vy, se Hakuin zast·val u feud·l˘ o zmÏnu tÈto situace. P¯ipo-
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mÌnal jim, ûe Ñûena je vlastnÏ lidskou bytostÌ, ËÌmû si zasluhuje nejvyö-
öÌ respekt a d˘stojnostì. Jeho vlastnÌ chov·nÌ k ûen·m bylo docela po-
kroËilÈ na tehdejöÌ dobu. Mezi jeho laick˝mi studenty bylo nÏkolik ûen,
se kter˝mi Hakuin vedl ûiv˝ zenov˝ dialog, kter˝ mÏl tu charakteristiku,
ûe byl veden v rovnocennosti jednoho s druh˝m. Existuje jeden zn·m˝
vtip o staröÌ ûenÏ z Hary, kter· slyöela Hakuina, jak ¯Ìkal na svÈ p¯ed-
n·öce: ÑMysl je »ist· zemÏ a tÏlo samotnÈ je Amida Buddha.ì Star· ûe-
na nad tÌm hloubavÏ p¯em˝ölela nÏkolik dnÌ, aû jednou mÏla z·blesk
pravdy, kenöo, ve chvÌli, kdy myla hrnec. ⁄prkem spÏchala do chr·mu
za Hakuinem a volala na nÏho: ÑAmida Buddha narazil do mÈho tÏla.
Hory a ¯eky se kr·snÏ t¯pytÌ. Jak je to skvÏlÈ!ì

Hakuin zasupÏl: ÑCo je to? Nic se nem˘ûe t¯pytit ve tvÈm zadku!ì
éena ho postrËila stranou a radostnÏ vyskoËila a zvolala: ÑHakuin

jeötÏ nenÌ osvÌcen˝!ì
Kdyû to Hakuin uslyöel, popleskal ji po zadnici a za¯val radostÌ.
äestn·ctilet· dÌvka Sacu, kter· pravidelnÏ navötÏvovala Hakuina

k osobnÌmu rozhovoru (dokusan), r·da ök·dlivala starÈho mistra. Jed-
noho dne ji vysvÏtlil obtÌûnou pas·û z jednÈ s˙try a zeptal se jÌ: ÑRozu-
mÌö tomu?ì

OdpovÏdÏla mu: ÑProsÌm, mohl byste mi to jeötÏ jednou vysvÏtlit?ì
Potom v momentu, kdy se Hakuin nadechoval a zaËal mluvit, se dÌvka
zvedla a opustila mÌstnost, ËÌmû p¯ivodila Hakuin˘v smÌch.

Mistr za nÌ zak¯iËel: ÑTa dÌvka ze mne udÏlala hlup·ka!ì
Hakuin˘v humor je z¯ejm˝ zvl·ötÏ v jeho kresb·ch, kterÈ za sebou za-

nechal. Vûdy si tropil ûerty z lidÌ a r·d se vyûÌval p¯i kreslenÌ karikatur,
kterÈ Ëasto doplnil vtipn˝mi veröi. R·d si takÈ dÏlal legraci s·m ze sebe.
Se smÌchem nap¯Ìklad p¯irovn·val sv˘j prost˝ a poloz¯Ìcen˝ chr·m k bo-
hat˝m chr·m˘m Daitokuñdûi a Mijoöinñdûi v KjÛto. StejnÏ jako i jeho
idol, mistr Ikkj˙, i Hakuin brojil proti ÑustanovenÈmu veleknÏûstvuì, kte-
rÈ vinil z toho, ûe ztratilo dotek s pravou cestou ÑplujÌcÌho mrakuì.

ZenovÌ mist¯i a stejnÏ tak i jejich studenti se Ëasto odd·vajÌ
ûivotu plnÈmu nadbytku a hojnosti. Tato prosperita tÌm takÈ
ovlivnÌ jejich styl uËenÌ. MyslÌ si, ûe elegantnÌ a chytr˝ jazyk
jim zaruËÌ moudrost, p¯irovn·vajÌ vybran· jÌdla a hezk˝ odÏv
k BuddhovÏ CestÏ, zaËlenili p˝chu a kr·su do mor·lnÌch
kvalit a p¯ivlastnili si vÌru, kter· byla vlastnÌ jin˝m, a pouka-
zovali na tento projev ve smyslu sdÏlenÌ, ûe oni sami zÌskali
DharmuÖ
ätÏd¯e se strojÌ do hedv·bn˝ch pl·öù˘ a k·ûÌ nadutÏÖObrat-
nÏ zÌsk·vajÌ od lidÌ penÌze, ûe by se mohlo zd·t, ûe je zÌskali
z·zraËn˝mi silamiÖ Jenûe kdyû nastane Ëas smrti a osamÏ-
l· lampa pl·pol·, jako kdyby byl jejich ûivot na vl·sku, za-
Ënou stÈnat a breËet. Nemohou jiû pohnout ani rukama a no-
hama, coû je vede k öÌlenstvÌ. Jsou ze smrti zoufalÌ a zdÏöe-
nÌ, ûe jejich û·ci a n·sledovnÌci nemohou snÈst pohled na nÏ.

HAKUIN:  STAR› BLUDAÿ POD STROMEM SALA
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Hakuin mÏl v oblibÏ humornÈ lidovÈ poh·dky a Ëasto z nich Ëerpal,
kdyû uËil obyËejn˝ lid o d˘leûitosti z·kladnÌho etickÈho ûivota. Jeho po-
vÏrËiv· vÌra v nadp¯irozenÈ sÌly, o kter˝ch je zmÌnka v nÏkter˝ch bud-
dhistick˝ch s˙tr·ch, leûÌ v kontrastu s jeho vÏrnostÌ kÛanovÈ praxi
a s nesouhlasem s du·lnÌm postojem uctivatel˘ ökoly »istÈ zemÏ.
Ovöem jeho vztah k taoistickÈmu poustevnÌkovi a lÈËiteli Hakujovi a je-
ho ˙spÏönÈ praktikov·nÌ terapie naikan ho p¯esvÏdËily o existenci urËi-
t˝ch ÑnevysvÏtliteln˝chì sil, kterÈ, pokud nezasahujÌ do konfliktu s jeho
zenovou praxÌ, by dle nÏho mÏly b˝t br·ny v·ûnÏ.

Hakuin byl umÏlcem obda¯en˝m velk˝m talentem. Jeho kresby a ka-
ligrafie a stejnÏ tak i jeho mnohosvazkovÈ spisy odr·ûejÌ jeho schopnos-
ti, kterÈ byly vöestrannÈ. PoËÌnal kreslit inkoustovÈ perokresby v tradiË-
nÌm japonskÈm stylu zn·mÈm pod n·zvem suibokuñga a potÈ vyvinul
sv˘j vlastnÌ dynamick˝ zenov˝ styl, kter˝ dostal za tradiËnÌ r·mec.
Sv˝m nezamÏniteln˝m, v˝st¯ednÌm zp˘sobem zobrazil lidskÈ ûivoty
a pozemskÈ jevy. Inkoustov˝m perem vystÌnoval tvary a to, co by se ji-
n˝m jevilo jako drsnÈ a oöklivÈ, bylo jÌm zobrazeno estetick˝m zp˘so-
bem. K radosti spodiny, kter· milovala jeho drsn˝ humor, Hakuin vy-
j·d¯il svÈ vlastnÌ temperamentnÌ postoje ve sv˝ch neuhlazen˝ch kres-
b·ch. PouûÌval zvÌ¯ecÌ rysy, aby zobrazil lidskÈ charakterovÈ vlastnosti,
a tropil si legraci z konvenËnÌch mor·lnÌch z·sad klanu Tokugawa.

Vöichni bÏûnÌ japonötÌ uËitelÈ zenu ökoly Rinzai odvÌjejÌ svoji linii od
Hakuina Ekaku Zendûiho. Jeho z·sluhou se vyvinul hrub˝ koncept
zn·mÈho ËÌnskÈho zenovÈho mistra Daie Soka (1089ñ1163), kter˝ kladl
d˘raz na neust·lou praxi i po ˙vodnÌm probuzenÌ. Hakuin jednoduöe
vytvo¯il kÛanov˝ systÈm, kter˝ pomohl mnoha generacÌm zenov˝ch
praktikant˘ na cestÏ k realizaci jejich vlastnÌ p¯irozenosti. Byl to takÈ
pr·vÏ on, kdo d˘raznÏ prosazoval nutnost v˝bÏru takov˝ch dharmo-
v˝ch n·slednÌk˘, kte¯Ì byli schopni p¯evÈst Ñopravdovou zenovou praxi
budoucÌm generacÌmì. Podle Hakuina musÌ b˝t zenov˝ mistr zcela od-
d·n uËenÌ zenu, ale nikdy nesmÌ uvÏ¯it, ûe ÑdokonËilì svoji vlastnÌ pra-
xi, aby mohl mor·lnÏ vyt¯Ìbit svoje pozn·nÌ a spojit je se st·le hluböÌmi
proûitky vhledu.

Jeho poslednÌch öest ¯·dk˘ Ñzazenu Wasanuì (ZpÏvu ve chv·le medi-
tace v sedÏ) je kr·tkou n·boûenskou b·snÌ, kter· je recitov·na do dneö-
nÌ doby v kaûdÈm japonskÈm zenovÈm kl·öte¯e ökoly Rinzai a vyjad¯uje
esenci ÑHakuinova zenuì:

Neomezen· a svobodn· je obloha sam·dhÌ (vst¯eb·nÌ),
Jak z·¯n˝ je ˙plnÏk moudrosti!
Opravdu teÔ nic nesch·zÌ?
Nirv·na je p¯Ìmo zde, p¯ed vaöima oËima;
Tento skuteËn˝ prostor je Lotosovou zemÌ,
toto skuteËnÈ tÏlo je Probuzen˝m.
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7. 
NJOGEN SENZAKI

Bezdomov· houba

Njogen Senzaki se narodil v roce 1876, neboli tÏsnÏ p¯ed ukonËe-
nÌm samurajskÈ Èry v Japonsku. Tento v˝znamn˝ historick˝ zlom
v˝znamnÏ poznamenal i ûivot tohoto bezdomovÈho toulajÌcÌho se

mnicha, kter˝ s·m bez cizÌ pomoci p¯inesl modernÌ formu demokratic-
kÈho zenu na Z·pad. DuchovnÌ stezka Njogena Senzaki byla obtÌûn·
a pln· p¯ek·ûek stejnÏ jako revoluËnÌ ud·losti vl·dy cÌsa¯e Meidûiho, ve
kter˝ch se formovaly jeho radik·lnÌ principy. Nejprve bude d˘leûitÈ blÌ-
ûeji nahlÈdnout na spoleËenskÈ klima, kterÈ formovalo jeho ûivot.

Reûim vl·dy cÌsa¯e Meidûiho zakazoval vöem samuraj˘m nosit meË,
coû byl symbol jejich nad¯azenÈho statutu. NavÌc kasta v·leËnÌk˘ ztra-
tila polovinu sv˝ch p¯Ìjm˘, kterÈ byly povinnÏ ponech·ny ve st·tnÌm
rozpoËtu pro vl·dnÌ ˙Ëely. V zoufalÈm pokusu vr·tit Ëas zpÏt do minu-
losti samuraj Saigo Takamori, kter˝ byl vybaven od svÈho narozenÌ ta-
kov˝mi ctnostmi, jak˝mi byla odvaha, velkoduönost, odpor k p¯etv·¯ce
a opovrhov·nÌ penÏzi, zorganizoval vzpouru ke svrûenÌ osmiletÈ vl·dy cÌ-
sa¯e Meidûiho. Tato ÑobËansk· v·lkaì u Seinamu skonËila v roce 1877
˙plnou por·ûkou Takamorov˝ch oddÌl˘. Hrd˝ a bou¯liv˝ Takamori byl
donucen sp·chat ritu·lnÌ sebevraûdu, seppuku, a tÌm za sebou nechal
dvÏstÏöedes·tilet˝ ¯·d, kter˝ dokonal svoji historickou ˙Ëelovou ˙lohu
a byl nahraûen zcela nov˝m reûimem.

ZaË·tky novÈ Èry se datujÌ objevenÌm Ëty¯ americk˝ch ÑËern˝ch lodÌì,
kterÈ byly ¯Ìzeny velitelem Matthew Perrym, plujÌcÌch u b¯ehu u mÏsta
Uragy v lÈtÏ roku 1853. Perry tuöil, ûe by mohla skonËit dvÏstÏ let dlou-
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h· doba odlouËenosti Èry Tokugawi, a tak se rozhodl, ûe otev¯e dva
p¯Ìstavy na japonskÈm ˙zemÌ, kterÈ by slouûily pro americkÈ obchodnÌ
loÔstvo. Brzy na to si zde i Velk· Brit·nie, Rusko, Francie a NÏmecko
otev¯ely p¯Ìstavy, a tak se bÏhem pÏti let Japonsko zcela otev¯elo zahra-
niËnÌmu obchodu. Tyto ud·losti byly podnÏtem k tomu, ûe byl kladen
n·tlak na tehdejöÌ vl·du öogun·tu, kter· mÏla st·le slaböÌ moc. V roce
1860 skupina samuraj˘ povÏ¯ila ¯ÌzenÌm zemÏ mocnÈho vlada¯e Li
Naosukeho, kter˝ p¯edtÌm slouûil pod öogunem IemoËim Tokugawou.

V obdobÌ let 1860ñ1867 se vl·dce öogun·tu zoufale snaûil zno-
vuobnovit svoji d¯ÌvÏjöÌ moc tÌm, ûe na¯Ìdil nov· ustanovenÌ, kter· mÏla
zaruËit vl·dnÌ kontrolu nad vöemi obchody. V kvÏtnu roku 1860 byl vy-
d·n ˙¯ednÌ v˝nos, kter˝ zajistil nÏkolika velkoobchodnÌk˘m ve mÏstÏ
Edo monopolnÌ pr·va na v˝voz nÏkolika hlavnÌch komodit, tj. obilÌ, hed-
v·bÌ a vosku. Vöechny lodÏ musely odplout z p¯Ìstavu Jokohama, coû
zajiöùovalo öogun·tu a jeho ˙¯ednÌk˘m p¯ehled nad mnoûstvÌm a dru-
hem zboûÌ, kterÈ bylo vyv·ûeno. NicmÈnÏ vl·da nemÏla dostateËnÏ vel-
kou moc na to, aby uplatnila dodrûov·nÌ tohoto v˝nosu u feud·lnÌch pa-
novnÌk˘, neboli u t¯Ìdy daimyo, kter· st·le vÌce a vÌce posilovala svoji
moc. V roce 1864 bylo svrûeno monopolnÌ postavenÌ urËovanÈ vl·dou
a zaËal se rozvÌjet voln˝ obchod na trûnÌch principech.

Ve stejnÈ dobÏ se ötvavÌ samurajovÈ rozhodli mstÌt, a tak zabili nÏko-
lik anglick˝ch a americk˝ch obchodnÌk˘, ËÌmû vyprovokovali odplatu
druhÈ strany. V roce 1863 se samurajovÈ »oöu a Sacuma rozhodli vy-
hl·sit svoji priv·tnÌ v·lku proti vöem nen·vidÏn˝m cizinc˘m, gaidûin.
»oöovy lodÏ p¯epad·valy americk·, francouzsk· a holandsk· plavidla
v ˙ûin·ch äimonoseki. Sacumovy oddÌly napadaly anglickÈ lodÏ u Kago-
öimy a zp˘sobovaly jim tÏûkÈ ztr·ty. SpojeneckÈ sÌly Francie, Brit·nie
a Spojen˝ch st·t˘ to odpl·cely tÌm, ûe zaËaly bombardovat kraj äimono-
seki a donutily »oöiho i Sacuma k tomu, aby vyhl·sil p¯ÌmÏ¯Ì, a Toku-
gaw˘v reûim musel zaplatit odökodnÏnÌ poökozen˝m stran·m. Nero-
zumn· proticizineck· politika japonskÈ vl·dnÌ elity byla zruöena pr·vÏ
pod tlakem tÏchto v·leËn˝ch ud·lostÌ a vl·da musela p¯istoupit na mÌr
se zahraniËÌm, a vpustit tak jeho vliv do svÈ zemÏ.

Tato por·ûka pouËila rebely Sacuma, »oöiho, Nagatu a Hizena o tom,
ûe öogun·t je tak slab˝, ûe je nenÌ schopen potrestat za to, ûe zorganizo-
vali priv·tnÌ v·lku proti z·padnÌm sil·m, a to jim napovÏdÏlo, ûe je prav-
dÏpodobnÏ takÈ neschopn˝ Ëelit spojeneckÈmu ˙toku a udrûet svoji
moc. Proto se takÈ rebelovÈ sjednotili a pod vedenÌm Sacuma vyrazili 3.
ledna 1868 na cÌsa¯sk˝ pal·c v KyÛtu, kter˝ dobyli. PoslednÌ öogun
Joöinobu Tokugawa byl oloupen o svÈ panstvÌ a moc a cÌsa¯ Meidûi p¯e-
öel na jeho mÌsto. TÌmto aktem skonËila t¯Ìsetlet· Èra vl·dy Tokugawo-
vÈho klanu a byla nastolena nov· Èra vl·dy cÌsa¯e Meidûiho.

Tento nov˝ reûim zcela zmÏnil spoleËenskÈ klima v Japonsku. ÿÌöe
nabyla obrovskÈ moci a snadno se dala srovn·vat s nÏkter˝mi evrop-
sk˝mi ¯Ìöemi tÈ doby. Str˘jci zmÏn v novÈm reûimu byli vÏtöinou mladÌ
lidÈ, buÔ samurajovÈ nebo ölechtici. V tomto novÈm reûimu musela
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vl·dnÌ elita podepsat ÑV˝sadnÌ P¯Ìsahuì, coû byly novÈ principy n·rodnÌ
politiky. Star· na¯ÌzenÌ, kter· detailnÏ urËovala Ëinnosti muû˘ a ûen,
byla zruöena a vöechny spoleËenskÈ t¯Ìdy byly nuceny spojit svÈ ˙silÌ ve
snaze vybudovat modernÌ n·rodnÌ st·t, kter˝ se mohl otev¯Ìt z·padnÌmu
p¯Ìlivu nov˝ch technologiÌ a kulturnÌch vliv˘. Nov· vl·da ustanovila z·-
padnÌ vzdÏl·vacÌ systÈm, poötovnÌ sluûbu, brannou povinnost pro muûe
a vybudovala telegrafnÌ a ûelezniËnÌ sÌù a nakonec v roce 1889 odsouhla-
sila ˙stavu a postavila budovu snÏmu. Vl·dnÌ ˙¯ednÌci studovali r˘znÈ
principy evropskÈ a americkÈ spoleËnosti a vybÌrali si od kaûdÈ spoleË-
nosti to, co si mysleli, ûe bude nejlÈpe vyhovovat Japonsku. Pr·vnÌ sys-
tÈm zaloûili na francouzskÈm NapoleÛnskÈm principu, vzdÏl·vacÌ sys-
tÈm na americkÈm pragmatismu a p¯i tvorbÏ st·tnÌ soustavy spoleËnÏ
s ˙stavou byli ovlivnÏni autoritativnÌ nÏmeckou spr·vou. HlavnÌm kro-
kem bylo zruöenÌ feud·lnÌho systÈmu. PrefekturnÌ spr·vy byly nahraûe-
ny mÌstnÌmi vl·dami, veden˝mi mocnou t¯Ìdou daimyo, kter· byla nu-
cena dodrûovat z·konn· ustanovenÌ st·tnÌ spr·vy.

MÏsto Edo bylo p¯ejmenov·no na Tokio a stalo se hlavnÌm mÏstem.
Nov˝ duch Ñmodernizaceì ovlivnil rozvoj zemÏdÏlstvÌ a pr˘myslu. Aby se
naplnil vl·dnÌ sen o p¯emÏnÏ Japonska v prvot¯ÌdnÌ modernÌ st·t tak
rychle, jak je to jen v˘bec moûnÈ, vl·da podporovala ÑfiremnÌ kapitalis-
musì a p¯edala ekonomickou moc do rukou t¯Ìdy zaibatsu, coû byla
exkluzivnÌ skupina soukrom˝ch podnikatel˘, kte¯Ì drûeli monopolnÌ
moc na finanËnÌm trhu, v pr˘myslu a v obchodu. Tato skupina podni-
katel˘ byla v ˙zkÈm spojenÌ s vojensk˝m vedenÌm a se st·tnÌ cÌsa¯skou
spr·vou. Nov˝ japonsk˝ kapitalismus byl charakteristick˝ tÌm, ûe byl
podporov·n finanËnÌ oligarchiÌ a urËoval vysokÈ danÏ obyvatelstvu,
hlavnÏ zemÏdÏlsk˝m spolk˘m.

Nov˝ reûim propagoval st·tnÌ n·boûenstvÌ ñ öintoismus, kter˝m chtÏl
podle d·vnÈho japonskÈho vzoru saiseiñitËi spojit n·boûenskou moc
s vl·dnÌ mocÌ. Tento n·boûensk˝ proud byl smÏsicÌ uctÌv·nÌ hlavy st·-
tu, posluönosti a ˙ctÏ k st·tnÌm autorit·m a uctÌv·nÌ r˘zn˝ch öintoi-
stick˝ch p¯ÌrodnÌch boh˘, kami, o kter˝ch bylo lidem ¯eËeno, ûe ochr·-
nÌ Ñnad¯azenostì japonskÈ spoleËnosti. Vl·da mÌsto toho, aby povÏ¯ila
cÌrkevnÌ hodnost·¯e spr·vou n·boûensk˝ch z·leûitostÌ, sama zaËala
kontrolovat Ëinnosti knÏûÌ öintoistickÈho n·boûenstvÌ a snaûila se vöe
opatrnÏ usmÏrÚovat tak, aby doölo ke zmanipulov·nÌ lidu smÏrem
k etnocentrickÈmu nacionalismu. TÌmto zp˘sobem zaËal lid zboûÚovat
cÌsa¯e jako ÑûijÌcÌho bohaì ñ kami, coû byl dobr˝ tah silnÈ byrokratickÈ
t¯Ìdy a militantnÌch nacionalist˘, kte¯Ì pouûili povyöov·nÌ tr˘nu ke
sv˝m propagandistick˝m ̇ Ëel˘m ve snaze vyvolat nacionalistickÈ v·önÏ
mezi masami. Ve skuteËnosti ale cÌsa¯ nebyl nic vÌce neû konvenËnÌ
loutka veden· malou skupinou zast·nc˘ despotickÈ oligarchie. Vl·da,
v pokusu o rozöÌ¯enÌ st·tnÌho öintoismu do vöech kout˘ zemÏ, hl·sala
protibuddhistickou propagandu, aby tak oslabila vliv buddhismu v ze-
mi. Spojovala ho s nen·vidÏn˝m Tokugawov˝m reûimem, ËÌmû zp˘sobi-
la zniËenÌ nebo poökozenÌ mnoha buddhistick˝ch chr·m˘. VelkÈ mnoû-
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stvÌ mnich˘ a mniöek muselo odejÌt do ˙stranÌ a buddhistiËtÌ knÏûÌ se
museli oûenit a p¯ejÌt na novou vÌru. BuddhistiËtÌ knÏûÌ, kte¯Ì ¯Ìdili öin-
toistickÈ ob¯ady, zkouöeli zachr·nit svÈ n·boûenstvÌ tÌm, ûe se rovnÏû
snaûili propagovat nacionalistickÈ ide·ly. NavÌc jak öintoismus, tak
i buddhismus musely Ëelit novÏ legalizovanÈmu n·boûenstvÌ ñ k¯esùan-
stvÌ, jenû prosazovalo l·sku a odpouötÏnÌ, coû je ve sv˝ch z·kladech zce-
la ÑprotinacionalistickÈ a nejaponskÈì.

ZaË·tkem 90. let minulÈho stoletÌ se vl·da cÌtila b˝t dostateËnÏ siln·
na to, aby mohla konkurovat z·padnÌm sil·m ve sv˝ch snah·ch vyko-
¯isùov·nÌ »Ìny. Japonsko vyhl·silo v·lku »ÌnÏ v lÈtÏ roku 1894. Jako
z·minku vyuûilo zasahov·nÌ ËÌnskÈ vl·dy do korejsk˝ch n·rodnÌch z·le-
ûitostÌ. Brzy po vypuknutÌ v·lky Japonsko drûelo ve svÈ moci korejsk·
˙zemÌ a severnÌ ˙zemÌ Manûuska. V ˙noru roku 1895 dobyla japonsk·
vojska poloostrov Liaotung vËetnÏ p¯Ìstavu Arthur, ËÌmû p¯imÏla »Ìnu
k tomu, aby p¯iznala por·ûku a podepsala ho¯kou mÌrovou dohodu. »Ì-
na ztratila Taiwan, kter˝ p¯eöel do rukou Japonska, ale po intervencÌch
NÏmecka, Francie a Ruska muselo Japonsko p¯edat zpÏt »ÌnÏ spr·vu
nad poloostrovem Liaotung. PÏt let po tÈto ud·losti zase naopak Japon-
sko pomohlo VelkÈ Brit·nii zkrotit ËÌnskÈ n·rodnÌ nepokoje, coû bylo
odmÏnÏno lond˝nskou vl·dou tÌm, ûe podepsala dohodu o spolupr·ci
s Japonskem, kterÈ tÌmto aktem bylo dostateËnÏ posilnÏno na to, aby
za˙toËilo proti ruskÈ arm·dÏ u p¯Ìstavu Arthur a Cuöima. Rusko, kterÈ
se v tÈ dobÏ zmÌtalo ve sv˝ch vlastnÌch vnit¯nÌch problÈmech, muselo
v roce 1905 podepsat mÌrovou dohodu s Japonskem, ËÌmû p¯edalo Ja-
ponc˘m spr·vu nad jiûnÌ polovinou ostrova Sachalin, jiûnÌm
Manûuskem a poloostrovem Liaotung.

Japonsk˝ vojensk˝ ˙spÏch zadal p¯ÌËinu k tomu, ûe se Japonsko na
mezin·rodnÌ scÈnÏ zaËalo zd·t b˝t svÏtovou mocnostÌ. Tato ötvav· a öÌ-
len· atmosfÈra v Japonsku donutila nap˘l ruskÈho a nap˘l japonskÈho
mÌrumilovnÈho mnicha Njogena Senzaki k tomu, aby opustil svoji zemi
a zaËal ûÌt nov˝ ûivot ve Spojen˝ch St·tech. Tyto nezapomenutelnÈ z·-
ûitky zhoubnÈho nacionalismu a bezz·sadovosti buddhistickÈ vrchnos-
ti v pod¯ÌzenÌ se st·tnÌ moci poznamenaly hluboce jeho mysl.

BliûöÌ informace o NjogenovÏ narozenÌ a ud·losti z rannÈho dÏtstvÌ
nejsou zcela dob¯e zn·my a postupem Ëasu nabyly apokryfnÌ charakter.
Narodil se japonskÈ matce v ¯Ìjnu roku 1876 na sibi¯skÈm poloostrovÏ
KamËatka. BuÔ se ho matka vzdala hned po narozenÌ, nebo ho nechala
p¯eûÌt tÌm, ûe ho dala do pÈËe nÏkomu jinÈmu. Sama brzy po porodu ze-
m¯ela. Jeho otec z˘st·v· nezn·m˝, ale vöeobecnÏ se m· za to, ûe to byl
buÔ Rus nebo »ÌÚan. PutujÌcÌ japonsk˝ buddhistick˝ knÏz Kegon se
rozhodl adoptovat dÌtÏ a vzÌt ho s sebou do Japonska.

Njogenovi bylo d·no prvot¯ÌdnÌ vzdÏl·nÌ. V pÏti letech jiû studoval ËÌn-
skÈ klasiky a v osmn·cti letech dokonËil ËtenÌ mnohosvazkovÈ ËÌnskÈ
Tripitaky, neboli buddhistickÈ Ñbibleì. Byl p¯itahov·n lÈka¯stvÌm, a tak
se tÏöil, ûe m˘ûe studovat na lÈka¯skÈ ökole. Jenûe jeho pÏstoun n·hle
zem¯el. Smrt jedinÈho rodinnÈho p¯ÌbuznÈho zanechala na duöi osm-
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n·ctiletÈho mladÌka hlubokÈ r˝hy. Na mÌstÏ se rozhodl, ûe zanech· svÏt-
skÈho ûivota a plnÏ se odd· n·boûenskÈmu a mor·lnÌmu uËenÌ stejnÏ,
jako to Ëinil jeho pÏstoun. Njogen byl zasvÏcen öintoistick˝m knÏzem.
V brzkÈ dobÏ vöak pocÌtil zklam·nÌ nad institucionalizovanou form·l-
nostÌ esoternÌho buddhismu, a tak se rozhodl p¯ejÌt na zen. Byl p¯ijat ve
ökole SotÛ, odkud ovöem brzy odeöel, aby nalezl kl·öter ökoly Rinzai,
Engakuñdûi v Kamaku¯e. Dvacetilet˝ Njogen se rozhodl z˘stat u ökoly
Rinzai zenu potÈ, co se nadchl tÌmto zenem z dopis˘, kterÈ dostal od
mladÈho opata Sojena äakua, a doufal, ûe zde zÌsk· alespoÚ z·blesk svÈ
vlastnÌ p¯irozenosti.

Opat Sojen äaku byl z·zraËn˝m zenov˝m stvo¯enÌm tÈ doby. S·m ob-
drûel p¯ed·nÌ skuteËnosti jiû ve sv˝ch dvaceti pÏti letech od Kosena Ro-
öiho, nejoslavovanÏjöÌho zenovÈho mistra toho Ëasu. PotÈ byl Sojen po-
sl·n na rok na univerzitu Keio do Tokya, aby zde studoval buddhismus.
Jak byl postupnÏ stimulov·n vÌce a vÌce touto svojÌ novou intelektu·lnÌ
ËinnostÌ, rozhodl se, ûe str·vÌ urËit˝ Ëas v JiûnÌ Asii, aby zde studoval
therav·dov˝ buddhismus. Po svÈm n·vratu do Japonska seznal, ûe je-
ho uËitel Kosen Roöi zem¯el. Zanedlouho potÈ byl ustanoven hlavnÌm
opatem chr·mu Engakuñdûi. V tÈ dobÏ mu bylo t¯icet t¯i let, coû byl prv-
nÌ p¯Ìpad jmenov·nÌ tak mladÈho opata. V roce 1893 Sojen äaku repre-
zentoval japonsk˝ zenov˝ buddhismus na celosvÏtovÈm sjezdu n·bo-
ûensk˝ch proud˘ v Chicagu, kde se sezn·mil s americk˝mi buddhisty,
kte¯Ì ho o deset let pozdÏji pozvali zpÏt do Spojen˝ch St·t˘.

Sojen okamûitÏ rozpoznal v Njogenovi, Ñzvl·ötnÌmì mnichovi, talent.
A tak ho tvrdÏ cviËil, p¯iËemû pouûÌval tradiËnÌ Rinzaiovy metody v˝k¯i-
ku a ˙deru, aby popohnal svÈho studenta k sebeñrealizaci. Njogen one-
mocnÏl tuberkulÛzou a str·vil rok v osamÏnÌ v malÈ d¯evÏnÈ chatce na
kl·öternÌm pozemku. Kdyû se Njogenovi zd·lo, ûe brzy um¯e, poû·dal
Sojena, aby mu udÏlil poslednÌ radu. Sojen mu ¯ekl: ÑKdyû budeö umÌ-
rat, tak prostÏ umÌrej.ì To byla poh¯ebnÌ odpovÏÔ tvrdÈho opata. Tak
trochu z·hadnÏ se Njogenovo zdravÌ zaËalo zlepöovat a zanedlouho se
d·l z˙ËastÚoval pravidelnÈho kl·öternÌho programu, kter˝ byl velice n·-
roËn˝. Njogen v tÈ dobÏ potkal D.T. Suzukiho, mladÈho laickÈho stu-
denta a favorita Sojena äakua, kter˝ nemÏl ani potuchu o tom, ûe po-
skytuje ˙tulek dvÏma pion˝r˘m zenovÈho buddhismu Ameriky dvac·-
tÈho stoletÌ.

Njogenova praxe se zaËala vyvÌjet. I kdyû nikdy nemluvil o sv˝ch
vlastnÌch zkuöenostech kenöo, roz¯eöil svÈ prvnÌ kÛany bÏhem pÏti let,
kdyû byl v chr·mu Engakuñdûi. Zde byl st·le maten kl·öternÌmi ob¯ady
a ritu·ly, kterÈ zde prov·dÏli buddhistiËtÌ mniöi. Njogen zaËal cÌtit po-
t¯ebu intelektu·lnÌho studia, a tak narazil na knihu nÏmeckÈho refor-
m·tora ve vzdÏl·v·nÌ a zakladatele systÈmu mate¯sk˝ch ökol Friedricha
Froebela (1782ñ1852). Froeblovy ide·ly ho tak zaujaly, ûe se rozhodl
opustit chr·m a nalÈzt dÏtskou ökolku, kterÈ ¯Ìkal ÑMentorgartenì (Za-
hrada instruktor˘). VÏ¯il v p¯irozenou sÌlu dÏtÌ, a tak se s·m odhodlal
str·vit nÏjak˝ Ëas s nimi, aby je mohl pozorovat, vÈst je a pomoci jim
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uËit se svÈ p¯irozenosti bez n·boûensk˝ch instrukcÌ nebo ob¯ad˘. Po-
zdÏji rozöÌ¯il tento koncept ÑMentorgartenuì do sv˝ch mal˝ch zenov˝ch
center v San Francisku a Los Angeles.

Vymyslel jsem si slovo ÑMentorgartenì (Zahrada instruktor˘)
v souvislosti s tÌm, ûe jsem si myslel, ûe cel˝ svÏt je kr·snou
zahradou, kde mohou vöichni lidÈ ûÌt v mÌru a pokoji a b˝t
r·dci jeden druhÈmuÖ StejnÏ jako v mate¯skÈ ökolce,
v kindergarten (doslova v dÏtskÈ zahradÏ) nejsou û·dnÌ uËi-
telÈ, tak i zde podporujeme jeden druhÈho a zkouöÌme vyr˘s-
tat v p¯irozenosti. A podobnÏ jako sestra v mate¯skÈ ökolce
i j· si p¯ipad·m jako zahradnÌk, jenû dÏl· vöechny moûnÈ
pr·ce, ale nikdy nezapomenu na to, ûe i j· s·m jsem kvÏtina
v zahradÏ, p¯idruûen· k star˝m a nov˝m p¯·tel˘mÖ Vûdy-
cky jsem byl öùasten v tÈto ÑZahradÏ instruktor˘ì. ProË by to-
mu stejnÏ tak nemohlo b˝t v budoucnu? Toto je ... duch
Sanghy v primitivnÌm buddhismu, ba nejenom v primitivnÌm
buddhismu, ale i v modernÌm buddhismu, pokud se jedn·
o prav˝ buddhismus.

V roce 1901, pÏt let po pobytu v Engakuñdûi, Njogen poû·dal Sojena
o dovolenÌ opustit kl·öter, aby se mohl vÏnovat vytvo¯enÌ mate¯skÈ ökol-
ky. Sojen se rozhodl, ûe pustÌ tohoto Ñbl·znivÈho mnichaì, a dal mu do-
pis, aby ho dal p¯eËÌst tÏm, kterÈ by to zajÌmalo:

Bratr Njogen je bezejmenn˝ mnich a je bez penÏz na mizinÏ.
Nelze ho poznat jak uvnit¯ kl·ötera, tak i mimo nÏj. Usiluje
pouze o milujÌcÌ laskavost, ke kterÈ nemohou b˝t û·dnÈ jinÈ
pocty p¯irovn·ny. Je dostateËnÏ smÏl˝ na to, aby zaloûil ÑZa-
hradu instruktor˘ì, p¯iËemû jedin˝m jeho kapit·lem a vkla-
dem m˘ûe b˝t nashrom·ûdÏnÈ pozn·nÌ buddhismu a moder-
nÌho myölenÌ. ZaËne s tÌm, ûe se bude starat o dÏti, ËÌmû bu-
de nep¯Ìmo ovlivÚovat jejich rodiËe. Zaseje semÌnka Buddhy
do pole souËasnÈho ûivota a nebude muset b˝t z·visl˝ na
modernÌm cÌrkevnÌm systÈmu v Japonsku.

A p¯esnÏ toto takÈ Njogen zaËal uskuteËÚovat. Byl odhodl·n, ûe d·
dÏtem l·sku a pÈËi, kterou i on obdrûel od svÈho pÏstouna. Zaloûil ma-
te¯skou ökolku s p¯ibliûnÏ dvaceti aû t¯iceti dÏtmi. KaûdÈ r·no jeötÏ
p¯edtÌm, neû zaËala ökolka fungovat, sed·val v zazenu; potom str·vil
zbytek dne s dÏtmi, p¯iËemû je upozorÚoval na v˝chod a z·pad slunce,
na r˘znÏ vybarvenÈ listy nebo na zpÏv pt·k˘.

Jenûe v roce 1905 ho st·le pronikavÏjöÌ hlas japonskÈho nacionalis-
mu donutil opustit tuto zemi bez sebemenöÌ nadÏje se vr·tit. Dostal po-
zv·nÌ od sv˝ch p¯·tel ze San Francisca, aby je navötÌvil a mÏl tam nÏja-
kÈ p¯edn·öky o buddhismu a zenu. Njogenovi Senzaki se zd·la b˝t
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Amerika p¯Ìhodn˝m mÌstem. Bylo mu jiû t¯icet let, a tak nev·hal opus-
tit zemi, protoûe jeho odpor k nekontrolovatelnÈmu nacionalismu a in-
stitucion·lnÌmu n·boûenstvÌ, neboli jak ¯Ìkal Ñkatedr·lnÌmu zenuì, tak
zesÌlil, ûe chtÏl odjet navûdy z Japonska. TÏsnÏ p¯ed odjezdem se s nÌm
proöel po parku ÑU ZlatÈ br·nyì jeho mistr Sojen äaku a povÌdal mu:
ÑProstÏ jen pohlÈdni do tv·¯e velkÈmu mÏstu a zjisti, zda-li tÏ toto mÏs-
to dobude nebo naopak ty dobudeö je. Nepociùuj povinnost mi nad·le
slouûit.ì Potom Sojen dal tich˝ pozdrav na rozlouËenou a zmizel v noËnÌ
mlze a nechal svÈho û·ka jÌt svou cestou, aniû by ho kdy vÌce spat¯il.
Mistr nikdy nedal Njogenovi form·lnÌ p¯ed·nÌ Dharmy a nenÌ zcela jas-
nÈ, zda-li mu dal svolenÌ uËit. Zd· se, ûe chtÏl na Njogenovi, aby se dr-
ûel jeötÏ alespoÚ dvacet let v ˙stranÌ, neû bude moci vystoupit na ve¯ej-
nosti jako zenov˝ uËitel na Z·padÏ. Njogen splnil sv˘j cÌl; z˘stal po zby-
tek svÈho ûivota ve Spojen˝ch St·tech. Do Japonska se vr·til pouze jed-
nou, a to v roce 1955, kdy p¯ijel navötÌvit svÈho p¯Ìtele Nakagawu Soen
Roöiho.

Njogen se nezdr·hal vzÌt jakoukoliv pr·ci, aby mohl z˘stat naûivu.
Byl sluûebnÌkem, kucha¯em, obsluhovatelem ve v˝tahu, ˙¯ednÌkem
a hotelov˝m manaûerem. V roce 1916 dokonce koupil hotel, ale po kr·t-
kÈ dobÏ jej zase prodal, neboù se cÌtil velice nepohodlnÏ v pozici Ñmajite-
le a öÈfaì. Kdyû v roce 1919 obdrûel zpr·vu o tom, ûe jeho mistr Sojen
äaku zem¯el ve vÏku öedes·ti let, Njogen zap·lil vonnou tyËinku a zav·-
zal se, ûe si bude kaûdoroËnÏ p¯ipomÌnat Ñsmrt svÈho uËiteleì. Od svÈho
p¯Ìjezdu do Ameriky zaËal studovat angliËtinu a byl st·l˝m n·vötÏvnÌ-
kem ve ve¯ejnÈ knihovnÏ v San Franciscu, kde tr·vil hodiny a hodiny
ËtenÌm takov˝ch autor˘ jako nap¯. Ralpha Walda Emersona, Wiliama
Jamese. Zvl·ötÏ si zakl·dal na nÏmeckÈ kultu¯e a Ëasto Ëetl velkÈ ne-
mÏckÈ filosofy jako nap¯. Immanuela Kanta, kterÈho povaûoval za
ÑopravdovÈho gÈniaì, kter˝ jako kaûd˝ ËlovÏk jednou za Ëas pot¯eboval
Ñdobr˝ kopanec do gatÌì.

V roce 1922 ve vÏku Ëty¯iceti öesti let, tj. sedmn·ct let po p¯Ìjezdu do
Spojen˝ch St·t˘, dal veökerÈ svÈ ˙spory za pron·jem haly, kde p¯edne-
sl svoji prvnÌ p¯edn·öku ÑO prvnÌch krocÌch v meditaciì. Tento program
zopakoval jeötÏ nÏkolikr·t a v roce 1927 zaloûil spolek s n·zvem ÑNest·-
lÈ zendoì, kter˝ se stal v San Franciscu velice popul·rnÌm mezi bud-
dhisty. St·le s sebou nosil öestset let star˝ obraz bÛdhisattvy
MandûuörÌho. Tento svÏtec pochopil veökerÈ klamy jako iluze a p¯eko-
nal je. Njogen zakl·dal zendo kdykoliv a kdekoliv, kde to bylo moûnÈ.
V tÈto atmosfÈ¯e nest·losti se mu da¯ilo. St·le a po¯·d zd˘razÚoval
sv˝m nekonvenËnÌm zenov˝m praktikant˘m, aby z˘stali Ñopravdu bez-
domovÌì. Jeho jmÈno Njogen v p¯ekladu znamen· ÑJako fantazieÖì a je
to dokonalÈ synonymum pro zen bezdomovÈho tul·ka. S pomocÌ sv˝ch
nov˝ch û·k˘ a p¯·tel si Njogen najmul byt v ulici ÑBushì, coû bylo po-
zdÏji sÌdlo prvnÌho zenovÈho centra ve Spojen˝ch St·tech. I kdyû jednou
pozval japonskÈho uËitele Gjoda Furukawu na kr·tk˝ pobyt do San
Francisca, Njogen si brzy uvÏdomil, ûe kulturnÌ propast mezi form·lnÌm
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japonsk˝m Ñkatedr·lnÌm zenemì a jeho vlastnÌm protihierarchick˝m
a neform·lnÌm zenem ÑZahrady instruktor˘ì je tak öirok·, ûe ji nelze jiû
znovu p¯emostit.

ZaË·tkem roku 1930 se Njogen p¯estÏhoval do Los Angeles a oslavo-
val jednoduch˝ ûivot tul·ka. NemÏl û·dnÈ penÌze, majetek, jÌdlo vyûeb-
ral a spal bezstarostnÏ a klidnÏ kdekoliv. Brzy byl schopen si najmout
byt (v jednÈ z nejöpinavÏjöÌch Ë·stÌ mÏsta) a brzy na to se zaËal st˝kat
a seznamovat s japonskou komunitou. ZaËal opÏtovnÏ p¯edn·öet o ze-
nu a d·val meditaËnÌ instrukce a jeho studenti byli schopni kr˝t n·kla-
dy s tÌm spojenÈ. V roce 1932 Njogen potkal panÌ Kin Tanahaöiovou,
kter· vlastnila mal˝ obchod a kter· mu nabÌdla pokoj se stravou za to,
ûe se staral o jejÌho ment·lnÏ postiûenÈho syna Jimmyho. Njogen,
ÑinstrukËnÌ zahradnÌkì, se brzy sp¯·telil s dvan·ctilet˝m chlapcem, kte-
r˝ spl·cel jeho laskavost tÌm, ûe se nauËil zpamÏti prvnÌ verö ze Ñ»ty¯
velk˝ch bÛdhisattvov˝ch slib˘ì, tzv. ÑShu jo mu hen sei gan doì (neboli
ÑI p¯esto, ûe je tu nespoËetnÈ mnoûstvÌ bytostÌ, p¯Ìsah·m, ûe je vöechny
spasÌm). To byla skoro jedin· slova, kter· Jimmy Tanahaöi vyslovil ve
svÈm kr·tkÈm ûivotÏ.

Byla to pr·vÏ panÌ Tanahaöiov·, kter· vzbudila u Njogena pozornost
o b·snÏ mladÈho japonskÈho zenovÈho mnicha Nakagawi Soena, kterÈ
vyöly v japonsky psanÈm Ëasopise. Tito dva lidÈ si zaËali dopisovat
a rozhodli se, ûe se jednoho dne setkajÌ. (Viz kapitola 8 pojedn·vajÌcÌ
o setk·nÌ Njogena Senzakiho a Nakagawi Soen Roöiho)

T¯ic·t· lÈta Njogen zcela naplnil zaloûenÌm a vedenÌm svÈ meditaËnÌ
skupiny, kterou nazval ÑZahrada instruktor˘ì. S·m mÏl obyËejnÈ k¯es-
lo mÌsto tradiËnÌho japonskÈho zafus. SvÈ instrukce dokonale uöil na
mÌru a schopnosti sv˝ch û·k˘. Jeho ÑZahradaì se zdaleka nepodobova-
la klasickÈ instituci, ba naopak, poskytovala student˘m p¯Ìleûitost na-
uËit se z·klady zazenu, mah·j·novÈho buddhismu a japonskÈho umÏnÌ
a kultury. S nadöenÌm po¯·dal kaûd˝ t˝den pravidelnÈ p¯edn·öky a zval
svÈ studenty k sobÏ na osobnÌ neform·lnÌ rozhovory. Pomalu a jistÏ je-
ho sangha rostla a s p¯ispÏnÌm panÌ TanahaöiovÈ Njogen nakoupil
vhodn˝ n·bytek a zaloûil malou knihovnu.

V roce 1942 Njogen Senzaki p¯eruöil veökerÈ svÈ ˙silÌ. Zvrat ve druhÈ
svÏtovÈ v·lce a z toho plynoucÌ protiñjaponsk· hysterie ve Spojen˝ch
St·tech vedla prezidenta Roosvelta k z·konnÈmu na¯ÌzenÌ Ë. 9066, kte-
r˝m poh¯bil jak japonskÈ cizince, tak i ty Japonce, kte¯Ì zÌskali americ-
kÈ obËanstvÌ. Senzaki a jeho japonsk· komunita se museli odstÏhovat
do uteËeneckÈho t·bora ve Wyomingu, kterÈmu dali n·zev ÑHora srdceì.
Tam samoz¯ejmÏ odpadlo zenovÈ cviËenÌ jeho ÑZahradyì; i tak se ale
vöichni ËlenovÈ snaûili dÏlat alespoÚ to, co mohli ñ prov·dÏli spoleËnÏ
zazen, zpÌvali buddhistickÈ s˙try a tr·vili mnoho Ëasu tÌm, ûe poslou-
chali Njogenovy promluvy o DharmÏ ProbuzenÈho. Njogenova oddan·
p¯ÌtelkynÏ panÌ Ruth Strout McCandlessov· se v Los Angeles starala
o jeho knihovnu, byla ve styku s Njogenem, kterÈmu bylo jiû skoro
sedmdes·t let, a na jeho poû·d·nÌ mu zasÌlala jeho knihy. BÏhem t¯Ìle-
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tÈho pobytu v t·bo¯e mÏl Njogen Ëas a p¯Ìleûitost k tomu, aby pracoval
na sv˝ch p¯edn·ök·ch. Kaûd˝ mÏsÌc posÌlal jednu takovou dokonËenou
p¯edn·öku do Los Angeles, kde povÏ¯il svÈho p¯Ìtele, aby jÌ p¯ednesl na
pravideln˝ch t˝dennÌch setk·nÌch se studenty.

V roce 1945 se Njogen vr·til do Los Angeles a ubytoval se v malÈm by-
tÏ na nejvyööÌm pat¯e hotelu Mijako. Majitel hotelu, jenû byl takÈ inter-
nov·n do t·bora, byl tak nadchnut Njogenem, ûe mu za¯Ìdil ve svÈm ho-
telu byt, za kter˝ Njogen nemusel platit, a umoûnil mu tak znovu obno-
vit svÈ dharmovÈ aktivity. N·sledujÌcÌ roky, tedy t¯in·ct let aû do jeho
smrti, byly v NjogenovÏ ûivotÏ tÏmi nejproduktivnÏjöÌmi. Mnoho americ-
k˝ch student˘ se chtÏlo dostat do jeho pokoje a absolvovat spoleËn˝ za-
zen a jeho p¯edn·öku, coû se konalo dvakr·t t˝dnÏ. Mezi tÏmito z·jem-
ci byl i Robert Aitken, kter˝ se zde objevil v prosinci roku 1947 a brzy se
stal jednÌm z Njogenov˝ch nejoddanÏjöÌch student˘. Aitken se rozhodl
po t¯ech letech, ûe odjede do Japonska, kde chtÏl studovat zen. Kdyû se
vr·til do Spojen˝ch St·t˘, byl jednÌm z prvnÌch AmeriËan˘, kte¯Ì obdr-
ûeli dharmovÈ p¯ed·nÌ a titul Roöi (zenov˝ mistr).

V poslednÌch letech svÈho ûivota se Njogenovi poda¯ilo zas·hnout
a zaujmout mnoho lidÌ, kte¯Ì pozdÏji rozsÈvali Dharmu ve Spojen˝ch
St·tech. V roce 1949 se koneËnÏ setkal s Nakagawou Soenem, se kte-
r˝m si dlouho dopisoval a kter˝ se v tÈ dobÏ mÏl pr·vÏ st·t opatem kl·ö-
tera Rijutakuñdûi v MiöimÏ v Japonsku. Njogen byl hluboce nadchnut
Soenem a vidÏl v nÏm pravdÏpodobnÈho dharmovÈho n·sledovnÌka na
Z·padÏ. Njogen ¯ekl Robertu Aitkenovi: ÑJednoho dne ÑZahrada in-
struktor˘ì zmizÌ, ale Soenñsan postavÌ velk˝ chr·m ve Spojen˝ch St·-
tech a Dharma nad·le pokvete.ì Njogenova p¯edtucha se zcela nevyplni-
la, neboù Soen mÏl jako p¯edstaven˝ kl·ötera v Japonsku mnoho ˙kol˘,
coû mu nedovolovalo z˘stat nast·lo ve Spojen˝ch St·tech. P¯esto je ale
pravidelnÏ navötÏvoval.

V roce 1955 Njogen p¯ijal Soenovo pozv·nÌ navötÌvit Japonsko. I kdyû
vÏtöinu Ëasu str·vil v kl·öte¯e Rijutakuñdûi, zajel se takÈ podÌvat do Ka-
makury, aby zde navötÌvil hrob svÈho milovanÈho uËitele Sojen äakiho,
od kterÈho se odlouËil p¯esnÏ p¯ed pades·ti lety. Pro tohoto starÈho
mnicha, kter˝ kaûdoroËnÏ oslavoval v˝roËÌ Ñsmrtiì svÈho uËitele, to byl
skuteËnÏ velice emocion·lnÌ z·ûitek. BÏhem svÈho pobytu v Japonsku
byl Njogen Ëastokr·t zaskoËen sv˝mi emocemi, kterÈ s sebou latentnÏ
nosil v Americe. Pro mnichy v Rijutakuñdûi byl tento bÏlovlas˝, robust-
nÌ star˝ muû s divnÏ p¯ÌzvuËnou japonötinou v˝jimeËnou atrakcÌ. Kdyû
pron·öel mnich˘m ¯eË na rozlouËenou, byli z toho vöichni hluboce do-
jati.

Kdyû se Njogen vr·til do Spojen˝ch St·t˘, str·vil poslednÌ t¯i roky
svÈho ûivota v bytÏ na v˝chodnÌ stranÏ Los Angeles, kter˝ mu poskytla
panÌ Tanahaöiov·. PokraËoval ve sv˝ch setk·nÌch se studenty aû do svÈ
smrti a nikdy neztratil sv˘j optimistick˝ realistick˝ styl. MÌsto aby na-
psal tradiËnÌ japonskou b·seÚ smrti, prohl·sil se ve sv˝ch poslednÌch
slovech za skuteËnÈ dÌtÏ dvac·tÈho stoletÌ:
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P¯·telÈ v DharmÏ, buÔte spokojeni se svojÌ vlastnÌ hlavou.
Nenasazujte si û·dnÈ faleönÈ hlavy na svoji vlastnÌ. Potom
pozorujte minutu za minutou velmi opatrnÏ svoje kroky.
Vûdy si zachovejte chladnou hlavu a horkÈ nohy. Toto jsou
moje poslednÌ slova k v·mÖ Poh¯eb proveÔte tÌm nejoby-
ËejnÏjöÌm zp˘sobem. P·r blÌzk˝ch p¯·tel se ho m˘ûe z˙Ëast-
nit. Ti, kdo znajÌ, jak recitovat s˙try, zde mohou zamumlat tu
nejkratöÌ. To zcela postaËÌ. Ne aby v·s napadlo pozvat knÏ-
ze, kter˝ by mÏl dlouhou ¯eË, kterou by druh˝m pouze p¯ivo-
dil zÌv·nÌÖ VzpomÌnejte na mÏ jako na mnicha a nic jinÈ. Ne-
n·leûÌm û·dnÈ sektÏ Ëi katedr·le. Nikdo z nich nechù mi ne-
zasÌl· a nep¯idÏluje nÏjakou duchovnÌ hodnost nebo cokoliv
tohoto druhu. Jsem r·d, ûe z˘stanu voln˝ od takovÈhoto
smetÌ, a um¯u öùastnÏ.

Mnich Njogen Senzaki zem¯el 7. kvÏtna roku 1958. Poh¯ebnÌ ob¯ad
probÌhal tak, jak to Njogen chtÏl. P¯iölo pouze Ñp·r blÌzk˝ch lidÌì, kte¯Ì
ovöem zaplnili vöechny haly, mÌstnosti a kaûd˝ voln˝ prostor. Jeho po-
pel byl uloûen na nÏkolika mÌstech ñ na Hawaji, v Japonsku, v Kalifor-
nii a New Yorku.

NenÌ snadnÈ charakterizovat Njogenovo uËenÌ. Nejprve ze vöeho je
t¯eba ¯Ìci, ûe mÏl sv˘j vlastnÌ styl a nikoho nekopÌroval. Byl si silnÏ vÏ-
dom toho, ûe je poË·teËnÌm zenov˝m instruktorem ve svÈ adoptivnÌ ze-
mi. PouûÌval t¯i n·stroje vöech Rinzaiov˝ch uËitel˘ ñ ve¯ejnÈ promluvy,
zazen a rozhovory, aby sdÏlil ostatnÌm Ñzen Sojena äakihoì.

Byl v˝jimÏËnÏ praktick˝ a skromn˝. Upravil obtÌûnÈ a teoretickÈ kon-
cepty do takovÈ formy, aby to mohli jeho posluchaËi vst¯ebat. NabÌzel
jim zenovÈ p¯ÌbÏhy a konkrÈtnÌ p¯Ìklady, aby jim usnadnil pochopenÌ.
Byl seËtÏl˝ a dob¯e vyökolen˝ v kulturnÌch zdrojÌch, ze kter˝ch jeho z·-
padnÌ posluchaËi Ëerpali a vych·zeli. Vûdy se zmiÚoval o nÏËem, co by
p¯it·hlo pozornost student˘. 

N·mÏty jeho p¯edn·öek mÏly öirok˝ z·bÏr, ale vÏtöina z tÏchto p¯ed-
n·öek byla zamÏ¯ena na z·kladnÌ buddhistickÈ p¯edmÏty, jak˝mi byl
zazen, satori, karma, sangha, Dharma a tak d·le. Njogen Ëasto zd˘raz-
Úoval, ûe zen nenÌ n·boûenstvÌ zaloûenÈ na vÌ¯e, a nenÌ to ani urËit˝
druh spekulativnÌ filosofie. Njogen prohlaöoval: ÑNestaËÌ ¯Ìci lidem, ûe je
moûnÈ, aby se uvÏdomili jako BuddhañProbuzen˝. To, co je hlavnÌm
projevem zenu, je to, ûe vytv·¯Ì BuddhyñProbuzenÈÖ Zen je nÏco, co
musÌ b˝t proûÌv·no, ne vysvÏtlov·no. VÏdeckÈ pozn·nÌ je zÌsk·v·no
a rozvÌjeno ˙sudkem; zen ale dÌky tomu, ûe je zaloûen pouze na intuici,
nem· zapot¯ebÌ se zab˝vat takov˝mi rozvl·Ën˝mi metodami. Zen je
aktualizacÌ ûivota bez j·.ì

Nebylo tu nic z·hadnÈho, jestliûe ölo o skuteËn˝ zen a osvÌcenÌ, nikdo
nemohl oËek·vat, ûe se zjevÌ jako osobnost s nadp¯irozen˝mi silami.
Zbrojil proti tzv. Ñindick˝m fakÌr˘mì, jak je naz˝val, kte¯Ì p¯iöli z V˝cho-
du na Z·pad a p¯edv·dÏli vöechny moûnÈ z·zraky.
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NÏkte¯Ì AmeriËanÈ platÌ velkou Ë·stku penÏz, jen aby se na-
uËili r˘znÈ metody meditacÌ od tzv. indick˝ch ÑuËitel˘. NÏkte-
¯Ì z nich si p¯idÏlÌ z·hadn· jmÈna pro r˘znÈ Ë·sti svÈho tÏla
a myslÌ si, ûe se jim poda¯Ì vyvinout tyto Ë·sti postupn˝mi
meditacemi, aû se jim zvedne hadÌ sÌla (Kundalini), coû je
stupeÚ nejvyööÌ. Je to nÏco jako dobr· karetnÌ hra pro jednu
osobu (nap¯. pasi·ns). M˘ûete tuto hru hr·t s·m pro sebe tak
dlouho, jak jen chcete. Vaöe fyzickÈ org·ny, v·ö ûaludek a ji-
nÈ Ë·sti tÏla nicmÈnÏ vykon·vajÌ svoji Ëinnost neust·le ne-
hledÏ na to, zda-li jste jim dal Ëi nedal nÏjak˝ n·zev. KromÏ
toho se jeötÏ v·ö muû nebo ûena vr·tÌ z pr·ce, a jestliûe
nep¯ipravÌte veËe¯i pro dva, tak aù jste meditovali Ëi nemedi-
tovali, Ëek· v·s nÏjak˝ ten Ñkopanec tak jako takì.

Podle Njogena Senzaki tu nebyl û·dn˝ moûn˝ zp˘sob, jak se vypros-
tit ze svÈ karmy, z·kona p¯ÌËinnosti. Dokonce i roz¯eöenÌ tisÌce kÛan˘
neudÏl· Ñz blond˝ny brunetuì. PravÈ uËenÌ zenu je takovÈ, ûe kaûd˝ Ëlen
projevenÈho svÏta vyjad¯uje sl·vu skuteËnosti, ö˙njaty, kaûd˝ sv˝m
vlastnÌm p¯irozen˝m zp˘sobem. Jestliûe si nÏkdo p¯eje zÌskat nadp¯iro-
zenÈ sÌly, mÏl by p¯estat studovat zen, neboù by to pro nÏho byla ztr·ta
Ëasu a ˙silÌ. Senzaki ¯Ìkal: ÑPodÌvejte se na mne, praktikoval a studoval
jsem zenovou meditaci po vÌce neû Ëty¯icet let, a p¯esto v·m nemohu
uk·zat ten nejnepatrnÏjöÌ znak jakÈhokoliv z·zraku!ì

Njogen cÌtil, ûe n·boûenskÈ instituce a sekty mÏly velk˝ z·jem vyvol·-
vat tento m˝tus ÑneobyËejnostiì, jen aby ovl·dly masy lidÌ a mÏly kon-
trolu nad chov·nÌm bÏûn˝ch lidÌ. V Japonsku, zvl·ötÏ bÏhem doby, kte-
r· p¯edch·zela ruskoñjaponskÈ v·lce, Njogen na vlastnÌ oËi vidÏl, jak
byly st·tnÌ öintoismus a buddhismus pouûÌv·ny k tomu, aby vyvolaly
v lidech n·boûenskou v·öeÚ, kterou potom p¯evedli mocip·ni ve sv˘j
prospÏch k p¯Ìkaz˘m zabÌjet a niËit nep¯·tele. Njogen se proto rozhodl,
ûe nikdy nebude Ñn·leûetì k jakÈkoliv sektÏ a ûe nebude nikdy z·visl˝ na
jakÈkoliv n·boûenskÈ instituci. é·dnÈ n·boûenstvÌ by nemohlo nikdy
prohl·sit, ûe vlastnÌ Pravdu, protoûe vöechna byla jen jako kvÏtiny v za-
hradÏ, projevujÌcÌ jeden zvl·ötnÌ aspekt lidskÈ zkuöenosti. Jednou oko-
mentoval kÛan, jehoû symbolem byla neohraniËenost oce·nu: ÑJestliûe
kdokoliv uËinÌ hloupÈ ohraniËenÌ a myslÌ si, ûe jen on s·m m· spr·vn˝
pohled na Ñvoduì, pt·m se ñ Kdo ho nepolituje za jeho nevÏdomost? Je
zde mnoho ökol, kl·öter˘ a sekt a kaûd· povaûuje to svÈ uËenÌ za nÏco
oddÏlenÈho, nap¯Ìklad za jezero, mÌsto aby v nÏm vidÏli z·toku, z·liv
vtÈkajÌcÌ do oce·nu Dharmy, univerz·lnÌ pravdy.ì

⁄zce sekt·¯skÈ aktivity byly kletbou pro tohoto nekonvenËnÌho mni-
cha, hlavnÏ kdyû byly povyöov·ny do nebes a povaûov·ny za ÑsvatÈ uËe-
nÌì, zaruËujÌcÌ spasenÌ lidstva. Senzaki trval na tom, Ñûe zenovÌ uËitelÈ
musÌ ûÌt v tomto svÏtÏ, aby si brali b¯ÌmÏ sv˝ch û·k˘ na sv· bedra, a ne
aby tu zanechali kr·snÈ spisy nebo romantickÈ anekdotyì. Po svÈ p¯ed-
n·öce vûdy nutil svÈ studenty, aby zapomnÏli na vöe, co ¯ekl, a aby naöli
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svoje vlastnÌ vnit¯nÌ vedenÌ. Z tohoto d˘vodu vÏdÏl, ûe ËlovÏk musÌ ûÌt jed-
noduch˝ ûivot a b˝t soucÌtÌcÌ, a mÌt neust·le na pamÏti dobro ostatnÌch.

Kdyû m˘j uËitel byl naûivu, poû·dal jsem ho, aby mne zpros-
til vöech ofici·lnÌch tradic a nep¯i¯azoval mi û·dnÈ tituly
a skupinov· za¯azenÌ naöeho chr·mu a dovolil mi, abych se
svobodnÏ pohyboval v ulicÌch svÏta. Nep¯eji si b˝t oslovov·n
titulem reverend, biskup nebo nÏjak˝m jin˝m cÌrkevnÌm titu-
lem. DostateËnou poctou pro mne je to, ûe mohu b˝t Ëlenem
zemÏ tÏchto velk˝ch americk˝ch lidÌ a ûe mohu chodit volnÏ
v jakÈmkoliv vÏku mÈho ûivota. Chci b˝t americk˝ Hotei,
öùastn˝ Japonec v ulicÌch.

Njogen nosil tvÌdovÈ öaty, kterÈ mÏl vûdy pomuchlanÈ. Kdyû mÏl zeno-
v· setk·nÌ, p¯ehodil si p¯es sv˘j öat jednoduöe rÛbu. Pokud mu nÏkdo dal
nÏjakÈ penÌze, pouûil je buÔ na n·jem s·l˘ a mÌstnostÌ, kde po¯·dal sv·
Ñnest·l· zendaì, nebo je dal panÌ TanahaöiovÈ, aby jÌ splatil jejÌ laskavost.
V duchu pravÈho mah·j·novÈho buddhismu Njogen jako bÛdhisattva,
kter˝ mÏl v mysli st·le dobro ostatnÌch, ne˙navnÏ p¯ipomÌnal sv˝m stu-
dent˘m, ûe jeho ÑZahrada instruktor˘ì neuËÌ nic, neû Ñuklidnit se a mÌt
kontrolu nad sv˝m dechemì, aû se nakonec stanete druh˝mi a druzÌ se
stanou v·mi. Vystupoval proti ideji postupnÈho zlepöov·nÌ, kter· je
uzn·v·na v SotÛ zenu. Senzaki poukazoval na moûnost sebeñuvÏdomÏnÌ
pr·vÏ nynÌ a tady bez pot¯eby jakÈkoliv myölenky cÌle nebo koneËnÈho
stavu. Senzaki ¯Ìkal: ÑV zenu nejsou û·dn· postupn· zlepöenÌ. Kaûd˝
z n·s se zav·zal, ûe osvÌtÌ vöechny ûivÈ bytosti, a jelikoû jich je bezpoËet,
i naöe zav·z·nÌ je nekoneËnÈ. Od vÏËnosti k vÏËnosti buddhistÈ pracujÌ,
aby osvÌtili druhÈ, tedy vöichni za jedno a jeden za vöechny.ì

V metodickÈ Ë·sti Njogen kladl d˘raz na meditaci, kter· ovöem mÏla
b˝t vedena dobr˝m uËitelem. LidÈ u nÏho sedÏli na ûidlÌch v zazenu
pouze patn·ct minut. ÿÌkal jÌm, aby regulovali sv˘j dech a pracovali na
svÈm kÛanu! Metodiku öil na mÌru dle pot¯eb a kapacity sv˝ch studen-
t˘. NÏkdy si dokonce odv·ûil zmÏnit tradiËnÌ kÛany a nebo si vymyslel
novÈ, o kter˝ch si myslel, ûe by mohly lÈpe vyhovovat jeho americkÈ
skupinÏ. Vysoce si v·ûil tradice k¯esùansk˝ch mystik˘, hlavnÏ NÏmc˘
jako nap¯. Johannese Taulera a Richarda od sv. Viktora. P¯i studiu pra-
cÌ nÏmeckÈho mystika Mistra Eckharta Senzaki vytvo¯il kÛan: ÑOËi, kte-
r˝ma vidÌm Boha, jsou stejn˝ma oËima, kter˝ma B˘h vidÌ mne. Ukaû mi
tyto oËi!ì JinÈ jeho kÛany byly nap¯. tyto: ÑPotÈ, co vstoupÌö do svÈho do-
mu, nech, aù d˘m vstoupÌ do tebeì nebo ÑJ· a ty jsme se jiû potkali p¯ed
mnoha a mnoha miliÛny lety. ÿekni mi, kde jsme se potkali!ì

Prav˝m objektem zazenu podle Senzaki bylo nevlastnit jak˝koliv Ñob-
jektì. P¯i tÈto nedu·lnÌ praxi se student musel oddat pouze ˙loze, kte-
rou mÏl pr·vÏ p¯ed sebou, aù to bylo poËÌt·nÌ dechu nebo pr·ce na nÏ-
jakÈm kÛanu. Satori nebylo pouze negacÌ, Ëili odlouËenÌm se od vöeho
lpÏnÌ, ale i puötÏnÌ lpÏnÌ na Ñznegov·nÌì vöeho neboli proûÌv·nÌ ö˙njaty.
Varoval û·ky, aby Ñnenamalovaliì obraz vÏËnÏ trvajÌcÌho Buddhy na Ëer-
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nÈ desce svÈ du·lnÌ mysli. Njogen ¯Ìkal: ÑPodÌvej se na svÏt, je tu oce·n
Probuzen˝ch ñ Buddh˘ kolem tebe.ì St·le oslovoval svÈ studenty tituly
jako Ñkamar·deì, Ñp¯Ìteliì, ÑbÛdhisattvoì. TÌmto oznaËenÌm d·val s jas-
nou urËitostÌ najevo, ûe kaûd˝ je jiû bÛdhisattva a ûe je t¯eba si tento fakt
uvÏdomit, a pak se p¯iËinit a pomoci druh˝m. Jeho nekompromisnÌ ne-
dualismus odmÌtal stavÏt hraniËnÌ Ë·ru mezi Ñzenov˝mi aktivitamiì
a ÑobyËejn˝mi dennÌmi aktivitamiì.

Nem·m û·dnou jinou legraËnÌ pr·ci neû takovou, jakou je
p¯edn·öenÌ o zenu. Cokoliv, co jsem ¯ekl, odeölo a zmizelo
jeötÏ p¯edtÌm, neû jste si to staËili zaznamenat. Chytli jste
ode mne akor·t ospalost a kaöelÖ Kdybych v·m nabÌdl ö·-
lek Ëaje a ¯ekl v·m: ÑToto je symbol zenu,ì nikdo z v·s, stu-
dent˘ zenu v ÑZahradÏ instruktor˘ì, se nebude tÏöit z tako-
vÈho vlaûnÈho n·poje.

Njogen˘v zen, stejnÏ jako Bankeiovo uËenÌ o NezrozenÈm Ñzde a ny-
nÌì, zd˘razÚuje pouûitÌ zenovÈ mysli v dennÌch Ëinnostech, ËÌmû se ze-
nov˝ praktikant zbavÌ zbyteËn˝ch myölenek o Ñv˝jimeËnostiì nebo Ñn·-
boûenskÈ Ëinnostiì. Byla to mysl tohoto pravÈho momentu, kter· proje-
vovala samu sebe v neomezenÈm poËtu vÏcÌ projevenÈho vesmÌru.

Co je touto myslÌ, kter· vnÌm· mÏsÌc? Zen m· kr·tkou a v˝-
stiûnou odpovÏÔ na tuto ot·zku. V okamûiku, kdy formuluje-
te tuto ot·zku, jste jiû o sekundu pozadu. Jestliûe zaËnete
p¯em˝ölet o ot·zce, jste p¯Ìliö pomalÌ na to, abyste nalezli od-
povÏÔ. Kdyû nemyslÌte a ne¯eknete nic, jste naopak p¯Ìliö
vËasnÌ. Takûe co m˘ûete dÏlat?

Njogen, kter˝ miloval svoji nez·vislost, ûivot ÑpravÈ bytosti bez za¯a-
zenÌì, uËil a kladl d˘raz na to, co naz˝val Ñsvobodn˝m myölenÌmì. Pova-
ûoval za esenci·lnÌ schopnost st·t se sebejistou osobou, kter· se nauËi-
la Ñst·t na sv˝ch vlastnÌch nohouì. Vûdy podnÏcoval studenty k tomu,
aby se ptali, a sv˝mi odpovÏdmi je upozorÚoval na sÌlu a schopnost, kte-
r· v nich leûÌ skryta bez ohledu na to, zda-li majÌ Ëi nemajÌ talent, majÌ
Ëi nemajÌ kr·sn˝ fyzick˝ zjev nebo ment·lnÌ bystrost.

Buddhismus nav·dÌ k nez·vislÈmu myölenÌ. Buddha uvedl
n·boûenstvÌ, kterÈ mÌsto aby nutilo lidskÈ mysli b˝t p¯ipou-
tanou k nÏjakÈmu omezenÈmu vyzn·nÌ a uËenÌ, skuteËnÏ ji
podbÌzÌ k svobodnÈmu myölenÌ. Buddh˘v zformulovan˝ sys-
tÈm vysvÏtlil ˙plnou podstatu vöech vÏcÌ, ËÌmû vrhl novÈ
a z·¯ÌcÌ svÏtlo na mysterii ûivota a smrti. NenÌ to jiû zmatenou
h·dankou; ûivot se stal skvÏl˝m darem, jenû umoûÚuje kaû-
dÈmu svobodnÏ si z nÏho utvo¯it to, co chce. M˘ûe sv˘j ûivot
naplnit chybn˝mi Ëinnostmi, nebo m˘ûe dÏlat kr·snÈ vÏci.
»lovÏk je mistrem sama sebe a svÈho osudu. On s·m drûÌ
klÌË k mysteriu ûivota.
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Tato sebejistota spojen· se soucÌtÏnÌm byla puncem zralÈ zenovÈ by-
tosti. Njogen nikdy nezapomnÏl zd˘raznit d˘leûitost Ñ˙plnÈ bytostiì ne-
omezenÈ pohlavnÌm rozliöenÌm, Ëili tÈ bytosti, kter· se nauËila realizo-
vat muûskÈ kvality a stejnÏ tak i ûenskÈ kvality. I kdyû Njogen nikdy ne-
zaûil nÏûnost matËiny l·sky, ˙spÏönÏ vyvinul s·m v sobÏ tuto l·sku.
Njogen stejnÏ jako Ikkj˙ miloval dÏti. OdmÌtal ideu, ûe disciplÌna, tres-
t·nÌ nebo hrub· slova byly tÌm spr·vn˝m zp˘sobem vzdÏl·v·nÌ dÏtÌ. DÏ-
tem, se kter˝mi se setkal, poskytoval l·sku a uËil je se shovÌvavostÌ. Za-
kl·dal si ve vztahu s nimi na vz·jemnÏ prospÏönÈm p˘sobenÌ spÌöe neû
na obvyklÈm jednosmÏrnÈm vztahu typu dospÏl˝ñdÌtÏ. St·le jim ne-
˙navnÏ vypr·vÏl z·ûitky z let, kdy jako mnich mÏl na starosti mate¯skou
ökolu (kindergarten) a kdy se plnÏ odd·val radostnÈmu jekotu a ûiv˝m
hr·m dÏtÌ, coû povaûoval za nejöùastnÏjöÌ obdobÌ svÈho ûivota.

Kdyû jsem byl mlad˝ mnich a mÏl jsem v Japonsku na sta-
rosti mate¯skou ökolu, hr·val jsem si spoleËnÏ s dÏtmi a z·-
mÏrnÏ jsem se v z·pasnickÈm z·polenÌ nechal por·ûet. Ne-
mÏl jsem û·dnou pot¯ebu je porazit, a proto jsem mÏl radost
ze svÈ por·ûky, a tÌm jsem povzbuzoval dÏti.

Njogen Senzaki choval velkÈ nadÏje v rozvinutÌ zenovÈ praxe v Ameri-
ce. »etl hlavnÌ americkÈ filosofy a vÏdce v oboru vzdÏl·v·nÌ, ËÌmû zcela
splynul s americkou kulturou. Nalezl v americkÈm odcÌrkevnÏnÌ  mno-
ho podobn˝ch prvk˘ jako u svÈho protiklerik·¯skÈho zamÏ¯enÌ. Njogen
obdivoval americkÈ svobodomyölenk·¯e Thomase Paineho, Ralpha
Waldo Emersona a Wiliama Jamese. PoslednÌ jmenovan˝ byl favoritem
starÈho mnicha. Njogen naz˝val Jamesovu filosofii prakticismu Ñevan-
geliem energieì. 

CÌtil, ûe zen a americk˝ pragmatismus mÏly mnoho spoleËn˝ch prv-
k˘. Jen v kaûdodennÌm praktickÈm ûivotÏ Ñbez velk˝ch z·zrak˘ì lze na-
jÌt b·jeËnÈ z·ûitky p¯i snÌd·nÌ kuku¯iËn˝ch lupÌnk˘ a p¯i dobÌh·nÌ au-
tobusu na cestÏ do pr·ce. Odkazoval se na jejich schopnost jÌt za svo-
bodou a rovnostÌ, coû z nich vytvo¯ilo Ñp¯irozenÈ zenovÈ studentyì.
Njogen poukazoval na osm aspekt˘ americk˝ch kvalit ûivota, kterÈ se
zasadily o to, ûe se z Ameriky stalo ˙rodnÈ pole pro zen:

1. Americk· filosofie je praktick·.
2. Americk˝ ûivot nelpÌ na form·lnostech.
3. VÏtöina AmeriËan˘ je optimisty.
4. AmeriËanÈ milujÌ p¯Ìrodu.
5. AmeriËanÈ jsou schopni ûÌt jednoduch˝ ûivot a b˝t praktick˝mi

a efektivnÌmi hospod·¯i.
6. AmeriËanÈ si uvÏdomujÌ, ûe opravdovÈ ötÏstÌ leûÌ v univerz·lnÌm bra-

trstvÌ.
7. Americk· koncepce etiky m· ko¯eny v individu·lnÌ mor·lce.
8. AmeriËanÈ jsou racion·lnÏ zamÏ¯enÌ.
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Njogenovo zobrazenÌ americkÈho n·rodnÌho charakteru se nemusÌ
zakl·dat jiû po Ëty¯iceti letech po seps·nÌ tÏchto bod˘ na pravdÏ, nicmÈ-
nÏ jeho d˘raz na americk˝ pragmatismus je zajistÈ i dnes platn˝.
Njogen trval na tom, ûe Ñamerick˝ pragmatismus nenÌ nic neû jin˝ n·zev
pro jeden projev z·¯ÌcÌch paprsk˘ zenu ve skuteËnÈm praktickÈm svÏ-
tÏ.ì

Se stejnou r·znostÌ, se kterou h·jil americkou kulturu jako Ñide·lnÌ
pro rozvoj zenuì, takÈ odsuzoval zformalizovan˝ japonsk˝ Ñkatedr·lnÌ
zenì jako Ñpokleslou, mrtvou a bezv˝znamnou z·leûitostì. Pozoroval
Ñöintoizaci buddhismu v zemi a lpÏnÌ buddhistick˝ch knÏûÌ na svÈm
spoleËenskÈm statutu mÌsto na chuti öÌ¯it uËenÌ ProbuzenÈhoì. Jeho
kritizov·nÌ bylo drsnÈ a ne˙prosnÈ. Jednou Njogen ¯ekl: ÑJe ökoda, ûe
zen v Japonsku je spojov·n s chr·my a katedr·lami. Ve skuteËnosti je
tento pseudo zen v rozporu s opravdov˝m zenem v kaûdÈm aspektu.
V zenu by nemÏli b˝t û·dnÌ biskupovÈ a arcibiskupovÈ. NosÌ s sebou
st·le neohrabanÈ starÈ h˘lky, kterÈ nikdy nebyly pouûity na zdol·nÌ
horÖ Tito knÏûÌ napodobujÌ tÌmto starÈ symboly zenu. Ve skuteËnosti
nemajÌ û·dn˝ zen.ì

Njogenovi se zûelelo ÑukonËenÌì zenu v Japonsku a ve vzpomÌnce na
svÈho mistra Sojena äakiho napsal novoroËnÌ ËÌnskou b·seÚ:

StatisÌce buddhistick˝ch knÏûÌ je opil˝ch po sakÈ v tento no-
voroËnÌ den.
Bratr Sojen, osamocen, je st¯Ìzliv˝. Nic v nÏm nem˘ûe vyvo-
lat pokuöenÌ.
PoloûÌm lamplu na parapet svÈho okna a zatouûÌm po nÏm
z tÈto strany oce·nu.
MusÌ b˝t velice öùastn˝, kdyû kvÏty övestky oznamujÌ p¯Ì-
chod jara!

Njogen˘v zen byl jemn˝m v·nkem, kter˝ se dotkl ûivota mnoh˝ch
praktikant˘ zenu jak ve Spojen˝ch St·tech, tak i v Japonsku, a pomo-
hl zavÈst ryzÌ praktiky na zahraniËnÌm poli. Robert Aitken poznamenal,
ûe Senzakiho zen ÑZahrady instruktor˘ì m· mnoho potomk˘. Po
NjogenovÏ smrti si Nakagawa Soen Roöi buÔ s·m p¯evzal mnoho stu-
dent˘ ze ÑZahrady instruktor˘ì, nebo je nasmÏroval k podobn˝m proz·-
padnÌm zenov˝m uËitel˘m, u kter˝ch pokraËovali ve svÈ praxi. TÏmito
uËiteli byli t¯eba Hakuun Jasutani Roöi nebo Jamada Koun Roöi.
Diamantov· sangha na Hawaii, ZenovÈ st¯edisko v Los Angeles a Spo-
leËnost zenov˝ch studiÌ v New Yorku jsou organizace, kterÈ nesou stopu
svÈho dÏdictvÌ po usilovnÈ snaze Njogena Senzaki. Nikdy si nep¯·l b˝t
Ñzakl·dajÌcÌm patriarchouì nebo Ñctihodn˝m uËitelemì. Pouze chtÏl po-
skytnout p¯Ìleûitost k praxi kaûdÈmu, kdo se zajÌmal o zen. Kdyû mÏli je-
ho hostÈ p¯·nÌ meditovat, uk·zal jim, jak to prov·dÏt. Kdyû chtÏli stu-
dovat pÌsma, asistoval jim u toho. Kdyû si p¯·li p¯Ìsahat, ûe budou do-
drûovat vöechny p¯Ìkazy, nauËil je ob¯ad dûukai. Njogen byl prostÏ vûdy
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k dispozici Ñtam, stejnÏ jako je tomu u skladiötÏ starod·vn˝ch poklad˘,
jeû je n·m otev¯enoì.

Senzaki byl fascinov·n jednoduchostÌ a Ëirou kr·sou rostlin, a tak se
r·d srovn·val s Ñbezdomovou houbouì. V n·sledujÌcÌ jednÈ pas·ûi sdÏ-
luje svoje ˙plnÈ uËenÌ:

M˝m ide·lem v ûivotÏ je st·t se neuûiteËnou houbou, jeû ne-
m· û·dnÈ p¯itaûlivÈ barvy nebo neobvykl˝ kmen Ëi klobouk.
Kdyû mÏ zaËnete milovat p¯Ìliö mnoho, zmizÌm v·m. Nejsem
jako nÏkte¯Ì jinÌ n·boûenötÌ pracovnÌci, kte¯Ì rozesÌlajÌ zpr·vy
jin˝m katedr·l·m a sv˝m spolupracovnÌk˘m, kde se vytahu-
jÌ, jak skvostnÏ dÏlajÌ svoji pr·ci. Ve skuteËnosti nem·m û·d-
nou katedr·lu, ke kterÈ bych n·leûel. Nem·m û·dnÈho spo-
lupracovnÌka, neboù neñdÏl·nÌ je pracÌ v zenu.
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8. 
SOEN

Mistr hry

Nakagawa Soen Roöi byl z·hadn˝. Detaily o jeho ûivotÏ stejnÏ jako
z·znamy z knihy RaöÛmon se r˘znÌ. NÏkde se tvrdÌ, ûe se Soen na-
rodil ve Formose, jinde zase, ûe se narodil blÌzko Hiroöimy; nÏkde

se ¯Ìk·, ûe byl abstinent, jinde zase, ûe byl alkoholik; nÏkde se mluvÌ
o tom, ûe mÏl maniackoñdepresivnÌ psychÛzu, a jinde, ûe mÏl nehodu,
kter· ovlivnila jeho mozek; jedny spisy tvrdÌ, ûe pracoval se z·padnÌmi
studenty a prov·dÏl s nimi kÛanovou praxi, a jinde zase, ûe nikdy nep¯i-
jal jedinÈho z·padnÌho studenta k prov·dÏnÌ kÛanovÈ praxe ÖÖ a tak
d·le. Postavou byl drobounk˝, ale vzez¯enÌm obrovsk˝; mÏl dunÌcÌ hlas
a lehk˝ krok baletnÌ taneËnice; sv˝mi z·libami byl zcela podoben z·pad-
nÌmu typu ËlovÏka; jinak to byl od pohledu zcela ˙pln˝ typ zenovÈho
mistra, kter˝ jako by vystoupil z nÏjakÈ starod·vnÈ sbÌrky kÛanov˝ch
p¯ÌbÏh˘.

Perle Bessermanov·ov· potkala Soen Roöiho v roce 1982 p¯i p¯Ìleûi-
tosti jeho poslednÌ n·vötÏvy ve Spojen˝ch St·tech. Dva roky na to ze-
m¯el. Perle Bessermanov·ov· o tomto setk·nÌ ¯Ìk·:

P¯ipravovali jsme si spoleËnÏ Ëaj. On p¯ipravoval ho¯k˝ zele-
n˝ extrakt a j· jsem to zalÌvala vroucÌ vodou. Potom jsem mu
na podnose podala Ëokol·dovÈ suöenky. On mi vypr·vÏl p¯Ì-
bÏhy Ö bylo jich nespoËetnÏ. Jedny byly o jeho putov·nÌ po
»ÌnÏ, a p¯i nich se mi zmÌnil o tom, ûe pijeme Ëaj z ûebracÌ
misky samotnÈho Rinzaie! MÌ zenovÌ p¯·telÈ mÏ upozorÚova-
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li, ûe Soen je grotesknÌ. Uprost¯ed naöeho posezenÌ u Ëaje na-
¯Ìdil sv˝m dharmov˝m n·slednÌk˘m, aby ho zmasÌrovali. Je-
den roöi masÌroval jeho hlavu a krk a druh˝ jeho nohy. BÏ-
hem celÈ teto doby mluvil a uchvacoval svÈ posluchaËe sv˝-
mi p¯ÌbÏhy, kterÈ p¯edl stejnÏ jako äehraz·da. Dokonce
i v dobÏ, kdy se blÌûil konec jeho ûivota, bylo jasnÈ, ûe Soen
byl velk˝ hrdina a vynikajÌcÌ vypravÏË fantastick˝ch p¯ÌbÏ-
h˘. P˘l stoletÌ str·vil tÌm, ûe improvizovanou formou lidem
vypr·vÏl p¯ÌbÏhy.

V roce 1905, dva roky p¯ed Soenov˝m narozenÌm, Japonsko dobylo
Rusko a rozöÌ¯ilo svoji ¯Ìöi aû k poloostrovu Liatung a ke Koreji. Nakaga-
wa Soen, toto pozoruhodnÈ stvo¯enÌ, se narodil v rodinÏ vojenskÈho d˘-
stojnÌka v malÈm mÏsteËku poblÌû Hiroöimy v dobÏ Ñz·zraËnÈ ¯Ìöe cÌsa-
¯e Meidûihoì. StejnÏ tak se plnÏ v zemi prosazoval ide·l japonskÈho na-
cionalismu a ukazovalo se, ûe Dharma zaËÌn· pronikat na Z·pad. »Ìn-
skoñjaponsk· v·lka v roce 1895 p¯esvÏdËila lid a n·rod o tom, ûe nast·-
v· Ëas kulturnÌch p¯emÏn ve v˝chodnÌ Asii a ûe jsou tendence zaËlenit
styl z·padnÌ civilizace do kulturnÌch a spoleËensk˝ch zvyklostÌ lidÌ v »Ì-
nÏ a Koreji. Nakagawa Soen ztÏlesÚoval toto zajÌmavÈ splynutÌ V˝chodu
a Z·padu, kdyû nalÈzal svÈ zenovÈ ko¯eny ve starÈ ËÌnskÈ kultu¯e (tyto
vzpomÌnky si s sebou nesl z doby, kdy jako mal˝ch chlapec ûil se sv˝mi
rodiËi ve Formose,) a z·roveÚ si vyvinul sv˘j proz·padnÌ styl tÌm, ûe mi-
loval umÏnÌ a spoleËensk˝ ûivot v EvropÏ a anarchistick˝ individualis-
mus typick˝ pro Ameriku.

JaponötÌ politici a japonsk˝ zen nebyli nikdy z·rukou demokracie.
Oligarchie, oddanost cÌsa¯i a samurajskÈ principy silnÏ ovlivnily japon-
skou n·rodnÌ mentalitu. Odrazilo se to ve faöistick˝ch tendencÌch v t¯i-
c·t˝ch letech naöeho stoletÌ, coû nakonec p¯ivodilo japonskou por·ûku
ve druhÈ svÏtovÈ v·lce. Bylo zde nÏkolik kr·tkodob˝ch pokus˘ o zaloûe-
nÌ Ë·steËnÈ demokracie. Nakonec ale v roce 1925 byly zvoleny dvÏ hlav-
nÌ strany, jejichû p¯edsedovÈ reprezentovali mocnÈ monopoly a byli stej-
nÏ tak nedostupnÌ pro obyËejnÈho obyvatele, jako tomu bylo p¯ed dvÏ-
ma stoletÌmi za dob vl·dy Tokugawova öogun·tu. SocialistÈ a k¯esùanÈ,
umÏlci, anarchistÈ a intelektu·lovÈ se p¯etahovali jeden s druh˝m o zÌs-
k·nÌ jakÈhokoliv nespokojenÈho hlasu pro svoji stranu. Vöe utichlo
v roce 1910, kdy byla p¯istiûena skupina anarchist˘ p¯i pokusu zavraû-
dit cÌsa¯e, a byla za to krutÏ potrest·na.

PrvnÌ svÏtov· v·lka p¯inesla Japonsku prvnÌ prudk˝ ekonomick˝
˙spÏch. T¯Ìda mocn˝ch monopolist˘, zaibatsu, zastoupen· takov˝mi
rody obchodnÌk˘, jak˝mi byly t¯eba rodiny Mitsui a Mitsubiöi, kontrolo-
vala vl·dnÌ politiku, byrokratickÈ vedenÌ a n·boûenskou hierarchii.
Rusk· revoluce vyprovokovala hrstku japonsk˝ch radik·l˘ k povst·nÌ,
kter˝ch bylo velice m·lo. Japonci se ovöem nikdy neprop˘jËili socialis-
tick˝m ide·m. Japonsk· spoleËnost se svojÌ konfuci·nskou strukturou
a s jejÌ hierarchiÌ inspirovanou Tokugawov˝m klanem, byla tÏmito prv-
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ky silnÏ omezena. Farm·¯i z˘stali uskupeni v klanech a st·le ve svÈ po-
litice projevovali svÈ reakËnÌ sklony. DÏlnÌci z okolÌ si st·le v·ûili cÌsa¯e
natolik, ûe ho povaûovali za boûskou bytost, a dÏlnÌci z tov·ren byli tra-
diËnÏ odd·ni jedinÏ svÈ otcovskÈ firmÏ. Tento princip se v Japonsku do-
drûuje i do dneönÌ doby. V tomto klimatu obËas vzplanuly tzv. r˝ûovÈ ne-
pokoje, kterÈ byly reakcÌ na nev˘li p¯i podd·nÌ se a p¯ijetÌ autorit. Tyto
nepokoje ovöem nebyly o moc ˙ËinnÈ ve vyprovokov·nÌ masov˝ch spo-
leËensk˝ch zmÏn, jak tomu bylo bÏhem ûivota mistra Ikkj˙e.

OdcizenÌ bylo charakteristick˝m kulturnÌm znakem Japonska ve
dvac·t˝ch a t¯ic·t˝ch letech. Nakagawa Soen vyrostl jako b·snÌk mezi
tÏmito neovlivniteln˝mi umÏlci a intelektu·ly. Romanopisci hledali sv˘j
vlastnÌ individu·lnÌ styl a psychologickou totoûnost v tÈ nejstrnulejöÌ
spoleËnosti modernÌ doby. Romantick˝ ûivotnÌ styl, poezie, hudba, v˝-
tvarnÈ umÏnÌ a filosofie vzkvÈtaly ve svÏtÏ ztracen˝ch existencÌ. Atmo-
sfÈra byla protknuta neust·l˝m sporem mezi Ñv˝chodnÌ duchovnostÌ
a z·padnÌm materialismemì a japonötÌ intelektu·lovÈ se v obdobÌ po
prvnÌ svÏtovÈ v·lce pono¯ili do z·plavy popul·rnÌch kulturnÌch trend˘,
kterÈ p¯ich·zely ze Z·padu. Intelektu·lovÈ sed·vali v barech, kav·r-
n·ch, chodili do kin na americkÈ filmy, tancovali, hr·li hudbu. Po vel-
kÈm zemÏt¯esenÌ v roce 1923 doölo v Tokiu i ke zmÏnÏ architektonickÈ-
ho stylu. Baseball, golf a tenis se obrovsk˝m zp˘sobem öÌ¯ily po celÈm
Japonsku jak p¯ed druhou svÏtovou v·lkou, tak i po nÌ. V tÈto z·plavÏ
z·padnÌ kultury vyr˘stal vysokoökol·k Soen, kter˝ byl okouzlen evrop-
skou klasickou hudbou. Jednou Soen p¯emluvil svÈho p¯Ìtele, aby mu
p¯ispÏl nÏjakou Ë·stkou, a spoleËnÏ si koupili desku Beethovenovy 9.
symfonie. Jakmile si ji poslechli, Soen se dostal do vytrûenÌ a vidÏl, jak
Ñse jeho tÏlo t¯i dny zmÌtalo a chvÏloì.

Po velkÈm burzovnÌm krachu se Japonsko odt·hlo od spolupr·ce se
Z·padem a opÏtovnÏ se p¯iklonilo k silnÏ nacionalistickÈmu spoleËen-
skÈmu systÈmu, coû vy˙stilo v invazi do Mandûuska, kterou podniklo
v roce 1933. MilitantnÌ, extrÈmisticky praviË·ck· politika byla charak-
teristick˝m jevem pro Japonsko tÈ doby. CÌsa¯ symbolizoval z·jmy
ultranacionalist˘, kte¯Ì terorizovali dokonce i mocnÈ kapitalisty v zemi
a ubÌrali jim jejich politick· pr·va. Vöechny snahy a n·roky po vytvo¯e-
nÌ demokratickÈ vl·dy skonËily v kvÏtnu roku 1932, kdyû skupina mla-
d˝ch n·mo¯nÌch d˘stojnÌk˘ zavraûdila p¯edsedu vl·dy a p¯evzala kon-
trolu v zemi. V roce 1940 se ve jmÈnu Ñn·rodnÌho sjednocenÌì zaËal pro-
sazovat faöismus spoleËnÏ s militantnÌmi principy buöida. Tento star˝
samurajsk˝ duch se zaËal projevovat stejn˝mi prvky, jako tomu bylo
v minulosti. Vl·dnoucÌ strana p¯estala tolerovat v zemi Ñcizinceì kromÏ
NÏmc˘, se kter˝mi podepsala dohodu v nadÏji, ûe od nich zÌsk· po
ukonËenÌ v·lky ˙zemÌ »Ìny, JiûnÌ Asie, Austr·lie a NovÈho ZÈlandu.

Soen byl synem arm·dnÌho d˘stojnÌka. S·m takÈ chtÏl nastoupit do
vojenskÈ sluûby, ale nebyl p¯ijat z d˘vodu chybnÈ diagnÛzy propÌchnu-
tÈho uönÌho bubÌnku. Od tÈ doby byl Soen rozpolcen ve dvÏ osobnosti.
Jednak byl mnichem, kdyû se nechal ordinovat na mnicha ihned po
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ukonËenÌ studiÌ na tokijskÈ univerzitÏ v roce 1930. Byl jiû v tÈ dobÏ osla-
vovan˝m b·snÌkem a odbornÌkem na japonskou literaturu a Shake-
speara. Druhou tv·¯Ì byl vöak tradiËnÌm samurajem, kter˝ byl odhodl·n
zem¯Ìt pro svoji vlast. Pro matku, tehdy jiû ovdovÏlou, bylo zoufal˝m po-
zn·nÌm, kdyû se nakonec prosadila osobnost Soena ñ mnicha.

V roce 1945 Soen uvidÏl por·ûku Japonska a vyËerp·nÌ spoluobËan˘.
Pov·leËn· kultura byla prostoupena ÑGI kulturouì: filmy, Ëokol·dou,
stript˝zy a nep¯edstaviteln˝m mnoûstvÌm a druhem spot¯ebnÌho zboûÌ.
SpojenÈ St·ty jiû nebyly pro japonsk˝ lid nep¯·telskou zemÌ, ale ÑoblÌbe-
nou cizÌ zemÌì. Gener·l MacArthur doufal, ûe se z Japonska stane Ñäv˝-
carsko V˝choduì, Ëili demilitarizovan· zÛna s demokratick˝m uspo¯·-
d·nÌm, v nÏmû nebudou p¯evl·dat nacionalistickÈ politickÈ a vzdÏl·va-
cÌ prvky a kde bude ukonËena oddanost cÌsa¯i a ˙cta k samurajsk˝m
princip˘m. To, co se z tÈto zemÏ stalo, je nejlÈpe vystiûeno v titulcÌch
dneönÌho tisku: nap¯. dalöÌ Ñjaponsk˝ z·zrakì, ekonomickoñindustri·lnÌ
vzestup, kter˝ o mnoho p¯edËÌ v˝voj v jin˝ch vysoce rozvinut˝ch spoleË-
nostech, atd.

Ihned po ukonËenÌ v·lky zde byl siln˝ tlak po p¯ekl·d·nÌ z·padnÌ li-
teratury; japonötÌ intelektu·lovÈ se zaËali obracet k z·padnÌmu existen-
cialismu a k mÛdnÌ filosofii Ëty¯ic·t˝ch a pades·t˝ch let. Nakonec tyto
trendy vy˙stily do novÈ formy ûivotnÌho stylu ñ nihilismu, coû mÏlo za
n·sledek upuötÏnÌ od klasick˝ch forem romantismu. UmÏlci a indivi-
dualistÈ st·le hledali mÌsto v japonskÈ spoleËnosti; nebyl zde ovöem
û·dn˝ prostor. Japonci st·le ûijÌ ve skupin·ch, ûenÌ a vd·vajÌ se ve sku-
pin·ch, koupajÌ se a uûÌvajÌ si dovolenou ve skupin·ch, pracujÌ v t˝-
mech. Jsou st·le p¯itahov·ni ideou klanovÈ oddanosti a mnozÌ z nich
st·le vÏ¯Ì v to, ûe jsou nad¯azenou rasou, kter· je obklopena barbary.
StojÌ za zmÌnku, ûe sami Japonci se tÏöÌ z barbarsk˝ch film˘, zboûÌ,
hudby, jÌdla a ûivotnÌho stylu. ZenovÈ kl·ötery st·le udrûujÌ svÈ tradiËnÌ
vazby s mocn˝mi a bohat˝mi lidmi a st·le se br·nÌ z·padnÌmu vlivu.
OslavovanÌ mist¯i, roöiovÈ, ve¯ejnÏ prohlaöujÌ a tvrdÌ, ûe z·padnÌ lidÈ ne-
jsou schopni zakusit satori, a ti, kdo opouötÏjÌ zemi, aby öÌ¯ili Dharmu
na Z·padÏ, jsou povaûov·ni za vyhnance. Soen Roöi byl mezi prvnÌmi
z tÈto novÏ vzniklÈ skupiny vyvrûen˝ch, kdo se stal pov·leËn˝m tul·-
kem. Jeho ûivot a uËenÌ reprezentuje z·kladnÌ japonskÈ dilema mezi po-
vinnostÌ (giri) a vlivem vlastnÌch emocÌ (nindûo). Jeho p¯ÌbÏh je s·m o so-
bÏ modernÌm dramatem divadla NÛ, v nÏmû je obsaûen konflikt mezi od-
danostÌ, poetickÈ vizy a svÏtskÈ zrady a boje.

Soen se narodil 19. b¯ezna 1907 jako nejstaröÌ ze t¯Ì syn˘. Kdyû mu
bylo dvan·ct, jeho otec zem¯el a zanechal rodinu v tÏûkÈ situaci. Dru-
hou tragÈdiÌ bylo pro Soena umrtÌ jeho bratra Tamocy, kter˝ zem¯el ve
sv˝ch jinoösk˝ch letech. Soenova matka byla velmi nekonvenËnÌ japon-
skou ûenou. Pracovala jako porodnÌ asistentka; öet¯ila penÌze, kterÈ do-
st·vala jako podporu, a sama vzdÏl·vala svÈ dÏti.

Soen byl obdarov·n b·snick˝m umem a herectvÌm a snadno se jiû ja-
ko dÌtÏ svojÌ tvorbou vyrovnal dospÏl˝m. MÏl neobvyklou schopnost vnÌ-
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m·nÌ umÏnÌ jiû jako dÌtÏ, a i kdyû byl cviËen a vychov·v·n na samuraje
ve snaze n·sledovat otcovu tradici, coû mÏlo b˝t jeho posl·nÌm, jiû na
st¯ednÌ ökole zaËal silnÏ touûit po duchovnÌm ûivotÏ. Soen˘v dlouhodo-
b˝ p¯Ìtel Jamado Koun Roöi byl p¯ijat na tokijskou prvnÌ st¯ednÌ ökolu
ve stejnou dobu jako Soen. Tito dva chlapci spolu ûili na studentskÈ ko-
leji, a i kdyû Jamada cÌtil, ûe jsou oba blÌzk˝mi p¯·teli, byl st·le znova
a znova p¯ekvapov·n Soenov˝mi ÑduchovnÌmi zpovÏdmiì.

My dva jsme se Ëasto chodili projÌt pozdÏ veËer do Honga,
coû bylo nedaleko naöÌ koleje. Jednou v noci Soen zlehka
prohodil docela neËekanÏ nÏco velmi zneklidÚujÌcÌho. ÿÌkal,
jak kaûd˝ veËer chodÌ sedÏt a prov·dÏt zazen na pohyblivou
ploöinu na sportovnÌm h¯iöti. ÿekl mi takÈ, ûe mÏl v p¯edeölÈ
noci nÏjak˝ duchovnÌ z·ûitek. PovÏdÏl mi, abych o tom s ni-
k˝m nemluvil. Po nÏjakÈ dobÏ vysvÏtlil, ûe to pravdÏpodobnÏ
mohlo b˝t nÏco, co naz˝val Ñp¯irozenou sebeñrealizacÌì.
I kdyû jsem v tÈ dobÏ v˘bec niËemu nerozumÏl, tak nÏjak
jsem cÌtil, ûe mi bylo dovoleno nahlÈdnout do hlubok˝ch
˙kryt˘ jeho srdce.

Soen byl jiû na ökole plnÏ zaujat tajemn˝m duchovnÌm hled·nÌm
smyslu svÈho ûivota. V Ël·nku, kter˝ vyöel jiû v dobÏ, kdy byl Soen mni-
chem, zde s·m popisuje svÈ studentskÈ roky jako dobu Ñhled·nÌ nÏËeho
plnohodnotnÈho, Ëemu by mÏlo smysl se v ûivotÏ oddatì. Odhodlal se
k dosaûenÌ toho nejvyööÌho a nejcennÏjöÌho cÌle a byl deprimov·n, neboù
st·le nemohl nalÈzt nic, co by uspokojilo jeho pot¯eby Ñv kaûdodennÌm
svÏtÏì. P¯ed Jamadou zastÌral svÈ zoufalstvÌ a zavÌral se kaûd˝ den do
knihovny a ˙pornÏ studoval pr·ce takov˝ch filosof˘, jak˝mi byl nap¯.
Schopenhauer, aby nalezl smysl ûivota. Soen ¯ekl: ÑMoje mysl p¯estala
hledat a stala se z·¯nou a tichou, kdyû jsem jednou narazil na str·nku,
kter· mÏ öokovala.ì  

Schopenhauer ¯ekl: ÑVe skuteËnÈm svÏtÏ je nemoûnÈ nalÈzt
opravdovÈ ötÏstÌ, koneËnÈ a vÏËnÈ uspokojenÌ. Neboù jevy ve
svÏtÏ jsou vizion·¯skÈ kvÏty v prostoru; pouhÈ fantazie. Ve
skuteËnosti nikdy nemohou b˝t uskuteËnÏny. Ve skuteËnos-
ti nesmÏjÌ b˝t uskuteËnÏny. ProË? Kdyby byly tyto vize usku-
teËnÏny, hled·nÌ opravdovÈho v˝znamu naöÌ existence by
ustalo. Kdyby se toto uskuteËnilo, byl by to duchovnÌ konec
naöÌ bytosti a ûivot by se zd·l b˝t p¯Ìliö hloup˝ na to, aby se
ûil.ì

Schopenhauer ho takÈ p¯iv·dÏl k zenu a brzy na to se Soen pokusil
vt·hnout svÈho mladÈho p¯Ìtele Jamadu k tomuto skvÏlÈmu posl·nÌ. Dal
mu starou knihu zenovÈho mistra Hakuina Oratagamu a ¯ekl mu: ÑPro-
sÌm tÏ, pokus se p¯eËÌst si tuto knihu.ì Jamada si p¯eËetl Hakuina a byl
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z nÏj nadöen, ale nebyl jeötÏ dostateËnÏ inspirov·n k tomu, aby se spo-
leËnÏ se sv˝m p¯Ìtelem posadil do zazenu na vrchol pohyblivÈ ploöiny.

Oba chlapci öli spoleËnÏ studovat na tokijskou univerzitu. Soen stu-
doval japonskou literaturu a svoji diplomovou pr·ci mÏl zamÏ¯enou na
Baöoa, zenovÈho b·snÌka. ZaËal takÈ ps·t svÈ prvnÌ b·snÏ a plnÏ se po-
no¯il do studia buddhistick˝ch pÌsem, bible a z·padnÌch a japonsk˝ch li-
ter·rnÌch klasik˘. Chodil pravidelnÏ do divadla a poslouchal Schuberta,
Beethovena a W·gnera. Zaloûil takÈ spolek se sv˝mi p¯·teli, kte¯Ì se po-
zdÏji stali umÏleckou a intelektu·lnÌ elitou modernÌho Japonska. Na uni-
verzitÏ Soen zaloûil malou zenovou skupinku, kter· je dodnes st·le ak-
tivnÌ. Ujistil svÈho mladöÌho bratra Sonowa o tom, ûe Ñse stane Bohemì.
ÿekl mu: ÑStanu se Bohem.ì Po ukonËenÌ studia na univerzitÏ budu de-
set let pracovat ve svÏtÏ. DalöÌch deset let str·vÌm v hor·ch v odlouËenÌ
a stanu se osvÌcen˝m a potom se vr·tÌm opÏt do spoleËnosti.ì

Jamada a Soen spoleËnÏ opustili univerzitu v roce 1930 a na Ëas
ztratili kontakt. Jednoho dne Jamada, v tÈ dobÏ jiû obchodnÌk, byl in-
formov·n o tom, ûe m· hosta. Kdyû p¯iöel do recepce, byl öokov·n po-
hledem na svÈho d·vnÈho p¯Ìtele Soena, kter˝ sedÏl v k¯esle a byl oble-
Ëen v mniöskÈm öatu. Jamada poznamenal: ÑJistÏ jsi se trochu zmÏnil.ì
Soen mu p¯i pohledu na jeho elegantnÌ öat odvÏtil: ÑTy jsi se takÈ trochu
zmÏnil.ì Soen dal pr˘chod svÈmu hled·nÌ do takovÈ mÌry, ûe se ihned po
odchodu z univerzity rozhodl ke svÈ ordinaci na mnicha. Stalo se to p¯i
p¯Ìleûitosti, kdyû navötÌvil zenov˝ kl·öter äorinñdûi, kde byl opatem
Kacube Keigaku Roöi. K matËinÏ zklam·nÌ se Soen nechal ordinovat
v den sv˝ch narozenin. NenÌ pochyb o tom, ûe tato ordinace mÏla zna-
menat jeho ÑznovuzrozenÌì. Soen trval na tom, ûe se jeho ordinace musÌ
uskuteËnit v nedalekÈm kl·öte¯e Kogakuñdûi, kde ûil jeho oblÌben˝ ze-
nov˝ mistr Bassui, jehoû kÛan: ÑKdo je mistr slyöenÌ?ì mu byl p¯i vysvÏ-
cenÌ p¯idÏlen. Aby kr·Ëel po stop·ch svÈho idola Bassuie, rozhodl se, ûe
se usÌdlÌ blÌzko kl·ötera Kogakuñdûi na ho¯e Dai Bosacu. Pohyboval se
sem a tam mezi sv˝m domovsk˝m kl·öterem a poustevnou na ho¯e Dai
Bosacu, takûe ûil dvojÌm ûivotem; jednak byl mnichem a pak byl b·snÌ-
kemñpoustevnÌkem plnÏ oddan˝m prov·dÏnÌ zazenu a psanÌ Ël·nk˘
a b·snÌ, ûivÌcÌm se lesnÌmi plody a koupajÌcÌ se v ledovÈ horskÈ byst¯i-
nÏ. Jednoho dne ho pr·vÏ zde nalezli pastevci polomrtvÈho. Byl p¯iotr·-
ven˝ jedovat˝mi houbami. Jeho z·chranci ho opÏtovnÏ uzdravili a tak
se s nÌm sp¯·telili, ûe mu od tÈ doby poskytovali pravidelnÏ jedlou po-
travu a povaûovali ho za svÈho knÏze. Tato situace byla velice podobn·
tÈ, ve kterÈ se Bassui ocitl v dobÏ, kdyû ûil v poustevnÏ na stejnÈ ho¯e
p¯ed öesti stoletÌmi a psal lidovÈ b·snÏ svÈmu sboru pastevc˘ a zemÏ-
dÏlc˘.

Jednou, kdyû doprov·zel Kacuba Roöiho, kter˝ vedl vÌkendovÈ medi-
taËnÌ sezenÌ se studenty tokijskÈ univerzity, Soen zjistil, ûe mistrovi chy-
bÌ kyosaku, d¯evÏn· h˘l na ospalÈ studenty. Vypravil se do nedalekÈho
zenovÈho st¯ediska Hokusan dodûa v domnÏnÌ, ûe si zde vyp˘jËÌ jednu
h˘l. N·hodou tam p¯iöel pr·vÏ v dobÏ, kdy probÌhala p¯edn·öka o dhar-
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mÏ, kterou mÏl Jamamoto Gempo Roöi z kl·ötera Rijutakuñdûi v Miöi-
mÏ, coû bylo mÌsto asi tak hodinu vzd·lenÈ od Tokia. Soen se zaposlou-
chal do slov a brzy zjistil, ûe se Ñkoupeì v univerz·lnÌm oce·nu v¯elosti
a prostoupenÌ. Zanedlouho potÈ se stal pravideln˝m n·vötÏvnÌkem
v HokusanovÏ dodûu a pravideln˝m posluchaËem Gempa Roöiho. Zde
neust·le zakouöel univerz·lnÌ oce·n v¯elosti, aû jednoho dne uslyöel:
ÑKdyû praktikujete zazen, tak to musÌ b˝t opravdov· praxe.ì Soen cÌtil,
ûe tuto pozn·mku roöi poukazoval p¯Ìmo jemu. Kdyû skonËila promlu-
va, poû·dal o soukrom˝ rozhovor a ihned nabÌdl Gempovi Roöimu, ûe se
stane jeho mnichem. Soen byl opravdovÈ dÌtÏ narozenÈ v ÑRyb·chì a ve
skuteËnosti byl Ñtak rtuùovit˝ jako kapr v rybnÌkuì. Tento moment p¯ed-
znamenal poË·tek jeho volnÈho plujÌcÌho zenovÈho stylu. Jeho tÏkav·
mysl se zmÏnila a jeho dramatickÈ v˝stupy zmizely.

V roce 1938 jeho p¯Ìtel Jamada odeöel za pracÌ do Mandûuska, kde ke
svÈmu p¯ekvapenÌ opÏt potkal svÈho p¯Ìtele Soena, kter˝ doprov·zel
Gempa Roöiho. Gempo zde uskuteËÚoval misijnÌ cestu a chtÏl zde v tÈ-
to japonskÈ kolonii otev¯Ìt zenov˝ kl·öter Mijoöinñdûi. Jamada i Gempo
Roöi byli nacionalisty a tÈmÏ¯ se nepozastavovali nad expanznÌ politi-
kou Japonska. Kdeûto Soen byl v z·sadÏ proti tradiËnÌmu japonskÈmu
zenu, kter˝ byl silnÏ a ztuhle propojen˝ s nacionalisticky politick˝mi
tendencemi. Soen se svÏ¯il Jamadovi, ûe chce zaloûit na ho¯e Dai Bo-
sacu nesekt·¯skou skupinu, kter· by prov·dÏla praxi ve stylu Bassuie.
Ne¯ekl mu ale, ûe si jiû zaËal dopisovat s Njogenem Senzaki, kter˝ ûil
v Americe, a ûe byl naoËkov·n Senzakiho n·boûensk˝mi ÑzahraniËnÌmi
ideamiì.

Jamada se zmiÚuje, ûe mÏl znovu se Soenem pravidelnÈ noËnÌ pro-
ch·zky podobnÏ jako za studentsk˝ch let. Jednou, kdyû se Jamada za-
Ëal vykrucovat z nÏËeho, co bylo pro nÏho opravdu nep¯ÌjemnÈ, Soen ¯e-
kl: ÑJamado, ty nedÏl·ö nic jinÈho, neû ûe se st·le p¯eö. ProË si nezkusÌö
sednout do meditace?ì Tato pozn·mka popohnala Jamad˘v z·jem, jen-
ûe muselo probÏhnout nÏkolik let, neû Jamada zaËal s opravdovou ze-
novou praxÌ a neû se stal roöi. Soen to uzav¯el touto zmÌnkou: ÑMoûn· je
to proto, ûe Nakagawa Roöi se p¯Ìliö ztotoûÚoval s b·snÌkem.ì

Druh· svÏtov· v·lka nedovolila Soenovi, aby se osobnÏ setkal
s Njogenem Senzaki. Bylo to aû 8. dubna roku 1948 v den Buddhov˝ch
narozenin, kdy se setkali na p¯ÌstavnÌ hr·zi v San Franciscu. Soen spat-
¯il v Senzakiho Ñprotikatedr·lnÌm zenuì a ve svobodnÈm americkÈm
prost¯edÌ pr·vÏ to, co vyhovovalo jeho nekonvenËnÌmu stylu. Soen psal
b·snÏ, byl hercem divadla NÛ a z·roveÚ prosazoval radik·lnÌ zen, ËÌmû
se stal zcela unik·tnÌ postavou. Zde, ve svobodnÈ z·padnÌ atmosfÈ¯e,
mohl citovat na sv˝ch zenov˝ch p¯edn·ök·ch jak z Fausta, tak i z Ha-
kuina a Bassuie. Zde mohl realizovat Bassuiho Ñmistra poslechuì ve
formÏ dramatu divadla NÛ, coû by se mnich˘m z kl·ötera Rijutakuñdûi
zd·lo b˝t smÏönÈ. Njogen Senzaki doufal, ûe Soen z˘stane ûÌt ve Spoje-
n˝ch St·tech a stane se jeho n·sledovnÌkem, ale Soen mÏl z·vazky v Ja-
ponsku. Oba dva se dohodli na tom, ûe se budou ËastÏji navötÏvovat.
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Soen od tÈ doby pravidelnÏ navötÏvoval nejenom SpojenÈ St·ty, ale jez-
dil takÈ za sv˝mi studenty do Evropy a Izraele, takûe p¯ÌötÌch t¯icet t¯i
letech cestoval mezi V˝chodem a Z·padem.

V roce 1950 se Gempo Roöi rozhodl ukonËit svoji aktivnÌ Ëinnost
a jmenoval Soena opatem kl·ötera Rijutakuñdûi. Nov˝ opat velice ne-
ochotnÏ p¯ebÌral tento post a zcela zamÌtl noöenÌ tradiËnÌch zlat˝ch kle-
not˘ bÏhem slavnostnÌho ob¯adu. Na tento ob¯ad p¯iöel v jednoduchÈm
ËernÈm mniöskÈm öatu. A co vÌce, zmizel z kl·ötera brzy po ukonËenÌ
ob¯adu, a nechal tak Gempa Roöiho v osamocenÌ bÏhem inauguraËnÌho
seöinu a donutil tak starÈho uËitele, aby abolvoval inauguraci mÌsto nÏ-
ho! Pouze Soenova matka mohla p¯ivÈst tohoto v˝st¯ednÌho mladÈho
opata z poustevny na ho¯e Dai Bosacu zpÏt do kl·ötera. Jakmile se o nÏ-
ho zaËala starat matka, pominuly veökerÈ obtÌûe se Soenovou neposluö-
nou oddanostÌ.

Soenova p˘sobnost ve funkci opata se nijak nepodobala typickÈmu
p¯Ìstupu zenovÈho opata. OblÈkal se do obyËejn˝ch mniösk˝ch öat˘, je-
dl jÌdlo spoleËnÏ s novici v jÌdelnÏ a myl se v hromadn˝ch um˝v·rn·ch.
Dokonce s nimi sed·val v zazenu. PotÈ, co roz¯eöil Ñpouze pÏtsetì poûa-
dovan˝ch kÛan˘ z celkovÈho poËtu sedmn·ctiset kÛan˘ Hakuinova stu-
dijnÌho pl·nu ökoly Rinzai, se rozhodl, ûe navötÌvÌ dalöÌ ctihodnÈ zenovÈ
mistry, aby pokraËoval ve svÈm ÑpulÌrov·nÌì. Cestoval dlouhÈ vzd·le-
nosti. Studoval nap¯Ìklad s Harada Roöim z kl·ötera Hosöinñdûi, coû byl
velk˝ zenov˝ reform·tor, kter˝ spojil ökoly SotÛ a Rinzai do novÈho
proudu, ËÌmû zm·tl tehdejöÌ cÌrkevnÌ vrchnost, a zasadil se o zmÏnu ze-
novÈ praxe. Soen brzy pod vlivem Harady z Japonska a Senzakiho ze
Spojen˝ch St·t˘ rozvinul sv˘j vlastnÌ amalg·m zenovÈ praxe a projevu.
PouûÌval mantru ÑNamu dai bosaì (Vyvol·v·m jmÈno velkÈho bÛdhi-
sattvy), kterou spoleËnÏ se sv˝mi studenty z Ameriky i odjinud opako-
val st·le a st·le dokola hlasit˝mi v˝k¯iky, aû jejich recitace p¯ech·zela
do tichÈ meditace. Zvl·ötÏ si oblÌbil br·t svÈ studenty do p¯Ìrody, kde
s nimi k¯iËel kÛany ve svÈm stylu a obracel se p¯itom k mÏsÌci, stro-
m˘m, obloze a vodÏ.

Soen Roöi v Americe d·val voln˝ pr˘chod Soenovi ñ umÏlci i v dobÏ,
kdy instruoval svÈ studenty. Psal poezii haiku a pouûÌval ji jako svoji
uËebnÌ pom˘cku; recitoval Shakespeara spoleËnÏ s Rinzaiem ve sv˝ch
dharmov˝ch promluv·ch; navötÏvoval velk· muzea v EvropÏ a zaËlenil
ke svÈmu pozn·nÌ i poznatky z k¯esùanskÈ a ûidovskÈ tradice a pÌsem
a tyto svÈ znalosti prezentoval spoleËnÏ s Buddhov˝m uËenÌm. Podle
D.T. Suzukiho byl jako japonsk˝ kl·öternÌ opat ÑspÌöe podivn˝ chl·pekì.
Soen ovöem sebe sama povaûoval za ÑHakuinovo dÏckoì, neboù i o Ha-
kuinovi se mluvilo jako o podivnÈm tvoru mezi japonskou zenovou cÌr-
kevnÌ vrchnostÌ.

Zd·lo se, ûe Soenovo hlubokÈ p¯ipout·nÌ k matce z nÏho utvo¯ilo ne-
ust·lÈ dÌtÏ, na coû mÏl psycholog Carl Jung pojem puer, neboli okouzlu-
jÌcÌ vÏËnÈ dÌtÏ, kterÈ stejnÏ jako Peter Pan (pozn. p¯. postava mladÌËka ze
hry J.M. Barrieho) jednoduöe odmÌt· r˘st. Soen se stal v roce 1962 dvoj-
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n·sobn˝m sirotkem, neboù v tomto roce zem¯ela jeho matka a kr·tce
p¯ed nÌ i Gempo Roöi. Gempo Roöi se Ëasto dopouötÏl poruöenÌ tradiË-
nÌch zenov˝ch princip˘ dÌky svÈhlavosti svÈho mladÈho n·sledovnÌka.
Soenova matka mohla b˝t na st·lo ubytov·na v kl·öte¯e, coû dlouhodo-
b· historie zenu v˘bec nepamatuje. Matka vÌd·vala svÈho syna kaûd˝
den, chodila s nÌm na proch·zky po hor·ch, poslouchala jeho skvÏlou
sbÌrku gramofonov˝ch desek z·padnÌ klasickÈ hudby, pohostila mnohÈ
p¯ÌchozÌ Ëajov˝m ob¯adem a radila synovi v mnoh˝ch z·leûitostech. D˘-
sledkem toho byl Soen u studentek zenu nejvÌce v·ûen˝m zenov˝m uËi-
telem v Japonsku, protoûe Soen nazÌral na vöechny ûeny v ide·lnÌm pla-
tonickÈm svÏtle, kterÈ vyvst·valo z jeho l·sky a ˙cty k matce. Samoz¯ej-
mÏ, ûe nenach·zel spr·vnÈ zalÌbenÌ ve svÈ chlapskÈ zenovÈ hodnosti
a funkci. Nep¯idala tomu ani jeho Ñnechuù k ob¯ad˘mì. NepotÏöilo ho
ani, ûe se musel obracet v kl·öte¯e Rijutakuñdûi sv˝m umÏleck˝m a b·s-
nick˝m p¯Ìstupem k drsn˝m novic˘m, kte¯Ì ho nebyli schopni tak vnÌ-
mat.

Soen se po matËinÏ smrti Ëasto uchyloval do poustevny na Horu Dai
Bosacu, kde ûil v ˙stranÌ. V roce 1965 se bÏhem jednoho takovÈho od-
louËenÌ z¯Ìtil p¯i öplh·nÌ po hor·ch do propasti a utrpÏl poranÏnÌ na hla-
vÏ. Leûel t¯i dny v bezvÏdomÌ. Do vÏdomÌ se vr·til zpÏt teprve tehdy, kdyû
byl nalezen. Jenûe jak se zmÌnil jeho p¯Ìtel Jamada, d¯ÌvÏjöÌ Soen Ñjiû ni-
kdy nebyl tÌm sam˝mì po tÈto ud·losti. NicmÈnÏ st·le pokraËoval jako
opat kl·ötera Rijutakuñdûi a byl i Ëestn˝m opatem kl·ötera Dai Bosacu
ve Spojen˝ch St·tech, u jezera Beecher u New York a v zenovÈm centru
v JeruzalÈmÏ na Ho¯e Oliv v Izraeli. PokraËoval ve sv˝ch turnÈ po celÈm
svÏtÏ, po¯·dal spoleËn· sezenÌ a umoûÚoval sv˝m oddan˝m z·padnÌm
student˘m, aby s nÌm mohli mÌt osobnÌ rozhovory. Ke konci ûivota, kdyû
byl vysÌlen, jmenoval pÏt sv˝ch n·sledovnÌk˘. Potom se st·hl do ˙stra-
nÌ a nÏkolik mÏsÌc˘ ûil s·m ve zklam·nÌ, ûe nedost·l svÈho snu ˙spÏö-
nÏ öÌ¯it Dharmu Ñod V˝chodu na Z·padì, jak si s·m jednou v nadÏji
p¯edsevzal. V b¯eznu roku 1984, nÏkolik m·lo dnÌ po sedmdes·t˝ch
sedm˝ch narozenin·ch, Soen Roöi, kter˝ se pr·vÏ koupal v kl·öte¯e
Rijutakuñdûi, odeöel v klidu a mÌru z tohoto svÏta.

Soen˘v uËebnÌ styl byl zcela zaloûen na komunikov·nÌ takovosti p¯Ì-
tomnÈho momentu. K¯iËel na studenty: ÑPouze Toto, Toto!ì Pleskal p¯i-
tom sv˘j polöt·¯, aby zd˘raznil tento bod. Bylo nepodstatnÈ, zda-li
p¯edn·öel nÏco o Rinzaiovi nebo zda-li tancoval pod mÏsÌcem; jeho jedi-
n˝m smyslem bylo p¯ibÌt svÈ studenty do skuteËnosti tohoto okamûiku.
Robert Aitken Roöi, jeden z prvnÌch Soenov˝ch z·padnÌch zenov˝ch stu-
dent˘, o nÏm pÌöe: ÑSoen Roöi byl intimnÏ spojen se sv˝mi probuzen˝-
mi p¯edky a jako umÏlec tÏla zavedl svoji cestu, v nÌû tyto p¯edky de-
monstroval, a podnÏcoval druhÈ, aby je takÈ demonstrovali.ì

Soen mÏl z·mÏr vytvo¯it Ñmezin·rodnÌ zenì. Sv˘j buddhismus rozöÌ¯il
tÌm, ûe utvo¯il aktivnÌ spojenÌ s katedr·lou sv. Patrika v New Yorku a p¯i
n·vötÏvÏ Izraele si oblÈkal Ëern˝ kaftan a klobouk a tancoval s ûidovsk˝-
mi chasidy. Hledal zp˘sob, jak spojit svÈ umÏleckÈ vlohy, svoji hravou
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p¯irozenost a roli zenovÈho uËitele a shrom·ûdil tak kolem sebe hr·Ëe
na flÈtnu, katolickÈ knÏûÌ a lidi z ulice, aby s nimi hr·l ve sv˝ch propra-
covan˝ch zenov˝ch p¯edstavenÌch. Trval na tom, ûe duchovnÌ a fyzickÈ
svÏty, andÏlÈ, dÈmoni a bÛdhisattvovÈ byli a jsou skuteËnÌ. Ve vöech je-
ho dharmov˝ch promluv·ch, p¯i kaûdÈm spoleËnÈm sezenÌ a p¯i kaûdÈm
kÛanovÈm rozhovoru zaz·¯ila jeho radostn· spontaneita osvÌcenÌ. ÿÌk·-
val lidem: ÑTento svÏt je tak b·jeËn˝, tak Nemysliten˝ a Neuchopiteln˝.
»eho se dot˝k·me pr·vÏ nynÌ?ì RadostnÏ na vöechny volal a vesele bou-
chal do svÈho polöt·¯e.

SvÈ univerz·lnÌ bratrstvÌ d·val najevo prost˝m poslouch·nÌm, tan-
cem a ûertovn˝mi v˝k¯iky. K·ral kvietisty proto, ûe se pokouöejÌ
ÑvyprazdÚovatì mysl. On s·m obhajoval ûivot v Ñp¯ÌtomnÈì mysli bez se-
bemenöÌho z·blesku sebeñvÏdomÈ duchovnosti. SvÈ studenty zbavoval
z·pachu po zenu tÌm zp˘sobem, ûe öel tak daleko, ûe na sv˘j polöt·¯
umÌstil velkou tykev v meditaËnÌ mÌstnosti, v dokusanu, ukryl se za
plentu a sm·l se, kdyû studenti vstoupili do mÌstnosti a hluboce se kla-
nÏli. R·d zn·zorÚoval drama neust·l˝ch zmÏn tÌm, ûe promlouval k û·-
k˘m v masce rudÈho dÈmona a v rÛbÏ, kterou mÏl p¯ehozenou p¯es hla-
vu. Vöechny Ë·sti ve svÈ improvizovanÈ h¯e divadla NÛ hr·l s·m. Kdyû
Njogen Senzaki v roce 1858 zem¯el, Soen p¯iletÏl do Kalifornie, aby zde
¯Ìdil spoleËn˝ seöin na poËest jeho pam·tce. MÏl zde takÈ kr·tkou pro-
mluvu. Potom roztrousil Ë·st popelu z mrtvÈho Senzakiho tÏla po kl·ö-
te¯e Tassajara v Kalifornii a provedl za ˙plÚku ob¯adn˝ tanec, p¯i kte-
rÈm zpÌval a vytlesk·val ÑS˙tru Srdceì v ˙ctÏ ke svÈmu p¯Ìteli.

Jak·koliv forma ob¯adu byla v podstatÏ nevhodn·. Soen ¯Ìkal: ÑTa-
nec jako forma meditace by mÏlo b˝t radostnÈ vytrûenÌ z Dharmy. P¯i
poslechu pravÈ Dharmy bychom mÏli cÌtit tolik vdÏËnosti za to, Ëeho se
n·m dostalo, ûe by n·s to nemÏlo nechat sedÏt, ale naopak ucÌtÌme, jak
zaËÌn·me p¯irozenÏ tanËitÖ ObojÌ je univerz·lnÌ, jak tanec, tak i seze-
nÌ.ì Prosazoval zn·mÈ Bodhidharmovo zenovÈ moto ÑNic nenÌ svatÈ,ì
Vedl Ëajov˝ ob¯ad a mÌsto Ëaje pod·val k·vu nebo sodu, jedl kvÏty t¯eö-
nÌ p¯Ìmo p¯ed budovou parlamentu ve Washingtonu D.C. a vedl pro-
mluvy o tom, ûe Ñk·lenÌì je stejnÏ tak d˘leûitou formou zenu, jakou je
ÑsezenÌì.

ObyËejnÈ je neobyËejnÈÖ Vöechna dramata majÌ pouze je-
den spoleËn˝ bodÖa to, aby byla pochopena tato Velk·
VÏcÖ tedy aby byla pochopena, aby byla realizov·na, pro-
ûÌv·na v kaûdodennÌm bÏûnÈm ûivotÏ. V kaûdÈm obyËejnÈm
ûivotÏ. NenÌ zapot¯ebÌ chodit na p¯edstavenÌ Kabuki. Samo-
z¯ejmÏ, ûe je toto divadlo n·dhernÈ; velice si ho cenÌm. Ale
drama nenÌ viditelnÈ pouze u Rinzaie, Chuang Poa, Bokuöi-
ho, u herc˘ divadla NÛ a u skvÏl˝ch herc˘ a hereËek v New
Yorku. I jedenÌ, va¯enÌ a spanÌ je tÌm ñ kaûd· Ëinnost vaöe-
ho kaûdodennÌho ûivota nenÌ niËÌm jin˝m neû touto Velkou
VÏcÌ.
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Soenovo trv·nÌ na tom, ûe ÑskuteËnÈì a ÑduchovnÌì svÏty jsou jedno
a to samÈ, p¯eölo takÈ do definov·nÌ ûivota a smrti. Jedin˝ rozdÌl mezi
tÏmito dvÏma podmÌnkami, jak ¯ekl, leûÌ v n·zvech, kter· pouûÌv·me p¯i
jejich vyj·d¯enÌ. Jinak i zrozenÌ a smrt jsou jedno a to samÈ.

Um¯Ìt znaËÌ spolËit se s vÏtöinou. NÏkte¯Ì z n·s odejdou do
tmavÈho, ponurÈho svÏta, nÏkte¯Ì do kr·snÈho, pr˘hlednÈho
svÏta a nÏkte¯Ì do hluËnÈho, putujÌcÌho svÏta. Jenûe my
vöichni se spojÌme s vÏtöinou. Blahop¯eji! Proto takÈ oslavu-
jeme den umrtÌ a stejnÏ tak den narozenÌ.

Pro nÏho neexistovaly û·dnÈ rozdÌly dokonce ani mezi Ñzoufal˝miì
karmick˝mi vazbami, svÏtovou v·lkouÖ krut˝mi karmick˝mi vztahy.
Vöechny tyto hr˘znÈ projevy mohly b˝t ihned p¯emÏnÏny do Ñb·jeË-
n˝chì dharmov˝ch vazeb na z·kladÏ pouhÈho rozpozn·nÌ vz·jemnÈ
podmÌnÏnosti vöech vÏcÌ. Nic tu nenÌ neû ö·lek, toto pitÌ, toto cvrlik·nÌ
pt·Ëk˘Ö nic jinÈho neû pr·vÏ tady toto! Varoval studenty p¯ed sebeñvÏ-
domou svatostÌ, Ñneurotickou bdÏlostÌì. K tomuto ˙Ëelu vûdy studen-
t˘m ukazoval svoji v˝st¯ednÌ verzi ËajovÈho ob¯adu, p¯i kterÈm zd˘raz-
Úoval z·¯nou jednoduchost Ñv niËem jinÈm neû v prostÈm oh¯Ìv·nÌ vody,
zalÈv·nÌ Ëaje a pitÌì.

Uprost¯ed dharmovÈ promluvy Soen spont·nnÏ zorganizoval skupi-
novÈ klanÏnÌ, p¯i kterÈm povzbuzoval studenty tÌm, ûe se p¯ed kaûd˝m
z nich uklonil a ujiöùoval je, ûe Ñkaûd˝ z nich je bÛdhisattvouì. Potom je
vedl k tomu, aby se klanÏli jeden p¯ed druh˝m bez rozliöenÌ, jestli to je
ûena, muû, p¯Ìtel nebo nÏkdo nezn·m˝. 

PodnÌtil kaûdÈho k tomu, aby se Ñpoklonil k ûivÈmu bÛdhisattvovi,
kter˝m je kaûd˝ z n·sì. Slova nikdy nemohla vystihnout a sdÏlit cokoliv
o VelkÈ VÏci. Pouze vlastnÌ proûitek, Ëinnost a prostÈ bytÌ toho byly
schopny. Deset p¯ik·z·nÌ a buddhistick· pravidla sama o sobÏ byla
pouh· slova. Soen ¯Ìkal: ÑNe abyste je vidÏli jako pouta! Tyto p¯Ìkazy
n·s naopak osvobozujÌÖ jsou d˘leûit·. Ale nebuÔte sv·z·ni p¯Ìkazy.
Vöechno jste vy sami. Vöechno jsem j· s·m. Kaûd˝ z v·s je mistrem svÈ-
ho ˙plnÈho vesmÌru.ì

Setk·nÌ se studenty v JeruzalÈmÏ ho vûdy novÏ inspirovalo a oboha-
tilo jeho uËenÌ. Dokonce i ty nejdu·lnÏjöÌ n·boûenskÈ archetypy vyhovo-
valy jeho ˙Ëelu.

MÌ p¯·telÈ mi ¯ekli, ûe zde v jeruzalÈmskÈ zdi je osm bran.
Jedna z bran je tou ÑNikdy se neotvÌrajÌcÌì. Je to Zlat· br·na.
Jednou se zjevÌ Mesi·ö, pojede na oslovi a bude sjÌûdÏt
z kopc˘ sem dol˘. Vöechny duöe, kterÈ odpoËÌvajÌ v hrobech,
se r·zem probudÌ a budou ho n·sledovat a projdou s nÌm
skrze tuto Zlatou br·nu a vstoupÌ do chr·muÖ ÑNikdy se
neotvÌrajÌcÌ br·naì je n·hle otev¯ena! VÏ¯Ìte tomu! Dve¯e jsou
otev¯eny jiû od zaË·tku. Nemohou se otev¯Ìt znovu.
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Pro Soena nebylo nic posv·tnÈ. Dokonce ani zazen.

Meditace samotn· nenÌ zen. Zen je meditace. Zen je ale takÈ
myölenÌ, jedenÌ, pitÌ, sezenÌ, st·nÌ, k·lenÌ, moËenÌ ñ toto
vöechno nenÌ nic jinÈho neû zen. Zazen je zenovÈ sezenÌ. To-
to ale nenÌ zen. Nepleùte si to.

Zkuöenost z osvÌcenÌ zmizela sama o sobÏ a musela b˝t znovu a zno-
vu p¯ipomÌn·na. Soen ¯Ìkal: ÑNenÌ tu û·dn˝ konec; û·dn˝ pokrok. Do-
konce i BuddhaÖ jeho cviËenÌ, cviËenÌ a cviËenÌÖ po celou dobu kaûd˝
den.ì 

ÿÌkal ale sv˝m û·k˘m, aby si neudÏlali ze svÈ praxe fetiö: ÑKdyû na
nÏco meditujete, prostÏ na to meditujte. Kdyû va¯Ìte, tak va¯te. Kdyû pi-
jete, prostÏ pijte. Nic jinÈho neû totoÖ Uprost¯ed vöeho tohoto dÏl·nÌ tu
je toto dÏl·nÌ niËeho.ì

Kaûd· ud·lost byla pestr· na mnoho r˘zn˝ch moûnostÌ zjevenÌ
Dharmy. Zvl·ötÏ to bylo patrnÈ v kaûdodennÌ Ëinnosti p¯i tÏch momen-
tech, kterÈ se duchovnÌm lidem obvykle zd·ly b˝t odpornÈ. Jednou Soen
zaËal vypr·vÏt p¯ÌbÏh o öv·bovi:

äv·b byl m˘j mazlÌËek. äv·b ûije cel˝m sv˝m srdcem, celou
svojÌ silou. Je to skvÏl˝, skvÏl˝ zen! VÏtöÌ zen neû vyÖ LepöÌ
neû u lidsk˝ch bytostÌ. LidskÈ bytosti jsou nynÌ mist¯i tohoto
vesmÌru ñ spr·vnÏ, pouze lidskÈ bytosti mohou dos·hnout
pravÈho osvÌcenÌ, ale musÌm na chvÌli opomenout takÈ jejich
nemoce a n·silÌÖKaûdop·dnÏ do mÈho pokoje, kde nenÌ
û·dn· potrava, p¯iöel poprvÈ öv·b. 
PravdÏpodobnÏ to byl kr·l öv·b˘. Usadil se vedle mneÖ Ba-
vil jsem se s nÌm o skvÏl˝ch vÏcech. DalöÌ den v noci p¯iöel
opÏt. Potom ke mnÏ chodil kaûdou noc. A potom p¯estal cho-
dit.

I öv·b byl cenn˝m partnerem v rozhovoru ve svÏtÏ, kter˝ byl podle
Soena pops·n takto:

Vöechny bytosti jsou kvÏty
kvetoucÌ
v kvetoucÌm vesmÌru.

Njogen Senzaki jednou ¯ekl americkÈmu studentovi: ÑSoen Roöi je
Ëist· l·ska.ì Jeho p¯ÌtomnostÌ byli hypnotizov·ni nejenom öv·bi, ale
i vzteklÌ psi a neklidnÈ dÏti. Jako ten, kdo sv·dÌ jinÈho k poöetilÈ akci,
i on dok·zal vt·hnout skupinu zatvrzel˝ch americk˝ch zenov˝ch stu-
dent˘ do ÑzpÏvu s˙terì a zneökodnit p¯itom jejich soutÏûivost sv˝m smÌ-
chem a tvrzenÌm, ûe tu nenÌ û·dn˝ vÌtÏz, neboù Ñkaûd˝ je nejlepöÌì. Ve
sv˝ch ruk·vech mÏl ukrytÈ ovoce, kvÏtiny a suven˝ry, kterÈ nasbÌral na
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svÈ proch·zce parkem, a tyto vÏci volnÏ rozd·val lidem. Jednou, kdyû
mu jedna ûena nabÌdla buddhistickÈ pÌsmo, kterÈ velice obdivoval, po-
dÏkoval jÌ za to a ¯ekl: ÑNezlobte se, kdyû to odmÌtnu. NÏkdo jin˝ to bu-
de chtÌt.ì

Fascinovaly ho p¯ÌrodnÌ jevy. BÏhem retreatu ve st·tÏ Connecticut
probudil nÏkolik student˘ uprost¯ed noci a s prstem na puse je zavedl
v tichosti dol˘. Shrom·ûdil je u okna a dal pokyn dÌvce, kter· mÏla ba-
terku, aby zasvÌtila na parapet. Potom uk·zal na kvÏtin·Ë s v noci kve-
toucÌm kaktusem. Byla zde i jedna z nejstaröÌch soenov˝ch û·kyÚ Ruth
Lilienthalov·. 

Ruth na tuto ud·lost vzpomÌn·: ÑVzduch nad tÌmto otev¯en˝m kvÏ-
tem byl naplnÏn z·¯nou energiÌ. Vyhrknou mi slzy i teÔ, kdyû si vzpo-
menu na toto v˝teËnÈ nev˝slovnÈ zrozenÌ.ì Jednou na tom samÈm
retreatu vedl Soen rozhovor se studenty ve velkÈ psÌ boudÏ. Do boudy
se plazil po Ëty¯ech a hecoval studenty, aby dÏlali to samÈ. Nic posv·t-
nÈho.

Ale v Japonsku byl zenov˝m mistrem i pro cÌsa¯skou rodinu a p¯ed-
sedu vl·dy. Zde byl Soen Roöi Ñkaûd˝m coulemì tradiËnÌm opatem. Kdo
byl vlastnÏ skuteËn˝ Soen? Byl to rozpustil˝ nezbeda, kter˝ pouötÏl
Beethovenovu 9. symfonii na meditaËnÌch setk·nÌch, nebo taneËnÌk,
k¯iËÌcÌ a buöÌcÌ na mÏsÌc, jenû zruöil absolutnÏ vöechny rozdÌly mezi tvo-
ry tÌm, ûe popsal vöechny lidskÈ bytosti jako ÑËleny stejnÈ nosnÌ spoleË-
nostiì, nebo to byl uËitel, nab·dajÌcÌ svÈ studenty p¯i rozhovorech s nÌm
k tomu, aby vyöli ven a podÌvali se na z·pad slunce, Ëi b·snÌk pouûÌva-
jÌcÌ k inspiraci kaûdodennÌ ûivot, nebo umÏlec, vedoucÌ lidi k osvÌcenÌ,
a nebo to byl snad z·dumËiv˝, tradiËnÌ zenov˝ opat, n·rodnÌ uËitel cÌ-
sa¯skÈho pal·ce?

Perle Bessermanov·ov· se vydala v roce 1983 do kl·ötera Rijutakuñji,
aby zjistila, kdo byl ÑskuteËn˝ì Soen:

St·la jsem se sv˝m darem ñ jahodami ñ v chladnÈm dni p¯ed
jeho mÌstnostÌ a Ëekala jsem na jeho pomocnÌka, mnicha,
kter˝ mi mÏl d·t znamenÌ, ûe mohu jÌt Soena navötÌvit. Mniöi
v kuchyni se hihÚali. Jeden z nich mi l·manou angliËtinou ̄ e-
kl: ÑProË chcete vidÏt Soena Roöiho? Je bl·zen.ì Mnich potom
udÏlal gesto prstem na hlavÏ, aby zd˘raznil to, co chtÏl ¯Ìci.
Jahody byly p¯ijaty, ale û·dnÈ pozv·nÌ nep¯iölo. Jeho po-
mocnÌk, mnich, kter˝ vypadal skoro jako dÌvka a kter˝ mÏl
dlouhÈ prsty a popelavÏ zabarvenÈ oËi, pouze nesouhlasnÏ
zavrtÏl hlavou. Soen Roöi nechtÏl vidÏt nikoho. St·hl se do
svÈ malÈ chatky, kde se zamkl, a zah·jil dobu odlouËenÌ.
Z doslechu se vÏdÏlo, ûe si nech·val nar˘st dlouhÈ vlasy, ûe
mu narostly dlouhÈ nechty a ûe mÏl dmutÌ prsou a byl p¯i-
pout·n k l˘ûku. Soen, kter˝ byl ukryt, mÏl tak podobnÏ z·-
hadn˝ ûivot jako Shakespeare.

SOEN:  MISTR HRY
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Jednou, kdyû jsem zametala balkÛn u kl·öternÌ hlavnÌ haly,
slyöela jsem pas·ûe ze Schubertovy son·ty, kterÈ vych·zely
z malÈ chatky, kde Soen ûil. Myslela jsem si, ûe moûn· teÔ
vyjde ven. Ale nevyöel. Doufala jsem, ûe se tak stane p¯i
˙plÚku. Ale nikdy se neuk·zal na ve¯ejnosti po celou dobu,
kdy jsem pob˝vala v kl·öte¯e. HlavnÌ mnich mi ¯ekl, ûe to byl
pr·vÏ Soen Roöi, kter˝ ho p¯ivedl k tomu, aby p¯estal vÏ¯it
svÈmu marxismu a aby ukonËil sv· svÏtsk· studia a stal se
mnichem. ÿÌkal o svÈm mistrovi, ûe je mocn˝ a magick˝.
ÑAno, byl,ì ¯ekla jsem mu a vzpomÏla jsem si na Ëaj, kter˝
jsem s nÌm pila z Rinzaiovy misky, a na Ëokol·dovÈ suöenky,
kterÈ jsme spolu jedli, a na jeho magick˝ hlas, kter˝m mi vy-
pr·vÏl p¯ÌbÏhy.

Byl Soen Roöi nakonec skuteËnÏ Ñjako zenov˝ uËitel nev˝konn˝ì, coû
o nÏm pozdÏji prohlaöovali nÏkte¯Ì jeho studentiì. Byl opravdu Ñp¯Ìliö
velk˝ v˝st¯ednÌkì, p¯Ìliö velk˝ Ñb·snÌkì mÌsto toho, aby byl uËitel, roöi?
Tito jeho n·sledovnÌci, kte¯Ì st·le zd˘razÚujÌ ÑSoenovu mystiËnostì,
jdou dokonce tak daleko, ûe ho prohlaöujÌ za svatÈho jiû pÏt let po jeho
smrti. Jenûe v dobÏ, kdy Soen jeötÏ ûil, byli oni jednÏmi z nejvÏtöÌch je-
ho odp˘rc˘ a kritik˘. NÏkte¯Ì jeho nejbliûöÌ û·ci si myslÌ, ûe jeho zhrou-
cenÌ v z·vÏru ûivota bylo zp˘sobeno tÌm, ûe Soen zakusil hlubok˝ pocit
zrady od sv˝ch hlavnÌch n·sledovnÌk˘. JakÈ mÌsto m· zen pro takovÈ
zt¯eötÏnce, jak˝mi byl Soen? Kde se d· naËrtnout dÏlÌcÌ Ë·ra mezi Bl·z-
niv˝m Mrakem a prost˝m Ñbl·znemì. Snad na to mohou odpovÏdÏt pou-
ze umÏlci a dÏti. Soen mluvil velice intimnÏ k vöem tÏm, kdo odmÌtli
r˘st, kdo si chtÏli v ûivotÏ Ñhr·tì, Ñtancovatì a ÑzÌratì na vöe kolem. Je-
ho opravdov˝mi n·sledovnÌky nejsou uËitelÈ obleËenÌ v Ëern˝ch rÛb·ch,
ale zenovÌ hudebnÌci a spisovatelÈ, malÌ¯i a mist¯i Ëajov˝ch ob¯ad˘, ne-
boli skupina dharmov˝ch hr·Ë˘, pro kterÈ je ÑzpÌv·nÌ a tancov·nÌì pra-
v˝m hlasem skuteËnÈho Z·kona.

Jednou v zimÏ, kdy ûil s·m a öùastnÏ v nevyt·pÏnÈ chatÏ v Catskills
a kdy se koupal v ledovÈm jeze¯e Beecher a jedl to, co nalezl ve snÏhu,
napsal b·seÚ na kus d¯eva:

Deset let jsem hledal pravdu v hlubokÈm lese
a dnes je tu obrovsk˝ smÌch na kraji jezera.

Tento smÌch je jeho zenov˝m odkazem.
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DOSLOV

Bl·znivÌ Mraci pro Z·pad

Duch ÑBl·zniv˝ch Mrak˘ì se p¯enesl na Z·pad hlavnÏ dÌky uËenÌ
takov˝ch zenov˝ch mistr˘, jak˝mi byl Nakagawa Soen a Njogen
Senzaki. NicmÈnÏ jeötÏ p¯edtÌm, neû zaËneme hodnotit ˙Ëinnost

zenu Bl·zniv˝ch Mrak˘ pro Z·pad, musÌme nejprve prozkoumat efekty
hierarchickÈho zenu, japonskÈho zvl·ötÏ. Soubor z·sadnÌch kulturnÌch
ÑnesluËitelnostÌì jiû zp˘sobil problÈmy mnoh˝m z·padnÌm prakti-
kant˘m. Mezi tyto spornÈ body pat¯Ì p¯edevöÌm postoj v˘Ëi roli uËitele
a n·boûenskÈ hierarchii; statut ûeny v zenu; ot·zky sexu, celib·tu a ro-
diny; vztah zenu k etice neboli spoleËensko ñ politickÈ z·sady a tradiËnÌ
Ñ˙tÏk ze svÏtaì spojen˝ s kl·öternÌm buddhismem v obecnÈ rovinÏ.

Aby se mohlo novÈ n·boûenstvÌ prosadit a zapustit ko¯eny v novÈ ze-
mi, musÌ k tomu p¯ispÏt nÏkte¯Ì charismatiËtÌ ËinitelÈ, nebo se musÌ ob-
jevit opravdu specificky p¯ÌznivÈ kulturnÌ trendy. Buddhismus se na Z·-
padÏ prosadil proto, ûe spoleËenskÈ z·zemÌ z·padnÌho prost¯edÌ se svo-
jÌ kastovnÌ strukturou vytvo¯ilo Ñkr·lovskouì cestu pro vstup buddhis-
mu na Z·pad. MocnÌ panovnÌci, cÌsa¯i, öogunovÈ a v·leËnÌci si v minu-
l˝ch dob·ch p¯emÏÚovali toto p¯enosnÈ n·boûenstvÌ ke svÈmu obrazu
a chudÌ obyvatelÈ V˝chodu si jej takÈ p¯ebarvovali do mÌstnÌch barev.
I p¯esto buddhismus z˘stal neot¯esitelnÏ buddhismem ve sv˝ch n·bo-
ûensk˝ch z·kladech, ritu·lech a cviËenÌch. Po nÏkolika staletÌch se p¯e-
nesl hlavnÌ vliv v˝voje a öÌ¯enÌ tohoto n·boûenstvÌ k öirokÈ spoleËenskÈ
t¯ÌdÏ, kter· se stala sv˝m vlastnÌm n·boûensk˝m urËovatelem. NejlepöÌ
p¯Ìpad tÈto absorpce buddhismu je patrn˝ v Japonsku, kterÈ je tak na-
s·klÈ zenem, ûe slova ÑJaponskoì a Ñzenì jsou Ëasto uûÌv·na syno-
nymnÏ. UmÏnÌ, literatura, cÌsa¯stvÌ, cÌrkev a v·leËnÈ principy jsou st·le
univerz·lnÏ urËujÌcÌmi faktory v tÈto zemi i p¯esto, ûe praxe a vliv zenu
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jako n·boûenstvÌ st·le rok od roku upad·. NicmÈnÏ japonsk˝ kulturnÌ
systÈm se st·le drûÌ tÏchto urËujÌcÌch faktor˘, kterÈ odr·ûejÌ buddhi-
stickÈ zkuöenosti.

Situace na Z·padÏ je zcela odliön·. Ve Spojen˝ch St·tech, kde demo-
kratickÈ ide·ly Jeffersona a purit·nsk˝ podnikatelsk˝ duch zformovaly
kulturnÌ systÈm, zesvÏtötÏnÌ zcela podkopalo platnost jakÈkoliv hierar-
chie. DuchovnÌ smÏry jsou zprost¯edkov·ny reklamou, televizÌ a tiskem
a kultura je podmÌnÏna masovÈ spot¯ebÏ. ÑKr·lovsk˝ì individualismus
nebo institucionalismus je nep¯Ìpustn˝ ve spoleËnosti, kde je Ñdemo-
kracie masyì. Takûe tradiËnÌ zenov· praxe se sv˝mi uËiteli, roöi, neboli
ctihodn˝mi mistry, umÌstÏn˝mi na vrcholu pyramidy, je nÏËÌm zcela
opaËn˝m, neû co si û·d· nov· generace AmeriËan˘ a takÈ Evropan˘, je-
jichû pohrd·nÌ autoritou jakÈhokoliv druhu br·nÌ oddanosti k uËiteli.
DneönÌ dÏti jsou jiû od maliËka vedeny a podnÏcov·ny k tomu, aby si
utv·¯ely svÈ vlastnÌ n·zory a aby je samy dostateËnÏ v˝mluvnÏ a kritic-
ky vyj·d¯ily. Unik·tnost kaûdÈ americkÈ individuality a jejÌ svobody vÏ-
zÌ v hodnot·ch, kterÈ p¯edstavujÌ hlavnÌ p¯ek·ûku k pochopenÌ v˝chod-
nÌ formy absolutnÌ vÌry v Ñmistraì. AmeriËtÌ zenovÌ uËitelÈ jako t¯eba Ro-
bert Aitken znovu definovali uËitele, roöiho, jako Ñpr˘vodceì tropickou
dûunglÌ, kter˝ od sv˝ch û·k˘ vyûaduje urËitÈ zp˘soby, ve kter˝ch se
musÌ cviËit. StejnÏ ovöem z˘st·v· nevy¯eöen˝m bodem to, jak zbavit
studenty kritiËnosti nad slovy a Ëiny jejich zenovÈho uËitele. Dokonce
i americk˝ zenov˝ uËitel z˘st·v· spout·n autoritativnÌmi formami, kte-
rÈ zdÏdil ze studia samotnÈho buddhismu. Nakonec je to pr·vÏ pouze
a jenom uËitel, roöi, kter˝ potvrdÌ ÑskuteËn˝ proûitek osvÌcenÌì, a pouze
on urËÌ, kdo se stane jeho n·stupcem, coû se odehr·v· nÏkdy velmi au-
toritativnÌ a arbitr·rnÌ cestou. Od roöiho se oËek·v·, ûe jako odbornÌk
na ÑkoneËnÈ ot·zkyì zcela opomine svÏtskÈ starosti. Takûe nÏkte¯Ì zeno-
vÌ uËitelÈ dokonce svolili, aby se do nedharmick˝ch z·leûitostÌ ûivota je-
jich student˘ mÌchali jejich duchovnÌ poradci, a d·vali jim tak rady na-
p¯Ìklad ohlednÏ obchodov·nÌ a rodinn˝ch z·leûitostÌ. Tento jev samo-
z¯ejmÏ s sebou p¯in·öÌ nep¯Ìjemn˝ paradox; jestliûe je roöi Ñnorm·lnÌmì
chl·pkem nebo ûenskou, pak duchovnÌ v·ha tradice a titulu je nadby-
teËn· a dokonce i smÏön· v souvislosti s kaûdodennÌm ûivotem na Z·-
padÏ. Je to pr·vÏ ta Ñv˝jimeËnostì, kter· po tom vöem z nÏkoho udÏl·
uËitele, jenûe toto vyËlenÏnÌ nenÌ v souladu s demokratick˝mi ide·ly.
Tento konflikt mezi v˝chodnÌmi n·boûensk˝mi hierarchick˝mi rolemi
a z·padnÌm individualismem m· ponejvÌce na svÏdomÌ zmatek, kter˝
vl·dne v mnoh˝ch americk˝ch zenov˝ch centrech, kdy studenti oËek·-
vajÌ od uËitel˘ dvojÌ roli; nejprve od nich vyûadujÌ Ñautenticituì zenovÈ-
ho mistra a potÈ je zase povaûujÌ za Ñchl·pky od vedleì. Je nemoûnÈ udr-
ûet asijskou autoritu zenovÈho uËitele v rovnost·¯skÈ spoleËnosti.

NÏkolik novodob˝ch zenov˝ch st¯edisek p¯estalo prov·dÏt recitov·nÌ
s˙ter, jedenÌ tyËinkami z misek, noöenÌ form·lnÌch rÛb a uûÌv·nÌ tradiË-
nÌ japonskÈ terminologie vËetnÏ pouûÌv·nÌ titulu roöi. Zde se takÈ zaËÌ-
najÌ uskuteËÚovat tzv. ÑputovnÌ retreatyì, coû je forma spoleËn˝ch se-
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tk·nÌ v Novoanglik·nskÈm stylu, kde vöichni ËlenovÈ majÌ pr·vo hlaso-
vat a d·vat souhlas, kde je oddÏlena administrativnÌ a duchovnÌ Ëinnost
zenovÈho st¯ediska a kde doch·zÌ k pravidelnÈmu st¯Ìd·nÌ pracovnÌch
˙kol˘, kterÈ se t˝kajÌ takÈ uËitele, kter˝ prov·dÌ spoleËnÏ se studenty
dom·cÌ pr·ce. NÏkdy je dokonce i samotnÈ slovo zen nahrazeno ne-
sekt·¯sk˝m v˝razem meditace. Vertik·lnÌ hierarchie se rozmÏlnily do
horizont·lnÏ uzp˘soben˝ch komunit, a dokonce i zenov· centra, kter·
se pyönÌ tÌm, ûe vych·zejÌ t¯eba z japonskÈ Ëi korejskÈ Ñtradiceì, p¯izn·-
vajÌ pot¯ebu rozdÏlenÌ pravomocÌ, prosazov·nÌ individu·lnÌ inicia-
tivnosti a uzp˘sobenÌ svÈ praxe pro laiky, kte¯Ì ûijÌ rodinn˝m ûivotem.

Nic se ale nezmÏnilo v poslednÌch osmdes·ti letech v naöÌ z·padnÌ
spoleËnosti do takovÈ mÌry, jako tomu bylo a je u boje ûen ve vöech ob-
lastech. TÌmto bojem se ûeny dostaly do p¯edpolÌ soci·lnÌ revoluce, kte-
r· jiû nem˘ûe b˝t ignorov·na. éidovskÈ a k¯esùanskÈ n·boûenstvÌ na Z·-
padÏ muselo vzÌt na vÏdomÌ nov˝ statut ûen. Tyto trendy se ovöem v˘-
bec neodrazily v asijsk˝ch buddhistick˝ch modelech. Pro mnohÈ lidi zen
st·le reprezentuje baötu muûskÈ nad¯azenosti a je spojov·n s v·leËn˝m
n·boûenstvÌm zaloûen˝m na boji, odvaze a smrti. ZenovÌ praktikanti se
po vÌce neû pÏt stoletÌ vrtali v tom, jak vyËlenit takovÈ ÑnegativnÌì ûenskÈ
kvality, jak˝mi byly emocion·lnÌ otev¯enosti a sentiment. SkuteËn·
podstata zenovÈ praxe m· muûskou charakteristiku: kÛany, kterÈ vy˙s-
tily ze spont·nnÌho dialogu mezi mnichy; hrdinovÈ, kte¯Ì por·ûÌ svÈ mÈ-
nÏ osvÌcenÈ rivaly v dharmov˝ch soubojÌch; ml·cenÌ û·k˘ a ovl·d·nÌ ho-
le. Nez·leûÌ na tom, co o tom soudÌte, ale nelze pop¯Ìt, ûe zen byl v˝hrad-
nÏ stavÏn pro muûe, jelikoû byl vytv·¯en a koncipov·n vÏtöinou v˝hrad-
nÏ muûi po dobu dvou a p˘l tisÌce let. NemÏli bychom klamat sami se-
be domnÏnkami, ûe Buddhova demokratizace a snaha po zruöenÌ indic-
kÈho kastovnÌho systÈmu umoûÚovala takÈ ûen·m st·t se nez·visl˝mi
uËitelkami. VÏtöina japonsk˝ch zenov˝ch mistr˘, kte¯Ì p¯iöli na Z·pad
v pades·t˝ch a öedes·t˝ch letech tohoto stoletÌ, nad·le prosazovala ten-
to muûsk˝ model duchovnÌch adept˘, od kter˝ch se û·dalo, aby pro-
koukli klam a zvÌtÏzili nad nÌm sv˝m osvÌcenÌm. Ve skuteËnosti ovöem
sangha na Z·padÏ zahrnovala pades·t procent ûen a pades·t procent
muû˘, na coû nebyli tito mist¯i p¯ipraveni.

V Japonsku se i v roce 1984 v cÌrkevnÌch funkcÌch pohybovalo m·lo
ûen. CelkovÏ to ËÌtalo pouze 7,2 procenta a i dodnes jsou kl·ötery, chr·-
my a laick· centra doposud v˝hradnÏ uzp˘sobena pro praktikantyñmu-
ûe. V dobÏ vl·dy cÌsa¯e Meidûiho byly tendence oslabit zen buddhismus.
Byl na¯Ìzen celib·t pro jeho knÏûÌ, ale mÌsto aby v tom byla snaha do-
vÈst knÏze k osvÌcenÌ, byla tu tendence posilnit nacion·lnÌ öintoismus
a burûoaznÌ systÈm korporativnÌho st·tu. éeny se staly pro knÏze ja-
k˝msi doplÚkem a jejich hlavnÌ funkcÌ bylo plozenÌ potomk˘ a dÏdic˘
pro chr·my. Japonsk· ûena si navykla na spoleËenskÈ struktury a svÈ
postavenÌ, coû samoz¯ejmÏ nahr·valo konfuci·nskÈmu ide·lu, kde se
ûena musela poklonit muûi jako hlavnÌmu hospod·¯i a nikdy nepro-
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testovala, a ani nezkouöela mÏnit situace. Tyto n·vyky by z·padnÌ ûena
netolerovala.

ZaË·tkem osmdes·t˝ch let byla po öesti skand·lnÌch afÈr·ch v r˘z-
n˝ch americk˝ch zenov˝ch st¯ediscÌch ohroûena stabilita zenov˝ch in-
stitucÌ na Z·padÏ. Muûi i ûeny, praktikanti zenu, aktivnÏ zkouöeli novÈ
formy praxe. Tou nejviditelnÏjöÌ zmÏnou v z·padnÌch zenov˝ch st¯edis-
cÌch v poslednÌm desetiletÌ byla ˙Ëast dÏtÌ a rodin na skupinov˝ch
soust¯edÏnÌch a trÈninkov˝ch setk·nÌch a zaËlenÏnÌ nov˝ch prvk˘ pra-
xe pro celÈ rodiny. Tato novÏ zpracovan· forma rodinnÈ praxe je asi tÌm
nej˙spÏönÏjöÌm inovaËnÌm prvkem, kter˝ vzeöel pr·vÏ z hnutÌ ûen za
svobodu a rovnopr·vnost. Tato praxe ve svÈ ide·lnÌ formÏ dovoluje spo-
leËnÏ s nutnÏ tich˝mi retreaty a meditaËnÌ praxÌ takÈ spoleËenskÈ a ri-
tu·lnÌ sch˘zky, kde majÌ rovnÏû i dÏti d˘leûitÈ role a funkce. VedenÌ
tÏchto zenov˝ch st¯edisek si jasnÏ uvÏdomilo, ûe rodiny musÌ b˝t ubyto-
v·ny v tÏchto st¯ediscÌch pohromadÏ, a proto takÈ vypracovalo takov˝
dennÌ program, ve kterÈm byl chod rodinnÈho ûivota respektov·n stej-
nou mÏrou, jakou byly respektov·ny tradiËnÌ kl·öternÌ zvyklosti. ZaËa-
lo b˝t zcela jasnÈ, ûe tento proces bude pokraËovat v dalöÌch desetiletÌch
a ûe se tak z·sadnÏ zmÏnÌ tv·¯ zenu na Z·padÏ. ZmÏnila se rovnÏû role
ûeny v buddhistickÈ praxi. éeny byly vedeny k tomu, aby se uzp˘sobily
novÈ situaci a ûily spoleËnÏ s muûi v novÈm domovÏ, aby mohly p¯eûÌt.
Mimo ˙zemÌ samotnÈ Asie zcela vymizela nadvl·da muû˘ v zenu. Poni-
ûov·nÌ ûenskÈho pohlavÌ jiû nenÌ p¯ijatelnÈ pro spoleËnost praktikant˘
nemajÌcÌch û·dnÈ kulturnÌ spojenÌ se samurajsk˝mi principy. Jazyk se
proto zmÏnil a jiû se bere v ˙vahu ˙Ëast praktikant˘ obou pohlavÌ, no-
vÈ ob¯ady vyst¯Ìdaly starÈ a sexu·lnÌ t˝r·nÌ ovl·dajÌcÌch uËitel˘ se jiû
v˘bec netoleruje.

Zenov· hierarchie v Japonsku buÔ z˘stala neteËn· v˘Ëi soci·lnÌm
a politick˝m z·jm˘m a z·leûitostem, nebo v˝raznÏ podporovala arm·du.
Zjevn˝ nihilismus mistra öermu ze öestn·ctÈho stoletÌ a zenovÈho uËite-
le Takuana skrytÏ oslavoval japonsk˝ militarismus v zenov˝ch pojmech,
kterÈ st·le hlasitÏ znÏjÌ v uöÌch militantnÌch nacionalist˘.

Zdviûen˝ meË nem· û·dnou svoji vlastnÌ v˘li, vöe je pr·zdnÈ.
Je to jako z·blesk svÏtla. Ten, kdo m· b˝t poraûen a sùat, je
takÈ pr·zdn˝ a stejnÈ to je i u toho, kdo vl·dne meËemÖ Ne-
dovol svÈ mysli, aby se ztotoûnila s tÌm, co dÏl·ö; zapomeÚ
na to, co dÏl·ö, a setni nep¯Ìtele. Nedrû svoji mysl na osobÏ,
kter· je p¯ed tebou. Tyto bytosti nejsou nic neû pr·zdnota,
ale vyvaruj se toho, aby byla tvoje mysl chycena v pr·zdno-
tÏ.

PodobnÈ n·zory lze nalÈzt v tomto stoletÌ u tÏch zenov˝ch öovinistic-
k˝ch mistr˘, kte¯Ì podporovali ruskoñjaponskou v·lku, a u tÏch, kdo
uvaûovali o sebevraûdÏ po por·ûce Japonska v druhÈ svÏtovÈ v·lce. Ze-
novÈ zd˘razÚov·nÌ principu v·leËnÌka (buöidÛ), kter˝ umoûÚuje poruöe-
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nÌ buddhistickÈho p¯ik·z·nÌ o nezabÌjenÌ a kter˝ glorifikuje militaris-
mus, vedl mnohÈ zenovÈ praktikanty ze Z·padu k tomu, ûe se zaËli pt·t
sami sebe, jestli je v japonskÈm zenu v˘bec obsaûen nÏjak˝ etick˝ sys-
tÈm. Americk˝ zenov˝ uËitel Robert Aitken komentuje Takuanovu amo-
r·lnost tÌmto zp˘sobem:

OddÏlenÌ absolutnÌho od relativnÌho a nakl·d·nÌ s absolut-
nem jako s nÏËÌm, co je zcela neprostupnÈ, m˘ûe b˝t dobr˝m
hinduismem, ale toto nenÌ uËenÌ Buddhy, pro nÏhoû bylo ab-
solutnÌ a relativnÌ neoddÏlitelnÈ kromÏ toho, kdyû bylo nutnÈ
uvÈst do pop¯edÌ, ûe tyto dva aspekty tvo¯Ì jednotnou skuteË-
nostÖ P¯Ìsaha mistra Takuana Zendûiho spasit vöechny by-
tosti nebrala v ˙vahu toho, kterÈho naz˝val Ñnep¯Ìtelemì.

MÏla tato silnÏ zako¯enÏn· ûidovskoñk¯esùansk· etika z·padnÌho
myölenÌ p¯edznamenat nevyhnutelnÈ Ñsjedn·nÌ mÌruì v zenu? MnozÌ
ameriËtÌ a evropötÌ studenti zenu po zkuöenostech z hnutÌ za mÌrovÏjöÌ
a vöezahrnujÌcÌ formu zenu zaËali nahlÌûet na svoji praxi jako na smÏs
duchovnÌho vhledu a konkrÈtnÌ spoleËenskÈ situace, kter· se nach·ze-
la uvnit¯ sfÈry historick˝ch ud·lostÌ. Americk· tradice odlouËenÌ cÌrkve
od st·tu neovlivnila nikdy nep¯ÌjemnÏ silnÈ soci·lnÏñpolitickÈ boje, kte-
rÈ vyvstaly z n·boûensky motivovanÈ mor·lnosti a pocitu soci·lnÌ spra-
vedlnosti. Americk˝ protestantismus se sv˝m vnit¯nÌm postojem ke svÏ-
tu a ûivotem, kde hlavnÌm motem byla Ñdobr· pr·ceì, je poË·teËnÌ f·zÌ
k zbarvenÌ jinak neutr·lnÌch zenov˝ch p¯Ìstup˘. NÏkolik zenov˝ch st¯e-
disek ve Spojen˝ch St·tech je aktivnÏ zapojeno spoleËnÏ s dalöÌmi
buddhistick˝mi skupinami, ûidy, katolÌky a protestanty do ekumenickÈ
spoleËenskÈ pr·ce a tyto spolky organizujÌ spoleËnÈ protesty a Ëinnosti,
kterÈ nap¯Ìklad probÌhaly ve Spojen˝ch St·tech bÏhem v·lky ve Vietna-
mu. Tato st¯ediska se zamÏ¯ujÌ hlavnÏ na problÈmy bezdomovc˘, ûivot-
nÌho prost¯edÌ, odzbrojenÌ a rasismu a nÏkter· zenov· centra ˙spÏönÏ
zaËlenila svÈ soci·lnÌ aktivistickÈ programy do svÈ form·lnÌ meditaËnÌ
praxe.

Typickou je v tomto ˙Ëelu odpovÏÔ zenovÈho mistra Taisena Deöima-
ru, kter˝ byl dot·z·n sv˝mi zenov˝mi studenty, co by mÏli lidÈ dÏlat ve
svÈm kaûdodennÌm ûivotÏ. Mistr odpovÏdÏl: ÑPracujte, jdÏte na z·chod
a jezte; dÏlejte, co m·te r·di.ì NÏkte¯Ì zenovÌ mist¯i ze Z·padu p¯idali
k tÈto DeöimarovÏ v˝zvÏ japonskÈho zenovÈho stylu jeötÏ z·padnÌ formu
zenu, kdyû nav·dÏli svÈ studenty, aby byli takÈ soci·lnÏ aktivnÌ. ZenovÌ
buddhisti ze Z·padu jsou dnes politicky a soci·lnÏ uvÏdomÏlÌ a razÌ si
cestu pro kontemplativnÌ zp˘sob ûivota, kter˝ se mÌsÌ s Ñot·ËenÌmì
dharmovÈho kola. Pokud bude pot¯eba takovÈ duchovnÏ inspirovanÈ
spoleËenskÈ Ëinnosti zamÌtnuta, pak ve spoleËnosti, kter· vnÌm· etiku
a n·boûenstvÌ jako neoddÏlitelnÈ prvky ûivota, dojde legitimnost zenovÈ-
ho buddhismu nakonec k z·niku.

VÌce neû Ëty¯icetiletÈ zkuöenosti n·m ¯ÌkajÌ, ûe je zen flexibilnÌ p¯i
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uzp˘sobenÌ se nov˝m podmÌnk·m na novÈm p˘sobiöti. Zen p¯eöel do
demokratickÈ spoleËnosti, typickÈ jednak svojÌ nechutÌ po hierarchii
a chuti po samorozhodov·nÌ, tak i ûensk˝mi poûadavky a hluboce zako-
¯enÏn˝m impulsem dÏlat ÑdobrÈ pr·ceì. Zen vymÏnil svÈ kl·öternÌ rÛby
za odÏv, kter˝ daleko lÈpe vyhovuje z·padnÌ civilizaci. Je nevyhnutelnÈ,
ûe asijskÈ zp˘soby a struktury starÈ dva a p˘l tisÌce let p¯est·vajÌ platit.
NaötÏstÌ se zd·, ûe toto n·boûenstvÌ neztratilo zp˘sob, kter˝m p¯edkl·-
d· adeptovi cestu k duchovnÌ svobodÏ.

Zen je ve svÈ pravÈ p¯irozenosti kontemplativnÌ Ëinnost. Zazen zna-
men· odlouËenÌ se od svÏta na p˘l hodiny dennÏ, na vÌkend, na sedmi-
dennÌ soust¯edÏnÌ nebo na rok. To je z·klad pro vöechny meditativnÌ
tradice. Buddha vedl svÈ mnichy a mniöky ke kl·öternÌmu ûivotu. My,
laiËtÌ z·padnÌ lidÈ, kte¯Ì n·sledujeme Buddhu, kterÈho povaûujeme za
svÈho uËitele, si musÌme uzp˘sobit praxi takov˝m smÏrem, aby to vyho-
vovalo naöim podmÌnk·m ûivota v tÈto spoleËnosti. Ovöem zenovÈ posel-
stvÌ z˘st·v· st·le stejnÈ. Dovoluje n·m vidÏt sebe sama vöude: nÏkdy
jako DûÛö˙a, kter˝ si poloûil svÈ sand·ly na svoji hlavu, nebo jako
Unmona, kter˝ k¯iËel: ÑKol·Ë z r˝ûe a sezamov˝ch semÌnek!ì, nebo nÏ-
kdy se m˘ûeme vidÏt jako liöka Ëi star· ûena, kter· se cÌtÌ b˝t uraûena
a bije mnicha do hlavy. Magick· sÌla zenu leûÌ v aktu sezenÌ; jeho krea-
tivita je vyj·d¯ena v kÛanu, projevenÈm svÏtÏ formy, neoddÏlitelnÈ od
nevyslovitelnÈ nep¯edstavitelnÈ zkuöenosti pr·zdnoty. Zen je mÌstem
ustaviËnÈ hry, kde svÌtÌme spoleËnÏ s rannÌ hvÏzdou a letÌme s divokou
husou. P¯esto je zen spojen s disciplÌnou, na¯izujÌcÌ d˘slednÈ sezenÌ
a meditov·nÌ v pr˘bÏhu celÈho ûivota, kdy jsme zamÏstn·ni jako uËite-
lÈ, dokto¯i, matky v dom·cnosti, truhl·¯i a dokonce i jako politici. Toto
je zen Bl·znivÈho Mraka. KaûdÈ dÌtÏ je pro to zrozenÈ. Ti, kdo do toho
dorostou a jsou schopni to ûÌt v kaûdÈm dechu a sebemenöÌm pohybu,
pochodujÌ po boku Ikkj˙e po ulicÌch v Sakai a m·vajÌ d¯evÏn˝m meËem,
pror·ûejÌce si tak cestu v den NovÈho roku; sedÌ s Bassuiem v jeho ˙tul-
nÈ ch˝öi na stromÏ a peËou chleba; nebo uko¯istÌ NezrozenÈ spoleËnÏ
s Bankeiem p¯i zap·lenÌ t·borovÈho ohnÏ v pr˘bÏhu seöinu v hor·ch.

Bl·znivÌ Mraci ñ umÏlci, b·snÌci, herci, individuality ñ tito vöichni
Mraci byli vytlaËeni z obzoru. Jejich uËenÌ bylo zast¯eno tradiËnÌmi za-
st·nci, jejichû svÏtsk· spojenÌ se svÏtem moci a politickÈ sÌly p¯ekryla
vizi Bl·znivÈho Mraka zenu. Ikky˘v hlas k¯iËÌ a p¯ivol·v· to zpÏt a pro-
vokuje n·s, abychom skoËili bez strachu opÏt do naöÌ kreativnÌ sÌly, ote-
v¯eli stejn˝ zdroj kypÌcÌ energie, kter· poh·nÏla jeho praxi. Vyûaduje od
n·s, abychom vydrhnuli tÏûk˝ k·men ega do hladkosti obl·zku a do-
s·hli tÏch nejhluböÌch a nejtmavöÌch mÌst skryt˝ch v n·s a bojovali se
sv˝m egem stejnÏ tak, jako kotÏ soupe¯ÌcÌ s klubkem vlny. Píchang
a Njogen, Rinzai a Hakuin n·s nikdy nep¯estali hecovat k tomu, aby-
chom st·li na sv˝ch vlastnÌch noh·ch. ProstÏ jsme je neposlouchali. Po
dlouhou dobu jsme je nevnÌmali ve svÈm zornÈm ˙hlu. Byli nanejv˝ö
obdivov·ni z velkÈ d·lky jako n·boûenötÌ gÈniovÈ, kte¯Ì nemohli b˝t na-
podobeni dÌky svÈ Ñv˝st¯ednostiì, svÈmu Ñanarchismuì, nebo v Ikkj˙ovÏ
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p¯ÌpadÏ svojÌ Ñprostop·önostÌì. Zen Bl·zniv˝ch Mrak˘ nenÌ ani
rozkoönick˝, ani v˝st¯ednÌ. Je to p¯irozen˝ v˝voj toho, jehoû vhled do
nevyslovitelnÈho vyvstane jako nejduchovnÏjöÌ forma sebevyj·d¯enÌ
v tomto skuteËnÈm tÏle a na skuteËnÈm mÌstÏ. Tento zen se hraje na bez-
tvarÈm stupni a jeho duch je vyj·d¯en ve FukovÏ k·¯e, Hakuinov˝ch ka-
rikatur·ch, Ikkj˙ovÏ komickÈ poezii. Promlouv· k n·m v gestech. Stej-
nÏ jako k˝vajÌcÌ se bambus nebo napÌchnut· fazole na konci naöÌ vidliË-
ky i tento zen zahaluje kaûd˝ okamûik naöich ûivot˘ z·¯n˝m svÏtlem.
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SLOVNÕK

Arhat (pali): Ctihodn˝ duchovnÌ; buddhistick˝ adept, kter˝ se jeötÏ ne-
dostal za svÈ osvÌcenÌ, aby byl schopen spasit vöechny bytosti; pro-
to to jeötÏ nenÌ bÛdhisattva.

Bakufu (jap.): äogun·t.
BÛdhisattva (skt.): Archetyp soucÌtÏnÌ v mahaj·novÈm buddhismu; ten,

kdo odloûÌ vstup do nirv·ny v p¯Ìsaze spasit mnohÈ bytosti.
BuddhañDharma (skt.): UËenÌ Buddhy.
Buöido (jap.): Samurajsk˝ duch v·leËnÌka ñ mor·lnÌ kodex v·leËnÌka;

stateËnost p¯i st¯etu se smrtÌ.
»inzo (jap.): Ofici·lnÌ zenov˝ portrÈt opata.
»onin (jap.): MÏöù·k; t¯Ìda obchodnÌk˘ v Japonsku v dobÏ vl·dy klanu

Tokugawy.
»uñöí (ËÌn.): LaiËtÌ zenovÌ praktikanti v dobÏ dynastie Tíchang.
Daimyo (jap.): Samurajsk˝ v˘dce; hlava klanu drûitel˘.
Dûi (jap.): Chr·m nebo kl·öter; nap¯Ìklad Mijoöinñdûi.
Dûidzo (jap.): Japonsk˝ archetyp ÑbÛdhisattvyñspasiteleì, kter˝ je ob-

zvl·ötÏ spojov·n s radostn˝m vztahem k dÏtem.
Dûoriki (jap.): SÌla soust¯edÏnÌ v meditaci.
Dûukai (jap.): SlavnostnÌ buddhistick˝ ob¯ad zasvÏcenÌ na ve¯ejnosti,

kde adept prohlaöuje, ûe se st·v· û·kem äakjamuniho Buddhy.
Furyu (jap.): Ikky˘v Ñradik·lnÌì neboli Ñdivok˝ì zen.
Fuöo zen (jap.): Bankeiova forma uËenÌ, zd˘razÚujÌcÌ rozmluvy s mis-

trem spÌöe neû meditaci nebo kÛany.
Gaidûin (jap.): Cizinec.
Giri (jap.): Povinnost; z·vazek.
Goi kÛany (jap.): NejobtÌûnÏjöÌ forma kÛan˘, smÏ¯ujÌcÌ k tomu, dostat

studenta skrze ÑPÏt mÛd˘ì zjevnÈho a skuteËnÈho podle zenovÈho
mistra Tozana.

Gonsen kÛany (jap.): Pom·hajÌ objasnit obtÌûn· slova a fr·ze zenov˝ch
p¯edk˘.

Gozan (jap.): Hierarchie chr·mu ÑPÏti horì vytvo¯en· v Japonsku ve
snaze napodobenÌ podobnÈho systÈmu z »Ìny, kde p·r vybran˝ch
kl·öter˘ dostalo v˝jimeËn· privilÈgia, statuty a ekonomickÈ podpo-
ry od cÌsa¯e.

Haiku (jap.): Sedmn·cti slabiËn· forma japonskÈ poezie, vytvo¯en·
z renga, tedy p¯ÌbÏh˘, kterÈ jsou spojenÈ se zenov˝m n·mÏtem.

Hara (jap.): Bod ke koncentraci v zazenu, kter˝ je umÌstÏn˝ dva palce
pod pupkem; st¯edisko energie (sÌdlo bloudivÈho nervu).

Hogo (jap.): SlovnÌ instrukce, obvykle ve formÏ promluvy.
Hodûo (jap.): äogunova vl·da; rod HodûÛ.
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Hosöin kÛany (jap.): SmÏ¯ujÌcÌ k prohloubenÌ vhledu studenta do jeho
esenci·lnÌ p¯irozenosti.

Hotei (jap., ËÌn. Puñtaj): »Ìnsk˝ lidov˝ charakter, typick˝ pro MaitrÈju,
budoucÌho Buddhu, kter˝ udÏluje dary dÏtem.

Inka (jap.): PeËeù, potvrzujÌcÌ osvÌcenÌ, udÏlen· û·kovi zenov˝m mis-
trem.

Kami (jap.): P¯ÌrodnÌ bohovÈ v öintoismu. V dobÏ vl·dy cÌsa¯e Meidûiho
byl samotn˝ cÌsa¯ uctÌv·n jako ûijÌcÌ kami.

Kannon (jap.): Kuanñjin (ËÌn.): Doslova Ñten, kdo vnÌm· zvuk svÏtaì;
bÛdhisattva laskavosti a soucÌtÏnÌ.

Karma (skt..): Buddhistick˝ koncept z·kona p¯ÌËiny a n·sledku.
Kenöo (jap.): Vhled do svÈ esenci·lnÌ p¯irozenosti; dalöÌ vyj·d¯enÌ pro

satori.
Kessei (jap.): Dvou nebo t¯ÌmÏsÌËnÌ trÈninkovÈ obdobÌ po¯·danÈ dvakr·t

do roka v zenov˝ch kl·öterech.
Kikan kÛany (jap.): Vedou k lepöÌmu pochopenÌ odliönÈho svÏta jev˘

tak, jak je to nazÌr·no ÑosvÌcen˝ma oËima.
Ko·n (jap.): ÑRelativnÌ a absolutnÌ; zenov· meditaËnÌ technika, pouûÌva-

jÌcÌ n·mÏty d¯ÌvÏjöÌch dialog˘ mezi mistrem a û·kem jako n·stroj
k zamÏ¯enÌ koncentrace; neintelektu·lnÌ prost¯edek vedoucÌ k na-
hlÈdnutÌ AbsolutnÌho skrze dualistickÈ myölenÌ.

Kokuöi (jap.): N·rodnÌ zenov˝ uËitel; nejvyööÌ uzn·nÌ, udÏlenÈ vl·dou ze-
novÈmu mistru.

Koto (jap.): Japonsk˝ strunn˝ hudebnÌ n·stroj.
Kyosaku (jap.): D¯evÏn· h˘l, pouûÌvan· v zenov˝ch kl·öterech, slouûÌcÌ

k probuzenÌ spÌcÌch medit·tor˘.
Kyoñun (jap.): ÑBl·zniv˝ Mrakì; termÌn, kter˝ vzeöel od Ikkj˙e, aby cha-

rakterizoval jeho formu zenu.
Mah·j·nov˝ buddhismus (skt.): ÑVelk˝ v˘zì; buddhistick· praxe v »ÌnÏ,

Korei, Tibetu, Vietnamu a Japonsku se zd˘raznÏnÌm bÛdhi-
sattvovskÈho ide·lu sp·sy bytostÌ svÏta.

MandûuörÌ (skt.): BÛdhisattva ovl·dajÌcÌ meË moudrosti, kter˝m p¯ese-
k·v· veöker˝ klam.

Mentorgarten (nÏm.): TermÌn Njogena Senzakiho pro jeho protihie-
rarchick˝ zen, kde byl kaûd˝ rozpozn·n jako uËitel, ale z·roveÚ ta-
kÈ jako û·k. Tento termÌn byl p¯evzat od nÏmeckÈho reform·tora
vzdÏl·v·nÌ Froebela, jenû vytvo¯il koncept Ñkindergartenì (mate¯sk·
ökola).

Mondo (jap.): Zenov˝ dialog mezi uËitelem a studentem nebo v˝mÏna
mezi zenov˝mi adepty, vyjad¯ujÌcÌmi z·kladnÌ pravdy zkuöenosti
z realizace.

Mukei (jap.): Ikkj˙ova slovnÌ h¯ÌËka, kterou sebe sama oznaËoval jako
mnicha ÑsnÌcÌho budo·ruì (d·mskÈho pokojÌku).
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Naikan (jap.): VizualizaËnÌ imaginaËnÌ therapie, kterou dostal Hakuin
od Hakujue (poustevnÌkañlÈËitele).

Nanto kÛany (jap.): SmÏ¯ujÌ k neoddÏlitelnÈmu uprost¯ed dennÌch akti-
vit.

Nembucu (jap.): ÑNamu amida butsuì; mantra, v nÌû se st·le dokola re-
cituje jmÈno Amida Buddhy p¯i modlitbÏ nebo v meditaci; praxe do-
poruËen· Honenem, zakladatelem buddhistickÈ ökoly »istÈ ZemÏ
ve dvan·ctÈm stoletÌ.

NezrozenÈ: Bankei˘v v˝raz pro Absolutno, realizovanÈ kaûd˝m dnem.
NiËiren (jap.): Sekta LotosovÈ S˙try, popul·rnÌ forma japonskÈho bud-

dhismu, zd˘razÚujÌcÌ oddanost a modlitbu ÑNamu myoho renge
kyoì (ÑChv·la Lotosu SkvÏlÈ Dharmyì), coû je prvnÌ verö v LotosovÈ
s˙t¯e. NiËiren, zakladatel tÈto ökoly, ûijÌcÌ ve 13. stoletÌ, prohlaöoval,
ûe koneËn· pravda buddhismu m˘ûe b˝t nalezena pouze v LotosovÈ
s˙t¯e.

Nindûo (jap.): Emoce.
Oibara (jap.): Vyj·d¯enÌ oddanosti samuraje ke svÈmu p·novi tÌm, ûe

s nÌm um¯el.
Paramity (skt.): Ñäest dokonalostÌì buddhismu; nap¯Ìklad dokonalost

moudrosti.
P¯Ìkazy: EtickÈ pouËky v buddhismu, jako nap¯. nezabÌjenÌ, nekradenÌ

atd; j·dro zenovÈ etiky.
Renga (jap.): Forma japonskÈ poezie ve stylu skupinovÈho rozhovoru

podbarvenÈho vtipn˝mi odseknutÌmi.
Rinzai zen (jap.): Zaloûen ËÌnsk˝m mistrem Rinzaiem (Linñùim

Iñs¸anem), a uveden v Japonsku mistry Eisaiem a Daioem ve t¯i-
n·ctÈm stoletÌ; zd˘razÚuje kÛanovou praxi.

Roöi (jap.): ÑStar˝ì uËitel; zenov˝ mistr.
SaisenñitËi (jap.): Starod·vn˝ japonsk˝ koncept spojenÌ cÌrkve a st·tu,

kter˝ byl zrevidov·n v odbobÌ Meidûi.
Sala strom (skt.): Legend·rnÌ strom, kter˝ zbÏlal po BuddhovÏ umrtÌ.
Sam·dhÌ (skt..): Absorpce v meditaci.
Sangha (skt.): P˘vodnÏ kl·öternÌ buddhistick· komunita, rozöÌ¯en·

v mahaj·novÈ tradici takÈ pro laickou komunitu.
Sanzen (jap.) ve ökole Rinzai; ve ökole Soto (dokusan): TermÌn, oznaËu-

jÌcÌ priv·tnÌ interview mezi zenov˝m uËitelem a û·kem.
Satori (jap.): Seberealizace; osvÌcenÌ; realizace pr·zdnoty.
Seppuku (jap.): Ritu·lnÌ sebevraûda.
äi (jap.): Smrt; d˘leûit˝ kÛan pro cviËenÌ samuraje v zenu.
äiki (jap.): Japonsk· civilnÌ byrokracie obdobÌ Minamoto ve t¯in·ctÈm

stoletÌ.
äinismus (jap.): Zvl·ötnÌ sekta buddhistickÈho proudu »istÈ ZemÏ, za-

loûen· buddhistick˝m mnichem äinranem (1173ñ1262), kter˝ slÌbil
sp·su vöem, kdo budou up¯imnÏ p¯ivol·vat m˝tickÈho Buddhu
Amidu formulÌ ÑNamu adida butsuì. äinismus byl a st·le je tou nej-
popul·rnÏjöÌ buddhistickou sektou v Japonsku.
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äingon (jap.): Doslova sekta ÑPravÈho slovaì, zaloûen· buddhistick˝m
knÏzem Kukaiem (774ñ835). Je to odnoû indickÈho a tibetskÈho
tantrismu. Zn·m· jako ÑesoternÌ buddhismusì. Sekta je zaloûena
na vÌ¯e v kosmickÈho Buddhu VairoËana a zd˘razÚuje spr·vnÈ ri-
tu·lnÌ prov·dÏnÌ manter (tajemn˝ch slabik) a mandal (kosmick˝ch
obraz˘).

äintoismus (jap.): ÑCesta boh˘ (Kami); p¯ÌrodnÌ n·boûenstvÌ, zaloûenÈ na
uctÌv·nÌ a ritu·lnÌ oËistÏ. JaponskÈ st·tnÌ n·boûenstvÌ spojenÈ
hlavnÏ s postavou cÌsa¯e Maidûiho.

SotÛ zen (jap.): Zaloûili ho ËÌnötÌ mist¯i Tozan Rijokai (Tungñöan
Liangñùie) a Sozan Hondûaku (Cchao öan Penñùi), a do Japonska ho
dostal mistr Eihei Dogen ve t¯in·ctÈm stoletÌ; zd˘razÚuje ÑprostÈì
sezenÌñöikantazu.

S˙tra (skt.): PÌsmo, rozhovor nebo klasickÈ dÌlo; n·zev, kter˝m se vyjad-
¯ujÌ svat· pÌsma buddhistickÈho k·nonu.

äunj·ta (skt.): Pr·zdnota; Ñtakovostì.
äuso (jap.): HlavnÌ mnich.
Tathag·ta (skt.): Doslova Ñten, kdo prostÏ p¯ich·zÌì; buddhistick˝

aspekt potenci·lnosti a tvo¯enÌ; imanentnÌ forma Absolutna.
Tenzo (jap.): Kucha¯ v kl·öte¯e.
Therav·dov˝ buddhismus (pali): ÑCesta staröÌchì; ÑortodoxnÌì proud

buddhismu, praktikovan˝ v JiûnÌ Asii, kter˝ zd˘razÚuje kl·öternÌ
ûivot a osvÌcenÌ s nirv·nou, neboli za cÌl pokl·d· ˙plnÈ vyhlazenÌ.

Tripitaka (pali): NejdochovalejöÌ z·znamy Buddhova uËenÌ.
Unsui (jap.): Mnich; doslova Ñvoda mrakuì; tento termÌn vyjad¯uje mni-

ch˘v ûivot ve svÏtÏ bez toho, aby v nÏm zanechal stopu.
Velk· Pochybnost (jap. daigi): ÑTemn· noc duöeì, kter· je p¯ed dosaûe-

nÌm satori ñ jednobodovÈ soust¯edÏnÌ.
Velk· smrt (jap. daiöi): MetafÛra pro satori.
Velk· radost (jap. daikangi): Proud l·sky a soucÌtÏnÌ, vych·zejÌcÌ z pro-

ûitku satori.
Wabi (jap.): Japonsk˝ estetick˝ ide·l jednoduchosti a neoblomnosti.
Zafu (jap.): MeditaËnÌ polöt·¯, pouûÌvan˝ v zazenu.
Zaibatsu (jap.): ElitnÌ skupina monopolnÌch obchodnÌk˘ v Japonsku.
Zazen (jap.): Meditace vsedÏ.
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O AUTORECH

Perle Bessermanov· m· doktor·t za literaturu z Colombia Univerzity
a napsala nÏkolik knih o mystice. Mezi nÏ pat¯Ì t¯eba knihy ÑV˝chodnÌ
mystici a magiciì, ÑKabala: Cesta ûidovskÈ mystikyì, coû vydalo nakl.
Doubleday (pozdÏji takÈ Shambhala), a ÑPouùì, coû je zpovÏÔ jejÌho du-
chovnÌho pozn·nÌ, pro nakl. Houghton Mifflin. Je takÈ autorem studie
ÑSoukrom˝ labyrint Malcolma Lowryho: Pod sopkou a kabalouì (pohled
na souËasnÈ k¯esùanskÈ a okultnÌ verze ûidovskÈho mysticismu), coû vy-
dalo nakl. Holt, Rinehart, Winston, kterÈ vyd·v· sbornÌky a knihy s po-
dobn˝m zamÏ¯enÌm pro ml·deû. Sama se cviËila v zenu s r˘zn˝mi û·ky
u Soena Nakagawi Roöiho v Izreali, EvropÏ, Japonsku a ve Spojen˝ch
St·tech. V souËasnÈ dobÏ ûije na Hawaji a je studentkou Roberta Aitke-
na Roöiho. UËÌ na HavajskÈ univerzitÏ literaturu a psanÌ. Je provd·na
za Manfreda Stegra.

Manfred Steger, b˝val˝ vrcholov˝ sportovec, ¯idiË kamiÛnu, bankovnÌ
˙¯ednÌk a zenov˝ mnich se stal û·kem Roberta Aitkena Roöiho od roku
1986. Sv˘j zenov˝ v˝cvik zaËal praktikovat ve svÈm rodnÈm Rakousku
s Genro Koudelou Roöim v BodhidharmovÏ zendu ve VÌdni, coû je po-
boËka kalifornskÈho kl·ötera Mount Baldy, kter˝ vede DûÛö˙ Sasaki
Roöi. éije na Hawaji a m· bakal·¯sk˝ diplom z n·boûenstvÌ a politologie
z havajskÈ univerzity v Manoe. V souËasnÈ dobÏ ukonËuje na stejnÈ
univerzitÏ doktor·t z politologie. KromÏ buddhismu ho zajÌm· etika, ob-
Ëansk˝ z·kon a ot·zky, t˝kajÌcÌ se ûivotnÌho prost¯edÌ a vztah tÏchto ob-
lastÌ k zenovÈ praxi. Je mladöÌm uËitelem v DiamantovÈ sangze na Ho-
nolulu a v poslednÌch dvou letech vedl zenovÈ retreaty v Princetonu,
st·t New Jersey. Napsal nÏkolik Ël·nk˘ o laickÈ zenovÈ praxi v angliËti-
nÏ a nÏmËinÏ.
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ODKAZY K PRAMENŸM

⁄VOD
Nejsou tu û·dnÌ buddhovÈÖ: Kenneth Chíen ñ Buddhism in China.

1. PíCHANG Y‹N
Vöechny p¯ÌmÈ citace a b·snÏ jsou z A man of Zen, p¯ekl. z ËÌnötiny R.F.Se-
saki.

2. RINZAI
Vöechny p¯ÌmÏ citace jsou z The Record of Linñchi, p¯ekl. R.F.Sesaki a z kni-
hy Kennetha Chíena ñ Buddhism in China.

3. BASSUI
Vöechny p¯ÌmÈ citace jsou z nepublikovanÈ studie od Arthura Bravermana,
d·le z knihy Bassui Zendûi: Hovory se studenty, n·slednÏ vydanÈ pod n·-
zvem Mud and Water: A Collection of Talks by the Zen Master Bassui.

4. IKKJ⁄
Vöechny p¯ÌmÈ citace a b·snÏ jsou z knih Ikkj˙ and the Crazy Cloud Antho-
logy: Sonja Arntzen, a Zen Core: Ikkj˙ís Freedom od Jon Covella.

5. BANKEI
Vöechny p¯ÌmÈ citace a b·snÏ jsou z p¯ekladu Normana Waddella The
Unborn: The Life and Teaching of Zen Master Bankei a z knihy od Petera
Haskela Bankei Zen: Translations from the Record of Bankei.

6. HAKUIN
Vöechny p¯ÌmÈ citace jsou z knih od P. YampolskÈho The Zen Master Hakuin
a od Heinricha Dumoulina History of Zen Buddhism, vol. 2.

7. NJOGEN SENZAKI
Vöechny p¯ÌmÏ citace jsou z knih od Soena Nakagawi: Namu Dai Bosa; a od
Nogena Senzakiho: Like a Dream, Like a Fantasy; On Zen Meditation;
omments on the Mumon Kan ñ nepublikovan· studie; a od Njogena Senzaki-
ho a Ruth S. McCandless: The Iron Flute.

8. SOEN
Vöechny p¯ÌmÈ citace a b·snÏ jsou od Soena Roku: the Doings and Sayings
of Zen Master Soen, ed. Eido äimano a od Soena Nakagawi:Namu Dai Bosa.

DOSLOV
Citace ÑZdvyûen˝ meËÖì je z knihy The Mind of Clover od Roberta Aitkena
a citace ÑOddÏlenÌ od absolutnaÖì je takÈ z tÈto knihy.
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